
        
            
                
            
        

    
	

	[image: Image][image: Image]



	




	V dalším románu Petera Tremaynea Jezdec věstí smrt se vracíme v čase téměř na počátek případů sestry Fidelmy, která je ve své zemi uznávanou dálaigh, neboli právničkou. Právě se rozloučila s bratrem Eadulfem v Římě, přesvědčená, že už se nikdy nepotkají, a vydala se do opatství Bobia navštívit svého dávného učitele a rádce bratra Ruadána. V Bobiu nachází bratra Ruadána na smrtelném loži a rázem stojí před záhadou, co se vlastně stalo a co znamenají poslední slova, která k ní pronesl. Napohled pokojné opatství prostupuje zlo, kterému by Fidelma chtěla přijít na kloub. Nezná ovšem jazyk Langobardů a nemá jako cizinka žádná práva. Najednou se ocitne uprostřed sporů a válečného konfliktu místních vládců a stojí před vyřešením vraždy, za nimiž následují další zločiny.

	Jak si s nimi poradí?

	

	

	Další detektivní romány Petera Tremaynea z keltského prostředí, v nichž sestra Fidelma řeší pozoruhodné případy:

	

	

	Rozhřešení vraždou (2004)

	Nechte maličkých (2004)

	Paní temnot (2005)

	Dým ve větru (2007)

	Opat s mečem (2007)

	Zlý úplněk (2008)

	Zvon malomocného (2008)

	Pán duší (2009)

	Modlitba za zatracence (2009)

	Tanec s démony (2010)

	Ztracený relikviář (2010)

	Holubice smrti (2011)

	Kalich krve (2012)

	Rubáš pro arcibiskupa (2012)
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	PETER TREMAYNE, vlastním jménem Peter Berresford Ellis, se narodil 10. března 1943 v anglickém Coventry ve Warwickshire, kde je možné doložit rodinu Ellisových až do roku 1228. Vzhledem ke svým irským, skotským, velšským a bretonským předkům se zaměřil na studium Keltů a keltské kultury, ale rozhodl se pro novinářskou profesi. Akademické vzdělání využil v populárněvědných pracích, stejně jako v beletrii.

	Peter Tremayne je pozoruhodný autor už tím, jak zdánlivě protichůdné zájmy se obrážejí v jeho dílech. Jeho práce odborné – příkladně o Keltech v Itálii a v Řecku, o postavení keltských žen, irské mytologii, keltské mytologii a další – a biografie literátů, kteří jej zaujali, spolu s beletrií v žánru fantasy a historickými romány vypovídají o autorově nevídaném záběru. Dosud vydal přes 80 knih, 60 povídek a publikoval četné přednášky a nepočítaně novinových článků. Pod pseudonymem Peter Tremayne vydal 47 knih, z nichž právě detektivní příběhy o sestře Fidelmě mu vynesly velkou popularitu.
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	Et ecce equus pallidus et qui sedebat desuper nomen

	illi Mors et Inferus sequebatur eum…

	

	A hle, kůň sinavý, a jméno jeho jezdce Smrt,

	a svět mrtvých zůstával za ním.

	

	Zjevení Janovo 6:8

	Vulgata, Jeronýmův latinský překlad ze 4. století

	



	




	

	

	

	

	Pro skvělé přívržence sestry Fidelmy, s nimiž jsem se setkal

	v opatství Bobbiu a kteří přišli s nápadem,

	že by je tam mohla navštívit – Bobbio in noir, perché no?

	

	

		AUTOROVA POZNÁMKA



	V květnu 2008 jsem pobýval v severní Itálii, kde jsem propagoval knihy o sestře Fidelmě. Jedním z nejvýznačnějších zážitků v té době bylo pro mě pozvání do proslulého opatství Bobbia, kde jsem měl promluvit ke shromáždění ve starobylém klášteře. Právě opatství Bobbio bylo jedním z míst, které jsem toužil už dlouho navštívit, ale nikdy se mi to zatím nepoštěstilo.

	Bobbio, neboli Bobium, jak se to místo nazývalo původně, bylo založeno roku 612 slavným irským světcem a misionářem Columbanem (540-615). Tento muž pocházel z Leinsteru, ale ještě před započetím svých zahraničních cest se stal opatem v Bangoru v hrabství Down v Severním Irsku. Původní irská podoba jeho jména, Colm Bán, znamenala „bílá holubice“; kvůli první části svého jména bývá často zaměňován s jiným svým významným současníkem z hrabství Donegal, Colm Cillem (521-597), jehož jméno znamenalo „holubice církve“ a jemuž se přezdívalo Columba. Nejznámější církevní centrum, které Colm Cille založil, se nacházelo na Ioně, maličkém ostrůvku u pobřeží Skotska. V Evropě se stejně slavné pověsti těšilo právě opatství Bobbio, proslulé skvělou knihovnou a svými učenci.

	Hovořit o sestře Fidelmě ve starobylých prostorách kláštera v Bobbiu pro mě bylo nesmírnou ctí. Kdosi z publika se mě tehdy zeptal, zda bych Fidelmu nechtěl zavést právě do Bobbia, kde by při návštěvě tohoto irského střediska v údolí řeky Trebie v Apeninách mohla vyřešit nějaký zločin.

	V Rubáši pro arcibiskupa už Fidelma v roce 664 navštívila Řím, kde rozluštila záhadnou smrt Wigharda, arcibiskupa z Canterbury. Wighardův skon je historická skutečnost, kolem níž jsem utkal svůj příběh. A tak jsem tehdy odpověděl: „Proč ne?“ Známý severoitalský deník Libertá o tom tehdy referoval pod titulkem Bobbio in noir, perché no? Trvalo dva roky, než se mi zápletka knihy začala rýsovat, až se nakonec vynořila v této podobě, ale mezitím jsem do trebijského údolí podnikl ještě několik cest.

	Příběhy sestry Fidelmy, s výjimkou dvou povídkových sbírek, sledují přísnou chronologii odpovídající datu jejich vydání. Kupříkladu první můj román, Rozhřešení vraždou (1994) se odehrával v květnu roku 664. Následující knihy popisují dobu až do roku 670, v němž se odehrává Kalich krve (2010). Jezdec věstí smrt je výjimka. Příběh tohoto románu navazuje bezprostředně na události z Rubáše pro arcibiskupa, který se odehrával v Římě v létě roku 664. Čtenáři si možná vzpomenou, že Fidelma tehdy zanechala svého nového přítele, bratra Eadulfa ze Seaxmund’s Ham, ve Věčném městě a vrátila se domů do Irska. Sedla na loď v Ostii, přístavním městě v ústí Tiberu, a měla v úmyslu vystoupit v Massilii (Marseille) a pokračovat dál jako poustevnice pěšky po zemi.

	

	Peter Tremayne

	

	

		HLAVNÍ POSTAVY



	Sestra Fidelma z Cashelu, dálaigh neboli advokátka soudního dvora v Irsku sedmého století

	

	V Janově v říši Langobardů

	Magistr Ado z Bobia

	Bratr Faro

	Sestra Gisa

	

	V údolí řeky Trebie

	Radoald, vládce Trebie

	Wulfoald, velitel Radoaldových válečníků

	Suidur Moudrý, Radoaldův lékař

	Aistulf, poustevník

	

	V opatství Bobiu

	Opat Servillius

	Ctihodný Ionas, učenec

	Bratr Wulfila, správce

	Bratr Hnikar, apatykář

	Bratr Ruadán, původně z Inis Celtra

	Bratr Lonán, zahradník

	Bratr Eolann, scriptor neboli knihovník

	Bratr Waldipert, kuchař

	Bratr Bladulf, vrátný

	Romuald z Beneventa, princ langobardský

	Paní Gunora, jeho chůva

	Biskup Britmund z Placentie, vůdce ariánů

	Bratr Godomar, jeho sluha

	

	Na hoře Pénas

	Wamba, pasák koz

	Hawisa, Wambova matka

	Odo, její synovec, pasák koz

	Ratchis, kupec

	

	Ve Varsu

	Grasulf, syn Gisulfa, pán z Varsu

	Kakko, jeho sluha

	

	

		KAPITOLA PRVNÍ



	Ten starý muž byl bezpochyby mnich. Měl tonzuru svatého Petra a na sobě dlouhý hnědý plášť hrubě utkaný z vlny, pod ním roucho z podobného materiálu a na nohou kožené sandály. Podle všeho šlo o nějakého vysoce postaveného řeholníka, neboť u sebe měl odznak svého úřadu, jakési žezlo, na jehož vrcholku byl malý stříbrný háček – připomínalo trochu biskupskou berlu.

	Ve spěchu kolem sestry Fidelmy proběhl, aniž by se po ní byť jen podíval, a podrážky sandálů mu hlasitě pleskaly o dlažební kameny úzké uličky. Fidelma se tiskla pod převislou doškovou střechu malého domku v přelidněné části starého námořního přístavu, kde našla ubytování. Téměř si muže proběhnuvšího kolem nevšimla, podrobnosti jeho zjevu vzala na vědomí jen mimoděk. Pravda byla taková, že se nesmírně nudila a v duchu probírala možnosti, jak se zabavit; jak strávit další den v tomto bezútěšném městě, kde už několik dní nuceně čekala.

	Připadalo jí to jako celé věky, co odjela z Říma – nastoupila na loď plující po Tiberu do námořního přístavu Ostie, odkud chtěla pak jiným plavidlem pokračovat do Massilie. Zpočátku šlo všechno naprosto hladce. Loď z Ostie vyrazila se silným jihovýchodním větrem v zádech a kapitán prohlašoval, že plavba by měla proběhnout bez obtíží. Než se ale přiblížil večer, všechno se pokazilo. Vítr se náhle stočil, jakoby odnikud se k nim přihnala bouře a protrhla jim plachtu, nalomila ráhno a nakonec vehnala loď na skaliska, která jim rozbila bednění u kýlu. Fidelma z toho neštěstí rozhodně nemohla vinit kapitána ani jeho námořnické schopnosti. Opak byl pravdou – kapitánovi si ještě podařilo potlučené plavidlo bezpečně dovést do přístavu janovského, aby mohli cestující a posádka vystoupit, než se loď potopila. Námořníci měli podle všeho za to, že za svou záchranu vděčí starým bohům. Když se jich Fidelma ptala po důvodu, dozvěděla se, že Janov je pojmenován po dvouhlavém bohu Gianovi, strážci lodí. Pověrčiví námořníci byli přesvědčení, že právě on se zasloužil o zachování jejich života.

	Ať tak nebo tak, bylo zřejmé, že jejich loď se jen tak opravit nepodaří. Fidelmě se ale dostalo ujištění, že přístav Janov je velice rušná obchodní křižovatka a že se jí jistě snadno podaří najít jinou loď, která do Massilie popluje. Ukázalo se ovšem, že tomu tak není. V přístavu kotvilo jen pár plavidel, a žádné nemělo namířeno do Massilie nebo některého z měst v jejím okolí. Zaslechla řeči o tom, že do Janova snad směřuje francké loďstvo, a mluvilo se o válce, ale rozhodla se tomu nevěnovat pozornost. Procházela úzké uličky v okolí přístavu, dokud ji kdosi nenasměroval k malému domku, který sloužil jako noclehárna pro poutníky z řad duchovenstva. Na ubytování a přijetí si stěžovat nemohla, ale dny se pomalu vlekly a nikde se neukazovala jediná loď, na níž by mohla pokračovat v cestě.

	Janov jako město Fidelmu ničím nezaujal. Stařena, která spravovala noclehárnu, ji do historie Janova a okolí stačila zasvětit během jednoho krátkého rozhovoru. V posledních letech přístav ze strategických důvodů obsazovali různí dobyvatelé, a právě zde kdysi kotvily lodě vládnoucích Byzantinců, kteří se snažili zastavit postup nájezdného germánského kmene Langobardů; ti se města později zmocnili a dnes byla v tomto obchodním středisku jejich kultura již dobře patrná. V předchozím století Langobardi vedeni Alboinem vtrhli na Apeninský poloostrov a téměř celý si jej podmanili, kromě několika malých oblastí, kupříkladu samotného Říma a okolí, které si uchovaly nezávislost. Zemi teď spolu s králem vládlo třicet šest jemu podřízených mocných langobardských vévodů.

	Fidelma v přístavu zaslechla mnoho různých jazyků a nyní už mezi nimi dokázala rozeznat drsný hrdelní jazyk Langobardů. Byla tiše vděčná za to, že i zde se zatím udržela jako hlavní dorozumívací jazyk latina, protože právě díky ní se mohla s místními domluvit.

	Právě nad těmito záležitostmi uvažovala, když se kolem ní ve spěchu prohnal onen starý pán. Mimoděk si ho všimla, ale byla by na něho brzy docela zapomněla, nebýt ovšem dvou dalších mužů, kteří mu vzápětí letěli v patách. A právě kvůli nim se probrala ze zamyšlení, vzhlédla a začala je pozorně sledovat. Měli dlouhé tmavé pláště s kapucí staženou do tváře a byli mírně předklonění, což jim dodávalo velice cílevědomého vzezření; a v ruce jednoho z nich – u druhého si nebyla jistá – uviděla jakýsi kyj nebo klacek. Fidelma si uvědomila, že právě to její pozornost původně upoutalo. Cíp pláště jednoho z mužů se na chvíli odhrnul, když ji míjeli, a odhalil zbraň v ruce. Zdálo se, že oba našlapují opatrně, jako by si dávali pozor, aby na dlažebních kostkách nepůsobili stejný hluk jako jejich spěchající kořist.

	Fidelma se ani na okamžik nerozmýšlela, zda je její jednání moudré. Cítila, že se tu dost možná schyluje k něčemu nekalému, a tak se jako vyškolená dálaigh, advokátka soudního dvora ve své zemi, pustila bez zaváhání do pronásledování obou mužů. Tiše za nimi vyrazila – ti dva zatím pokradmu následovali starého pána úzkou uličkou. Proti nim prošli jen dva či tři lidé a nikdo si jich v nejmenším nevšímal. Po malé chvilce dorazili do míst, kde nikdo kromě nich nebyl. Jeden z mužů začal zrychlovat a Fidelmě v tu chvíli instinkt napověděl, že se má vmáčknout do maličkého výklenku mezi dvěma domy; a přesně v tu chvíli se druhý muž otočil, zřejmě aby se ujistil, že za nimi v uličce nikdo není. Když opatrně znovu vyhlédla, viděla, že oba muži se ke starému řeholníkovi hrozivě blíží. Ten si jejich přítomnost podle všeho neuvědomoval. První z pronásledovatelů už pozvedl kyj nad hlavu a chystal se k úderu.

	Fidelma zapomněla na opatrnost a rozběhla se za nimi.

	„Caveo! Caveo!“ vykřikla hlasitě latinské varování.

	Muž vepředu se při jejím výkřiku otočil a mrštně kyji směřujícímu dolů nastavil do cesty svou berlu, čímž úder odrazil.

	Druhý útočník se v okamžiku obrátil k Fidelmě a ona i v jeho ruce uviděla kyj. Zvedl ho nad hlavu a rozběhl se k ní. Následující události trvaly sotva pár vteřin. Fidelma mu stále běžela v ústrety, ale náhle se přikrčila a zastavila. Její útočník to nečekal, nestihl se v rychlosti zabrzdit, a tak její skrčené tělo přeletěl a přistál tvrdě na dlažebních kamenech za ní, přičemž mu klacek vyletěl z ruky. Fidelma se vmžiku otočila a odkopla zbraň ještě dál, dokud ležel bezmocně na zemi.

	Dosud umění troid-sciathagid použila jen párkrát. Naposledy to bylo v Římě, poměrně nedávno, když tam byla napadena. Byl to tradiční způsob obrany jejího lidu, znamenal „boj pomocí sebeobrany“ a vyučovali jej od pradávna moudří učitelé, kteří zastávali názor, že člověk u sebe nemá nosit zbraň ani na sebeobranu. V současné době plné násilností byli osamělí misionáři často napadáni, olupováni a někdy i zabiti. A tak se nyní mnoho peregrinatio per Christo, misionářů vydávajících se do cizích zemí, učilo bránit se tímto způsobem bez použití zbraní.

	Fidelma zaujala obrannou pozici a připravila se na další útočníkův výpad. Plášť se mu rozhalil a ona pod ním zahlédla na pravém rameni vyšitý jakýsi symbol. Byl to zvláštní znak, hořící meč obkroužený vavřínovým věncem. Stále na něj upírala pohled, když vtom se zezadu ozval hlasitý pokyn. V příštím okamžiku už si kolem ní první útočník neurvale prorazil cestu a rozběhl se směrem, odkud před chvílí přišel. Jeho společník se rychle překulil na druhý bok, vyskočil a následoval jej. Vzápětí oba zmizeli v jedné z mnoha postranních uliček. Fidelma se na chvíli zarazila, nevěděla hned, co má teď udělat, když vtom se zezadu za ní ozvalo volání v latině: „Nech je být, sestro. Neměli bychom zbytečně nasazovat život.“

	Otočila se ke starému pánovi, který se v uličce opíral o svou berlu. Na čele měl odřeninu, ze které stékal pramínek krve.

	„Jsi raněný?“ zeptala se ho a přistoupila k němu.

	Mnich se usmál. „Mohlo to být mnohem horší – nebýt tebe, sestro. Včas jsi mne varovala, takže jsem stihl ránu odrazit. A co ty? Tu tvou lest už jsem jednou viděl, provedl ji jeden irský bratr. Pocházíš snad také z té země?“

	„Ano,“ přitakala Fidelma vážně. „Jsem Fidelma z Irska.“

	„Velice rád tě poznávám, sestro Fidelmo. Já jsem Ado z Bobia.“

	Fidelma pohlédla na stříbrný háček na konci jeho berly. „Opat Ado?“ zeptala se zvědavě.

	Zasmál se a zavrtěl hlavou. Přes svůj pokročilý věk to byl pohledný, inteligentně vyhlížející muž. Měl modré oči a bílé, až k ramenům sahající vlasy, které měl ovšem pečlivě udržované. Zdálo se, že je dobře stavěný a poměrně silný; a z toho, jak se mu podařilo odrazit útočníkovu ránu, se dalo soudit, že disponuje nejen silou, ale i mrštností.

	„Opat? To ne, ale někdo mě oslovuje magistře Ado, na důkaz úcty k mému vzdělání a kmetskému věku.“ Potom se rychle rozhlédl. „Ať tak či tak, myslím, že není moudré se tu zbytečně zdržovat pro případ, že by se naši přátelé vrátili. Už to nemám k cíli daleko. Pojď, dovol mi odvděčit se ti pohostinností za ten zásah v pravou chvíli, když mě pronásledovali ti… ehm, lupiči.“

	Fidelma cítila, že starý mnich chtěl k označení útočníků nejprve použít jiné slovo, ale rozhodla se ho v tu chvíli nevyptávat. Konečně měla nějaké rozptýlení, a přitom ještě před pár okamžiky přemítala nad tím, jak zaplašit nekonečnou nudu. Přizpůsobila mu krok a společně pokračovali úzkou uličkou, a její společník se jí mezitím vyptal, jak se v Janově vlastně ocitla.

	Konečně magistr Ado zastavil před jedněmi dveřmi.

	„Jsme tu,“ oznámil jí, pozvedl berlu a ve zvláštním rytmu s ní na dřevo zaťukal – zřejmě šlo o smluvené znamení. Dveře se téměř vzápětí otevřely a za nimi stál mladý muž s ustaraným výrazem ve snědé pohledné tváři. Také měl na sobě šat řeholníka, ale působil zdatně a silně, jako by se od přírody hodil spíše na válečníka nežli na člena církevního společenství. Když si všiml na čele starého pána zasychající krve, zatvářil se vyděšeně.

	„Magistře Ado! Jsi raněn?“

	Starý řeholník se opět usmál a zavrtěl hlavou.

	„Není to nic vážného,“ odpověděl. „Ale mé společnici i mně jistě prospěje pohár vína, bratře Faro.“

	Mladík přejel zvědavě pohledem z magistra Ada na Fidelmu. Potom se přinutil k úsměvu.

	„Omlouvám se za své zaváhání. Prosím pojďte dál, rychle.“

	Otevřel dveře dokořán a Fidelmě neušlo, že když vešli, vyšel ještě sám na ulici a na obě strany se rozhlédl, jako by se chtěl přesvědčit, že si jejich příchodu do domu nikdo nevšiml.

	Magistr Ado počkal, dokud mladík za nimi nezavřel, a pak je oba odvedl dusným domem na malý dvorek uprostřed budovy. Vzduch tu byl také teplý, ale přece jen ho trochu ochlazovala malá fontánka ve středu dvora. Po chvilce se z jiných dveří vynořila mladá žena.

	„Á, sestro Giso,“ přivítal ji magistr Ado. „Potřebujeme s mou společnicí pár loků vína. Toto je sestra Fidelma z Irska.“

	Mladá žena – či spíše by se mělo říct ještě dívka – si starého pána znepokojeně prohlížela.

	„Máš na čele krev, magistře…“ vyhrkla.

	„Nic mi není. Nemusíš se znepokojovat.“ Potom se otočil k Fidelmě. „Toto jsou mí drazí souputníci, sestra Gisa a bratr Faro. Neustále si o mě dělají zbytečné starosti. Nuže, sestro Giso, přines to víno.“

	Dívka krátce a s vystrašeným výrazem kývla Fidelmě na pozdrav, potom došla ke stolku u stěny a vzala z něj džbán a dva hliněné poháry. Bratr Faro se ale nepřestával tvářit znepokojeně. „Co se stalo?“

	„Pokus o loupež, nic jiného. Bohudíky ale byla nablízku sestra Fidelma, bez její pomoci bych byl dopadl mnohem hůř.“

	„Chceš tím říct, že vědí, že tu jsi?“ zeptal se bratr Faro.

	Fidelmě neuniklo, že se starý muž na mladíka zadíval na okamžik podmračeně, ale potom se zase začal tvářit příjemně. „Pospěš si s tím vínem, mé dítě. V hrdle ještě pořád cítím prach ulice.“

	Sestra Gisa po Fidelmě plaše pohlédla, když jí nalévala. Je to krásná dívka, pomyslela si Fidelma. Měla tmavé oči, které barevně ladily s jejími vlasy, vykukujícími zpod šátku halícího jí hlavu. Pleť obličeje měla jemně snědou, ale ne opálenou od slunce jako mnoho místních, se kterými se Fidelma v tomto jižním podnebí setkávala.

	„Jak ses do celé té záležitosti vlastně zapojila, sestro?“ zeptala se jí dívka. I ona mluvila bezchybnou latinou, nikoliv jazykem obyvatel přístavu.

	Fidelma zlehka pokrčila rameny. „Všimla jsem si, že magistra Ada sledují dva muži, a stihla jsem na něho křiknout varování. To je vše.“

	Magistr Ado zavrtěl hlavou. Úsměv, který se mu před chvílí rozlil po tváři, tam stále setrvával. Asi to byl jeho obvyklý výraz.

	„Vše? Její zásluhy jsou mnohem větší. Jeden z těch zlosynů na ni zaútočil, ale jí se podařilo dostat ho na zem. Něco podobného jsem dosud viděl jen jedenkrát, a i tehdy to bylo dílo jednoho z našich irských bratří.“

	Zdálo se, že bratr Faro překypuje vděkem.

	„Pak ti vděčíme za záchranu života našeho mistra. Velice ti děkuji, sestro.“

	„Byl jsem učitelem bratra Fara,“ vysvětlil magistr Ado Fidelmě to oslovení. „A ještě stále jím jsem, pokud tedy mládí bude ochotné naslouchat stáří.“

	Slovo mládí zde ale použil v relativním významu, protože Fidelma odhadovala, že bratru Farovi je už jistě dobrých pár let přes dvacet.

	„Ráda bych ale věděla jednu věc – proč tě vlastně napadli?“ zeptala se Fidelma a pomalu upíjela vína. „Ti dva zlotřilci, kteří na tebe zaútočili, byli rozhodně víc než obyčejní pouliční lupiči.“

	„Zdá se, že máš velice bystrý postřeh, sestro.“ Magistr Ado se maličko zamračil a Fidelma si všimla, že se mu v hlasu objevila stopa podezření.

	„Mám takové nadání. Ve své zemi jsem se vyškolila advokátkou našeho práva.“

	„Sestra Fidelma?“ ozvala se náhle sestra Gisa a otočila se po ní. „Nepřicestovalas náhodou nedávno z Říma?“ Než to stihla Fidelma potvrdit, mladá žena rozrušeně promluvila k magistru Adovi: „Je to zrovna týden, těsně předtím než jsme vyrazili z opatství, abychom se tu s tebou sešli, když se jeden z našich bratří vrátil z Říma a přinesl odtamtud čerstvé zprávy. Hovořil o jakési sestře Fidelmě z místa zvaného Cashel kdesi v Irsku. Prý rozřešila záhadnou vraždu jistého saského biskupa, ke které ve Věčném městě došlo. Dokonce sám Svatý otec o ní hovořil pochvalně. Jsi to ty, ona Fidelma z Irska?“ dodala a tázavě se po ní podívala.

	Fidelma se zatvářila trochu zahanbeně. „To nepopírám. Mým otcem byl Failbe Flann, král Mumanu, jehož hlavním městem je právě Cashel v Irsku. A právoplatným dědicem trůnu je můj bratr. Ale já jsem pouhá advokátka, jak už jsem říkala, a byla jsem biskupy své země vyslána do Říma s poselstvím.“

	Sestra Gisa se zatvářila tak radostně, že div nezačala tleskat. „A neznáš náhodou bratra Ruadána z Inish Keltra?“

	Fidelmě chvilku trvalo, než pochopila, že ta dívka míní „Inis Celtra“. Oči se jí překvapením rozšířily. V okamžiku ji zaplavily vzpomínky na dětství, kdy se ve škole bratra Ruadána vzdělávala.

	„Bratr Ruadán z Inis Celtra byl mým učitelem, než jsem dosáhla věku volby. Odkud jej znáš ty?“

	„Bratr Ruadán slouží v našem opatství,“ usmála se sestra Gisa. „Když ten bratr z Říma zmínil tvé jméno, Ruadán řekl, že tě zná.“

	Fidelma se snažila skrýt své překvapení. „Ale bratr Ruadán… už musí být velice starý. Chceš tím říct, že pobývá v nějakém opatství nedaleko odsud?“

	„Není to nijak blízko,“ vložil se jim do hovoru bratr Faro. „A ano, je už velice starý. Když jsme před týdnem odcházeli, byl bohužel právě se zimnicí upoután na lůžko ve svém cubiculu.“

	„Ale kde tedy je? Ve kterém opatství?“

	„Je v opatství Bobiu,“ odpověděla sestra Gisa. „Hovořil o tobě velice láskyplně, říkal, že kdysi vyučoval mladou dceru svého krále. A vůbec nepochyboval, že ta sestra Fidelma, o níž byla řeč v Římě, je tatáž osoba, kterou kdysi znával.“

	Magistr Ado se na ni zaujatě zadíval. „Je tomu skutečně tak? Jsi to opravdu ty, ona sestra, která si v Lateránském paláci vysloužila pochvalná slova od samého Svatého otce?“

	Fidelma se při vší té chvále cítila nesvá, a tak jen prostě zopakovala: „Jsem Fidelma z Cashelu. Kde leží to opatství Bobium? Velice ráda bych se s bratrem Ruadánem znovu setkala.“

	„Je nahoře v horách, sestro. Asi tři dny cesty na dobrém koni.“ Tentokrát jí odpověděl bratr Faro.

	Fidelmě se ve tváři objevilo zklamání. Tři dny v sedle, a navíc by v této neznámé zemi jistě potřebovala průvodce. Sice se zdálo, že v nejbližší době žádná loď do Massilie nepopluje, takže by si mohla zdržení dovolit – ale kde by měla shánět koně a průvodce? A i tak před sebou měla ještě dalekou cestu domů.

	„Ach, pak mi zřejmě čas a okolnosti neumožní jej navštívit,“ prohlásila. „Omlouvám se, magistře Ado, nechala jsem se unést city. Kde jsem to přestala?“

	Sestra Gisa jim dolila víno do pohárů. „Hovořilas o tom, že se domníváš, že přepadení našeho mistra nebylo jen tak náhodnou událostí, že nešlo o obyčejný pokus o loupež.“

	„Proč si to myslíš?“ zeptal se jí starý pán.

	„Samotné tvé chování o tom vypovídá dost výmluvně,“ odpověděla Fidelma. „Očividně se ti nechtělo ty útočníky moc popisovat. A bratr Faro na tebe čekal úzkostně za dveřmi, a pak ta slova, která jste si po příchodu vyměnili. A když jsme vešli, ještě se sám šel přesvědčit na ulici, zda nás nikdo nesledoval. Mnoho věcí napovídá, že to celé nebyla jen nešťastná shoda okolností. A to jsem se ještě ani nedostala k tomu, jak se chovali ti útočníci.“

	Magistr Ado se zničehonic pobaveně zasmál. „Tvému pronikavému zraku zřejmě opravdu unikne máloco, Fidelmo z Cashelu.“

	„Až na to, že stále nevím, co bylo pravým důvodem toho napadení,“ odpověděla významně.

	Na chvíli se rozhostilo ticho, ale nakonec magistr Ado promluvil.

	„Říkáš, že jsi v oné chvíli zasáhla jen proto, že se mě, tvého spolubratra, chystal někdo napadnout? Až do té chvíle na ulici jsi mě nikdy předtím neviděla?“

	„Jsem v těchto končinách cizí. Odkud bych tě měla znát?“

	„Kolik toho víš o zdejší zemi, sestro? O zemi Langobardů?“

	„Velice málo,“ odpověděla a pořád nevěděla, kam tím magistr Ado směřuje.

	„A vědělas, že naše opatství Bobium bylo založeno velkým učitelem z tvé země, Columbanem?“

	„Colm Bánem?“ zeptala se a bez rozmýšlení jeho jméno opravila do irské podoby. „Vím o něm a jeho práci. Ale měla jsem za to, že největší těžiště jeho misionářské práce leželo na severu v zemi Franků. Domnívala jsem se, že už před mnoha lety zemřel.“

	„Ano, je tomu tak – vždyť už je to více než padesát let, co přešel velké hory a založil naše opatství. Vstoupil jsem do Bobia jako mladík, abych se vzdělával ve skvělé knihovně, kterou nám Columbanus zanechal.“

	„Magistr Ado je mezi naším lidem velice známý,“ dodal bratr Faro hrdým hlasem. „Napsal velké dílo Vita Cummianus.“

	„Není nijak velké, můj synu,“ opravil ho starý pán. „Byl jsem tehdy mladý. Ten spis je přinejlepším průměrný. Znáš Cummiana, sestro?“

	„Vím jen, že Cuimmíne je mezi naším lidem velice rozšířené jméno.“

	„Muž, jehož mám na mysli já, byl také biskupem ze tvé země, který k nám do Bobia přišel, a ačkoliv už byl v té době pokročilého věku, ještě s námi prožil mnoho let. Byl to skutečný světec, zasloužil by si ruku lepšího písaře než jsem já, aby zaznamenala jeho život a skutky.“

	„Můj mistr je příliš skromný,“ zopakoval mladý řeholník důrazně. „Je autorem několika děl a v zemi Langobardů je známý jako skvělý učenec.“

	Fidelma se tvářila zamyšleně. „Ale to stále nevysvětluje, proč by ho někdo měl chtít napadnout.“

	„Máš naprostou pravdu, naprostou pravdu,“ přitakal magistr Ado. „Jak moc jsi vzdělaná, Fidelmo z Irska?“

	„Záleží, co máš na mysli.“

	„Záleží, co mám na mysli?“ zopakoval překvapeně.

	„Záleží na tom, na jaký obor se ptáš – říká se přece, že všichni se máme stále co učit, není-liž pravda?“

	Magistr Ado se pobaveně zasmál. „Vidím, že se ráda vyjadřuješ přesně.“

	„Mým oborem je právo, tak jsem byla vyškolena.“

	„Dobrá tedy. Věc se má tak, že mezi místními obyvateli panuje velké napětí. Jsou tu různé frakce, hovoří se o občanské válce, vládne tu nesvár a intriky. A to se netýká jen běžných lidí, zasahuje to i do náboženského života.“

	„A proč tě tedy ti dva napadli?“

	„Bobium se do těchto intrik nezapojuje, uznává svrchovanost Svatého otce v Římě a vyznání víry přijaté na nikajském koncilu. Ale už to samo o sobě podle některých zasluhuje smrt.“

	Fidelma se zatvářila vyděšeně. „Tomu nerozumím.“

	„My, kteří vyznáváme víru podle kréda přijatého na prvním nikajském koncilu, se v této zemi sdružujeme, abychom se mohli společně bránit.“

	„Bránit?“ otázala se Fidelma. „Proti komu?“

	Magistr Ado se na chvíli odmlčel, než jí odpověděl. „Většina obyvatel této země zůstává buď věrná svým starým bohům, nebo věří Ariovým doktrínám. Někteří z nich jsou fanatickými obhájci svého přesvědčení.“ Potom ztišil hlas. „Jejich vůdci kráčí cestami krutosti a zlovůle a jejich stoupenci znesvěcují tuto zemi.“

	Fidelma se snažila vzpomenout si, co ví o Ariovi. Věděla, že na prvním nikajském koncilu byl prohlášen za kacíře, nevzpomínala si ale přesně proč.

	„Byla bych ti vděčná, kdybys mi to trochu osvětlil, magistře Ado,“ požádala jej nakonec.

	„Arius pocházel z Alexandrie, kde před třemi stoletími vyučoval naši víru. Zatímco my ale zastáváme názor o boží trojjedinosti, Arius tvrdil, že Bůh může být jen jeden. Zatímco podle něho Bůh Otec byl odnepaměti, Bůh Syn, narozený jako Ježíš, ne – byl Bohem stvořen, a proto je mu podřízen. Arius dokonce učil, že tím pádem existovala v dějinách doba, kdy Kristus vůbec nebyl.“

	„My ale šíříme učení o Nejsvětější Trojici, že Bůh je trojjediný – Bůh Otec, Bůh Syn a Duch Svatý.“

	„Přesně tak,“ přikývl magistr Ado vážně. „Ale Arius a jeho stoupenci tvrdí, že Bůh je jen jeden, že existuje od počátku věků a stvořil svět. A že Bůh Otec stvořil i svého Syna, který pak Otci sloužil, a že Syn pak stvořil Ducha Svatého, který podobně sloužil jemu.“

	Fidelma musela uznat, že toto učení, o němž dosud neslyšela, nezní nijak nelogicky, a rozhodla se, že se o něm později zkusí zjistit víc. Tuto úvahu si ovšem nechala raději pro sebe.

	„Pořád ale nerozumím, jak takovéto názorové neshody mohou vést ke krveprolití,“ prohlásila konečně.

	Bratr Faro smutně pokýval hlavou. „A přitom je to tak. Před nedávnem opatství Bobium navštívil jistý šlechtic zastávající Ariovy názory, a když jeden z našich bratří odmítl jeho tvrzení přijmout, dotyčného to tak rozběsnilo, že tasil meč a na místě ho probodl.“

	„Musíme se ti omluvit, sestro Fidelmo,“ dodala sestra Gisa. „Soudím, že bratr Faro tě chtěl jen ušetřit bolestné pravdy, když ti řekl, že bratr Ruadán má zimnici. Ve skutečnosti je to tak, že ho právě Ariovi stoupenci zbili. Bylo to den předtím, než jsme vyrazili na cestu sem do Janova.“

	Než se otřesená Fidelma zmohla na odpověď, magistr Ado se otočil k bratru Farovi. „Měl jsi mě o tom okamžitě zpravit.“

	„Jak řekla sestra Gisa, stalo se to den předtím, než jsme z Bobia vyrazili, abychom se s tebou sešli zde,“ ozval se bratr Faro provinile. „Byl bych ti to sdělil dříve, ale obával jsem se o tvou bezpečnost, a tak jsem na to dosud nepomyslel.“

	„Jak se to stalo?“ zeptal se magistr Ado naléhavě.

	„Bratr Ruadán byl nalezen časně ráno za branou opatství. Ke zkrvavenému šatu měl připnutý kousek papyru, na němž bylo naškrábané slovo ‚kacíř‘.“

	Fidelma nevěřila vlastním uším. „A říkáš, že je zraněný a upoutaný na lůžko? Jak vážný je jeho stav?“

	Sestra Gisa stiskla rty. „Je na tom špatně, sestro. Náš lékař prohlásil, že mu moc velké naděje nedává. Jak sama víš, bratr Ruadán je velice starý a jeho tělu už se nedostává dost sil, aby se bránilo.“

	Fidelma se otočila k magistru Adovi. „A ty se domníváš, že ti muži, kteří tě napadli, byli také vyznavači Ariova učení? Že tě napadli právě proto, že věděli, že přicházíš z Bobia?“

	„Řeholníci z Bobia jsou známí tím, že Ariovo učení zpochybňují,“ vložil se rychle do hovoru bratr Faro. „Jinak ovšem naše opatství žádné nepřátele nemá.“

	„Já jsem téhož názoru,“ přitakal magistr Ado. „Nikdo nemá důvod bratrům z Bobia škodit, jen ti, kteří neuznávají nikajské vyznání víry. Vůbec ale netuším, jak ti dva ariáni věděli, že jsem v Janově. Vystoupil jsem z lodi teprve dnes ráno.“

	Sestra Gisa zamyšleně pokývala hlavou. „Magistr Ado se právě vrátil z Akvitánie. Přijeli jsme sem, abychom ho doprovodili zpět do Bobia.“

	Fidelma měla dojem, že magistr Ado po sestře Gise vrhl nesouhlasný a varovný pohled. „Zaslechla jsem, že zde dnes ráno zakotvila loď připlouvající z Massilie,“ řekla. „Doufala jsem, že se na ní budu moct vrátit právě tam, ale kapitán toho plavidla mi sdělil, že pokračuje dál do Ostie. Ano, máš pravdu, je to podivné, že ti lidé o tvé přítomnosti zde věděli a stihli na tebe připravit útok.“

	Magistr Ado pokrčil rameny. „Naši nepřátelé z řad ariánů mají podle všeho nejčerstvější zprávy, sestro. Biskup Britmund z Placentie je naším nesmiřitelným protivníkem. Možná se nějak doslechl, že se sem bratr Faro se sestrou Gisou chystají, aby se tu se mnou sešli.“

	Bratr Faro zrudl a promluvil: „Byli jsme velice opatrní, nikomu vyjma ostatních řeholníků v opatství jsme o účelu své cesty neřekli.“

	„Já tě z ničeho neviním, můj mladý příteli,“ odpověděl magistr Ado. „Ale všímavý nepřítel někdy dokáže dojít ke správným závěrům.“

	„Pokud je to tak, neměli bychom se zde zbytečně zdržovat,“ ozvala se sestra Gisa nejistě.

	„Chystáte se tedy vyrazit zpět do Bobia záhy?“ zeptala se Fidelma.

	„Hned zítra za rozbřesku,“ přikývl bratr Faro.

	Fidelma zaváhala. „Pokud je pravda, co jste mi pověděli o bratru Ruadánovi, pak cítím za svou povinnost vás doprovodit, abych ho ještě viděla, než… než…“

	Ani tu myšlenku nechtěla dokončit. Bratr Ruadán měl ve Fidelmině srdci význačné místo. Její matka zemřela při jejím porodu a její otec, král Failbe Flann, přežil svou ženu jen o pár let – zemřel, když byli Fidelma i její bratr Colgú ještě velice malí. Jakmile byla králova dcera dost stará na to, aby šla do školy, poslali ji do malého společenství bratra Ruadána na ostrově Inis Celtra. Od Fidelminých sedmi let až do aimsir togu, ženského věku volby ve čtrnácti letech, byla bratru Ruadánovi svěřena její výchova. Stal se pro ni postavou téměř otcovskou, neboť vlastního otce si málem nepamatovala. V dětství k bratru Ruadánovi velice přilnula a rozloučila se s ním teprve ve chvíli, kdy šla pokračovat ve studiu v právní škole brehona Moranna z Tary. K návštěvě bratra Ruadána ji tedy nenutil pocit povinnosti, ale upřímná touha ho ještě jednou spatřit.

	„Ano, mohla bys jet s námi, sestro,“ ozvala se sestra Gisa nadšeně.

	„Je to dlouhá a náročná cesta horami,“ připomenul jim bratr Faro a káravě se na dívku zadíval.

	„To by mi nijak nevadilo, kdybych měla k dispozici koně, ale nevím, jak si ho zde opatřit.“

	Magistr Ado se zatvářil zamyšleně. Potom se zřejmě rozhodl a obrátil se k bratru Farovi. „Nevzali jste s sebou mulu pro případ, že bude potřeba přepravit nějaká zavazadla navíc?“

	Bratr Faro se na něho překvapeně zadíval, a pak váhavě přikývl. „Ano. Vzali jsme s sebou mulu na nošení zavazadel.“

	„Pak by snad…“ nadhodil starý pán.

	Sestra Gisa mu vpadla do řeči. „Zavazadel moc nemáme, a já mohu jet na mule.“

	„Umíš jezdit na koni?“ zeptal se magistr Ado Fidelmy.

	„Ano,“ odpověděla Fidelma bez zaváhání. Na koni se naučila jezdit málem dříve, než se naučila chodit.

	„Ale je to daleká a náročná cesta,“ varoval ji bratr Faro.

	„Nejednou už jsem cestovala na koni v horách po mnoho dní,“ ujistila ho Fidelma.

	„Velice na mě zapůsobilo, jak sestra Fidelma okamžitě prohlédla, že ti dva útočníci nebyli jen tak ledajací pouliční lupiči,“ prohlásil magistr Ado směrem k mladíkovi. „Věřím, že nám může být ještě užitečná.“

	Než se Fidelma stačila zeptat jak, sestra Gisa se jim do hovoru nadšeně vložila: „Tak ujednáno. Jsem moc ráda, že nás na cestě budeš provázet, sestro.“

	Bratr Faro si těžce povzdechl, podle všeho se vyrovnával s nevyhnutelným. „Asi by sis měla jít připravit nezbytné věci na cestu, ale neber si toho víc, než budeš opravdu nutně potřebovat, a pokud to bude možné, s nikým o své cestě nemluv. Až se sem budeš vracet, buď obezřetná, aby tě nikdo nesledoval. Vyrazíme do hor za úsvitu.“

	„Pokusím se nebýt vám přítěží, bratře Faro,“ odpověděla mu vážně, ale z hlasu jí zaznívalo i lehké pobavení, které mu uniklo.

	„Po útoku na magistra Ada ti jistě nemusím zdůrazňovat, že je třeba nejvyšší opatrnosti.“

	„Dobrá, bratře Faro,“ odpověděla Fidelma. „Půjdu se teď připravit. Vše, co s sebou nebudu na cestu potřebovat, si mohu nechat v noclehárně, v níž teď přespávám, a sem se vrátím před východem slunce, aby mě ničí zvědavé oči ve tmě nezahlédly.“

	Když povstala, magistr Ado ji následoval.

	„Snad by bylo nejlepší, kdyby ses u sebe v noclehárně ani nezmiňovala, že cestuješ do Bobia,“ navrhl. „Nelze zcela vyloučit, že se mí útočníci rozhodnou vyptávat se na tebe a potažmo i na mě ve všech ubytovnách a hostincích v přístavu.“

	Fidelmě se podařilo nedat na sobě znát, jak ji spiklenecký přístup jejích nových souputníků překvapil.

	„Budu zde, než se objeví první sluneční paprsky,“ řekla jim. „Velice se na cestu do Bobia těším.“

	„Je to náročná pouť v horách, Fidelmo,“ zopakoval bratr Faro a pořád se tvářil pochybovačně. „Dobré tři dny v sedle. Nezbývá než doufat, že jsi skutečně tak zdatná jezdkyně, jak tvrdíš.“

	„Umím jezdit dobře,“ odpověděla Fidelma a potlačila zlost nad tím, že někdo pochybuje o jejích slovech.

	„Pak by nám to do Bobia nemělo trvat tak dlouho,“ vložil se do hovoru magistr Ado, aby je oba ukonejšil.

	

	

		KAPITOLA DRUHÁ



	Slunce už stálo velice nízko, zdálo se, že nějakou dobu se i zastavilo na vrcholcích černých hor, než za ně konečně začalo rychle zapadat. Cesta z janovského přístavu byla velice náročná a ubíhala pomalu, stoupala do hor v mnoha zákrutách. Stezka, po níž jela Fidelma se svými společníky, byla široká a často používaná. Čas od času potkávali malé skupinky obchodníků, kteří šli s plně naloženými mulami v protisměru a vždy je přátelsky zdravili. Fidelma si je pokaždé zvědavě měřila, překvapovalo ji, že na cestě potkávají tolik lidí.

	„Právě jdeme po jednom úseku staré Solné stezky,“ ozval se zničehonic magistr Ado, který jel vedle ní. Za nimi jel bratr Faro na světle šedém temperamentním koni, zatímco sestra Gisa seděla na mule, která jindy nosila zavazadla. Fidelma byla milovnicí a znalkyní koní a všimla si, že plemeno, na němž jedou, jí bylo dosud neznámé; zvířata měla vysoký kohoutek, krátký trup, úzkou záď a nízko visící ocas.

	„Solná stezka?“ zopakovala a zamračila se. Zrovna se chtěla zeptat na plemeno těch koní, když vtom jí prohlášení magistra Ada přerušilo tok myšlenek.

	„Tato cesta vede do Ticina Papia, města ležící za tímto horským hřebenem směrem na sever. Kupci odtamtud přivážejí nejrůznější zboží – vlnu, víno a olivy – do přístavu. Odtamtud pak berou sůl a vozí ji zpět do Ticina Papia. Odtud tedy to jméno Solná stezka.“

	„A my máme namířeno do Ticina Papia?“

	V odpověď zavrtěl hlavou. „Dnes večer se zastavíme v malé vesničce, u níž se Solná stezka stáčí v horách k severu. Naše cesta nás ale dál povede do údolí řeky Trebie, které nás dovede až k opatství Bobiu.“

	Fidelma si celý den krajinu, kterou projížděli, pozorně prohlížela. Nesmírně ji udivovalo, že jí to tam do určité míry připomíná krajinu u ní doma, jen s tím rozdílem, že v Irsku se hory nezvedaly do takových výšin; byla zvyklá na oblejší a nižší vrcholky. Horská úbočí byla na úpatí pokrytá hustým lesem. Mnoho stromů poznávala, byly tam buky a dva různé druhy jeřábů. I porost kapradin byl skoro stejný jako doma, takže jí okolní výhledy připadaly zvláštně povědomé. Mohla si téměř představovat, že je zase v Irsku, až na nějaký těžko postihnutelný rozdíl. Snad to byla ta hutná rudohnědá půda.

	Chvílemi na nebi nad sebou zahlédla kroužit poštolky a krahujce. Mezi stromy občas zaslechla útržky ptačích hlasů, které nepoznávala. Možná právě proto mimoděk vnímala, že je v cizině, a nikoliv doma. Po chvíli zahlédla v lese dub. Byla si jistá, že je to dub, ale přesto viděla, že tvar listů je trochu jiný.

	Její společníci, magistr Ado, sestra Gisa a dokonce i bratr Faro byli velice přátelští a vstřícní, kdykoliv se jich cestou zeptala na něco týkající se krajiny, místních rostlin či živočichů.

	Bratr Faro nakonec ukázal k jednomu kopci, který se začal pomalu vynořovat ve výšce nad ostatními kousek před nimi po levici.

	„To je Monte Antola. Dnes v noci budeme odpočívat na jejím úbočí a zítra se tam rozloučíme se Solnou stezkou a budeme pokračovat k jihu do trebijského údolí. Z našeho opatství vidíme břehy řeky Trebie.“

	Magistr Ado dodal: „A právě na jedné jižní hoře jménem Prela řeka Trebie jako malý potůček pramení, a pak stéká údolím až k ohromné řece, kterou nazýváme Pád. Ale to je velký kus cesty severně od Bobia.“

	Fidelma si znovu uvědomila, že vrcholky hor se zde zvedají mnohem výš než kopce, které znala z domova v Irsku.

	„Musíme ty hory překročit?“ zeptala se s trochou obav při pohledu na majestátně se tyčící úbočí před nimi.

	„Je tam průsmyk,“ odpověděl bratr Faro konejšivě. „A právě tam chceme dnešní noci najít přístřeší.“

	Toho večera seděli v hostinci ještě s několika kupci směřujícími k jihu. Udělali si pohodlí v teplém koutě šenku a vyprávěli si navzájem o svých dosavadních zážitcích a zemích, z nichž pocházejí. Magistr Ado se toho o zemi, z níž pocházel Columbanus, toužil dozvědět co nejvíce a kladl Fidelmě celou řadu otázek. Ale i Fidelma se o svých společnících leccos dozvěděla.

	Sestra Gisa pocházela z kmene Langobardů a narodila se v údolí Trebie. Fidelma už si prve všimla, že je ta dívka obdařena velice půvabným zjevem a zdravým úsudkem a že nehovoří nijak zbrkle, ale vždy se rozmyslí, než promluví. Fidelma odhadovala, že jí jistě nebude víc než dvacet jedna či dvacet dva let. Odešla do opatství Bobia studovat computus pod vedením magistra Ada. Bratr Faro do opatství přišel teprve před dvěma lety, ale kromě toho, že pochází odněkud ze severu, se toho Fidelma o něm víc nedozvěděla.

	„Je Bobium conhospitae, smíšený dům?“ otázala se jich Fidelma, když jí sdělili, že z její vlasti ještě stále přicházejí čas od času řeholníci, kteří začnou v jejich opatství sloužit.

	„Ne,“ odpověděl magistr Ado. „Nikdy tomu tak nebylo. Od svého založení až do doby před dvaceti lety se u nás v opatství dodržovala pravidla zavedená naším zakladatelem Columbanem. Ale pak se opat Bobolen s podporou ostatních bratří rozhodl přijmout Regula Benedicti.“

	„Řeholi Benediktovu?“ Fidelma věděla, že tento soubor pravidel způsobuje mezi opatstvími v její vlastní zemi mnoho nesvárů. „Opustili jste zásady svého zakladatele?“

	„Musíme se vyvíjet s dobou,“ odpověděl magistr Ado. „Columbanova pravidla byla velice přísná, bylo třeba učinit různé ústupky.“ Neuniklo mu, jak zmateně se zatvářila. „Překvapuje tě to? Ale je tomu tak, mnoho bratří nesouhlasilo s tvrdými tresty a postihy, které Columbanus zavedl. Když se kupříkladu nějaký člen společenstva nestihl oholit a přišel takto ke společné mši, dostal za to šest ran důtkami.“

	„Ale to se v jiných církevních domech v Irsku neděje,“ ozvala se Fidelma pobouřeně. „Jak můžeš tvrdit, že takováto pravidla zavedl Colm Bán?“

	„My jsme se teď tak jako tak rozhodli následovat řeholi Benediktovu.“ Zamyšleně se na ni zadíval a dodal: „Několik duchovních bratří, kteří k nám doputovali z Irska, se nad tím také velice pozastavovalo, když slyšeli o přísnosti Columbanovy řehole.“

	„Tomu se vůbec nedivím. Ani trochu to nepřipomíná život v irských klášterech. Spíše se to podobá kajícným mnišským řádům, které se někteří snaží zavést i do naší země. Chcete mi tedy říct, že Colm Bán zde ustavil takováto přísná pravidla?“

	Tentokrát se odpovědi chopila sestra Gisa. „Slyšela jsem, že když se Columbanus seznámil se svými franckými a langobardskými následovníky, pochopil, že potřebují vedení pevné ruky, a tak za tím účelem sestavil řeholní systém, který byl přísnější než řády v jeho vlastní zemi.“

	„Říkali jste, že opatství přijalo Benediktovu řeholi – znamená to tedy, že je rozděleno podle pohlaví?“

	Magistr Ado na souhlas krátce přikývl. „Pro ženy je vyčleněna budova mimo zdi kláštera, ačkoliv jsme míšení pohlaví nezakázali úplně, a tak se se ženami setkáváme při práci a modlitbě – sestry se k nám připojují k večernímu jídlu před bohoslužbou. A mnozí se domnívají, že bychom měli být conhospitae, smíšený dům, jak je tomu ještě většinou zvykem ve tvé zemi.“

	„A váš opat oddělení pohlaví podporuje?“

	„Podporuje askety, kteří věří v celibát,“ ozvala se sestra Gisa, ale potom rychle zmlkla a stiskla rty, jako by ji vlastní poznámka mrzela.

	„Opat Servillius je můj letitý přítel,“ promluvil znovu magistr Ado a vrhl po mladé sestře nesouhlasný pohled. „Znal jsem ho ještě jako mladíka. Pochází se staré patricijské rodiny z Říma a je na to velice hrdý. Je horlivým zastáncem celibátu a často hovoří o tom, že tento prastarý zvyk dodržovali i Bakchovi kněží v Římě, protože jim pomáhal dojít náboženského naplnění.“

	„Tento názor si v Římě rozhodně získává stále více stoupenců,“ podotkla Fidelma. „Není to v Bobiu příčinou nesvárů?“

	„V opatství nikoliv, všichni bratři jsou stejného smýšlení,“ odpověděl magistr Ado rychle. „Tlaky ale přicházejí zvnějšku.“

	„Znovu tím narážíš na stoupence ariánství?“ Fidelmě neušlo, že si bratr Faro a sestra Gisa rychle vyměnili znepokojený pohled.

	„Není třeba se ničeho obávat,“ ozval se magistr Ado. „Pokud máš na mysli ten útok na mou osobu, dost možná to byla odveta za to, že jsem veřejně hovořil proti rozmařilým a prostopášným biskupům a urozeným pánům této země, kteří o sobě prohlašují, že jsou Ariovi stoupenci. A zneužívají Ariovy zástavy, aby zdůvodnili své útoky na církevní společenství.“

	„Ale tebe to neznepokojuje? Podle tvých slov jsem získala dojem, že ses sotva dotkl nohou janovských břehů, a už tě ti dva napadli. Jak dlouho jsi byl pryč?“

	Ostražitě se po ní podíval. „Máš skutečně bystrou mysl, Fidelmo.“

	„Je to součást mého povolání,“ pokrčila rameny. „Omlouvám se, pokud má otázka byla snad nemístná.“

	Starý pán se zřejmě upokojil a pousmál se. „Vůbec ne. Byl jsem pryč pouhých pár týdnů. Vydal jsem se na cestu jen proto, abych v opatství Tolosa zakoupil jeden vzácný starý text z jejich scriptoria. Ale teď už jsme téměř doma. Zítra vstoupíme do údolí Trebie a tam už se nebude čeho obávat.“

	Fidelmu překvapovalo, že ačkoliv toho muže teprve nedávno přepadli, tváří se tak vyrovnaně a vůbec si nepřipouští další možná nebezpečí.

	

	

	Příštího rána odbočili z hlavní cesty a vydali se přes kopce po užší stezce, která je zanedlouho dovedla do dlouhého klikatého údolí, jímž tekla rychle proudící řeka.

	„To je Trebie,“ řekl bratr Faro, který teď jel vedle Fidelmy. Magistr Ado a sestra Gisa jeli malý kousek před nimi. „Řeka teče přímo kolem Bobia. Ještě jednu noc strávíme na cestě, někde poblíž hory Lésimy, a dalšího rána už snad popatříme na to svaté místo, kde se Columbanus se svými následovníky usadil.“

	Údolí Trebie Fidelmě ještě víc připomínalo její rodný kraj, sytě zelené doliny Irska. Vůbec ji nepřekvapovalo, že právě v této zemi se Colm Bán rozhodl založit nový klášter. Dost možná mu to tu připomínalo domov. Na březích po obou stranách řeky rostly nádherné mohutné duby s ohromnými silnými korunami plnými sytě zeleného listí – ale kolem stromů nebylo mnoho dalšího porostu, protože jejich listoví vrhalo v létě tolik stínu, že se keřům ani jiným rostlinám kolem nich nedařilo. Výše na příkrých svazích rostly buky. O kus dál pod nimi byly vidět podsaditější jeřáby muky, a když do nich chvílemi zadul větřík, ukazovaly bílostříbrné spodní strany listů, jak se otočily a odhalily silný jakoby plstěný povrch. I v tomto údolí byla v místech, kde stromy řídly, úbočí porostlá kapradím. Na některých kmenech viděla silné do výšky šplhající šlahouny divokého plaménku s bílozelenými drobnými kvítky, které vzduch plnily jakoby vanilkovou vůní.

	Bratr Faro si všiml Fidelmina živého zájmu o okolí a rozhodl se zmírnit odstup, který si až dosud zachovával.

	„Vzpomínáš na večeři, kterou jsme měli včera?“ zeptal se a ukázal na vysoké stromy rostoucí ve spodní části údolí. „Byly v ní jedlé kaštany, plody tamtěch stromů.“

	Fidelma už takové stromy viděla, když putovala do saských království. Jeden moudrý stařec jí tehdy řekl, že tu dřevinu přinesli s sebou do země Římané.

	„Vypadají velice podobně jako stromy, které jsem viděla v zemi Sasů, ale tam plody nedozrávají a nedají se jíst,“ poznamenala.

	Magistr Ado a sestra Gisa mezitím zastavili, aby je Fidelma s bratrem Farem dojeli.

	„Plody těch stromů jsou syté a lahodné,“ zavolala přes rameno mladá sestra, když zaslechla konec jejich rozhovoru. „Stačí se jen sehnout, posbírat pichlavé koule, slupky opatrně rozevřít a kaštany z nich vybrat. Ve zdejší kuchyni se často používají.“

	Magistr Ado se nyní zařadil dozadu k bratru Farovi, aby sestra Gisa s Fidelmou mohly pokračovat v rozhovoru o místních pokrmech. Sestra Gisa a bratr Faro jeli na straně cesty nad řekou, Fidelma a magistr Ado na vnitřní straně stezky.

	Kousek před sebou si Fidelma všimla nějakého ptáka s křídly do špičky a dlouhým ocasem, který se náhle prudce vznesl z říčního břehu po jejich levé ruce. Vydal zvláštní hlasitý skřek a Fidelma v něm poznala poštolku. Krátce poté se od lesa ozval pronikavý ptačí křik a z těch míst se z korun stromů do vzduchu vznesly dvě velké tmavé siluety s širokými oblými křídly a krátkými krky. Káňata. A pak se ozvala celá kakofonie ptačích hlasů, která Fidelmu přiměla podívat se směrem k temnému lesu. U jednoho ze stromů zahlédla čísi temnou postavu a rychle se otočila, aby na cestovatele za sebou křikla varování.

	Magistr Ado si toho stínu zřejmě také už všiml, protože se okamžitě prudce předklonil a přitiskl se svému koni k šíji. Pak se ozval svist, bratr Faro vykřikl bolestí, zřítil se z koně a dopadl na cestu na záda. Fidelma si stihla všimnout, že mu z ramene trčí konec šípu a z rány se mu valí krev. Když se podívala po magistru Adovi, viděla, že už se v sedle zase narovnal. Asi lučištníka zahlédl a stihl se přikrčit. Šíp jej minul a našel cíl v těle bratra Fara. Sestra Gisa se rozkřičela.

	Fidelma se otočila zpět ke stromům. Z příkrovu lesa se vynořili dva muži s napřaženými luky a cílevědomě se k nim blížili. Na okamžik zauvažovala, co má dělat. Pokud by se pokusili uprchnout, museli by tam zanechat bratra Fara, zraněného a krvácejícího, na milost a nemilost útočníkům, protože rozhodně neměli dost času sesednout a položit jeho bezvládné tělo zpět na koně. Pokud ale zůstanou, bude to dozajista znamenat jejich smrt.

	Zdálo se, že magistr Ado se už mezitím rozhodl pro vlastní záchranu, protože rychle pobídl koně a projel kolem ní. Ujel jen malý kousek cesty, když vtom se před nimi ozval další zvuk, který ho přinutil zastavit. Bylo to troubení loveckého rohu, následované několika krátkými varovnými zadutími. Všechno se to dělo tak rychle, že se Fidelma nestačila vůbec vzpamatovat, a tak jen zůstávala nerozhodně na místě. Ze zatáčky na cestě údolím kousek před nimi se náhle vynořilo asi půl tuctu ozbrojených jezdců na cválajících koních. Fidelma viděla, že se lučištníci rychle otočili a míří zpátky do stínu stromů.

	Vůdce jezdců křikl nějaký rozkaz, tři muži se od nich oddělili, sesedli z koně a začali se škrábat do hustého lesa za oběma prchajícími útočníky.

	Sestra Gisa sesedla z muly a poklekla vedle nataženého těla bratra Fara. I Fidelma seskočila z koně a šla jí na pomoc. Bratr Faro pootevřel oči a zaúpěl. Fidelma viděla, že šíp uvízl v rameni nehluboko a minul všechny důležité svaly. Dobře ale věděla, že bude třeba jej okamžitě vyjmout a ránu ošetřit. Jinak by mladý mnich mohl lehko dostat otravu krve a zemřít na ni.

	„Přidrž jej,“ promluvila k sestře Gise, a potom se otočila k bratru Farovi a dodala: „Obávám se, že to bude trochu bolet.“

	Přikývl na znamení, že rozumí. Zblízka si šíp prohlédla a viděla, že se nezarazil o sval ani kost, a tak pronikl lehce tělem a jeho hrot vykukoval na druhé straně. Naštěstí byl hladký, nikoliv vroubkovaný. Fidelma šíp popadla a ulomila opeřený konec tak blízko u rány, jak to jen šlo. Potom uchopila hrot a rychlým pohybem šíp z ramene vytrhla. Bratr Faro pronikavě vykřikl a omdlel.

	„Rychle, sestro, vodu na omytí rány.“

	Sestra Gisa přinesla vodu z řeky, trochu ještě měla i v sedlové brašně. Fidelma začala mladíkovi oplachovat ránu a sestra Gisa jí řekla: „Tady je pasta z drceného česneku. Často jsem vídala, jak ji používá můj otec. V těchto krajích se dává na rány – napomáhá hojení a zabraňuje zánětům.“

	Fidelma beze slova přikývla, nechala dívku nanést pastu na ránu, a teprve potom ji pevně ovinula pruhy plátna. Než skončila, bratr Faro se z bezvědomí opět probral. Posadili ho, opřeli o kmen stromu a dali mu napít trochu vína, které také donesla sestra Gisa.

	Konečně Fidelma povstala a vykročila k magistru Adovi, který opodál srdečně rozmlouval s velitelem jezdců, který mezitím sesedl z koně. Byl to vysoký bojovník s dlouhými světlými vlasy a očima tak jasně modrýma, že hrály téměř dofialova. Magistr Ado se ujal představování.

	„Toto je sestra Fidelma z Irska, která s námi cestuje do Bobia.“

	„A já jsem Wulfoald, sestro. Jsem ve službách Radoalda, syna Billa, pána Trebie. Vítám tě v naší zemi.“ Hovořil k ní bezchybnou latinou.

	„Zdá se ovšem, že ne všichni nás tu vítají s otevřenou náručí,“ poznamenala Fidelma a nedokázala si odpustit uštěpačný tón.

	Wulfoald trochu pohrdlivě pozvedl levé obočí a pokynul rukou k lesu, kde jejich útočníci zmizeli. „Lupiči, sestro. Chytneme je a potrestáme.“

	Zrovna se k tomu chystala něco poznamenat, když vtom jí magistr Ado vpadl rychle do řeči.

	„Měli jsme velké štěstí, že jsi se svými muži jel právě kolem, Wulfoalde.“

	Mladý válečník krátce pokrčil rameny. „Byli jsme na cestě k odbočce na Solnou stezku, můj pán očekává nějaké zboží, které mu tam máme od kupců převzít. Slyšeli jsme poplašený křik ptáků a pak lidský výkřik, a tak jsem dal pokyn, aby zaduli na trubku na znamení, že se blíží Radoaldovi muži. Jak je vašemu společníkovi?“

	„Bratru Farovi?“ Zdálo se, že magistr Ado si teprve v tu chvíli prvně uvědomil, že je jeho souputník zraněný. Rychle se k němu otočil, ale uviděl, že bratr Faro sedí opřený o strom a je v pozorné péči sestry Gisy.

	V tentýž okamžik se ze svahu nad nimi ozvalo volání a tři vojáci, kteří měli za úkol pronásledovat útočníky, se vynořili z lesa – s prázdnou.

	„Uprchli nám, Wulfoalde,“ sdělil mu jejich mluvčí bez průtahů. „Měli o kus výš ve svahu přivázané koně a byli pryč, než jsme se k nim stačili přiblížit.“

	„Poznali jste je?“ otázal se Wulfoald.

	„Nepoznali. Měli černá roucha a kápě, takže jim nebylo vidět do tváře.“

	Sestra Fidelma se podívala po magistru Adovi. „Černá roucha a kápě?“ zopakovala významně.

	Magistr Ado téměř neznatelně zavrtěl hlavou a vrhl po ní varovný pohled.

	„Lupiči,“ zopakoval Wulfoald znovu s důrazem. „Ale ničeho se neobávej, sestro. Teď už se ke své vyhlédnuté kořisti neodváží ani přiblížit. Dobře vědí, že ruka mého pána Radoalda je dlouhá a jeho pomsta nelítostná. Už si nedovolí se sem vrátit. Jako pojistku vám s sebou dám dva ze svých mužů, kteří dohlédnou na váš bezpečný příjezd až do Bobia. A domnívám se, že pro dnešek by bylo nejrozumnější, kdybyste přijali pohostinnost mého pána Radoalda a přenocovali v jeho pevnosti. Náš lékař Suidur se bezpochyby velice rád ujme péče o vašeho mladého přítele.“

	Magistr Ado mu vřele poděkoval, a zatímco šel Wulfoald dát pokyny svým mužům, starý pán s Fidelmou přešli k místu, kde se o strom vsedě opíral bratr Faro. Mladík se na ně smutně pousmál.

	„V rameni mě bodá, ale není to tak strašné,“ odpověděl, když se ho zeptali, jak se cítí. „Zažil jsem i horší věci.“

	„Budeš schopen dojet do Radoaldovy pevnosti?“ zeptal se ho magistr Ado.

	„O tom vůbec nepochybuji,“ odpověděl bratr Faro bez dlouhého rozmýšlení.

	„Pak tedy přijmeme pohostinnost pána Radoalda.“ Magistr Ado střelil pohledem rychle k lesu ve svahu, jako by se chtěl přesvědčit, že jsou ti dva útočníci skutečně pryč, a potom dodal: „Jakmile budete připravení, rád bych vyrazil.“

	„Černá roucha a kápě?“ zopakovala znovu Fidelma potichu. „Nedomníváš se, že se tě teď pokusili zavraždit titíž muži, kteří tě napadli už v Janově?“

	Magistr Ado mávl rukou, jako by o nic nešlo. „To se z toho přece nedá vyvozovat. Mnoho lidí nosí černá roucha s kápí.“

	„V letním parnu jich tolik není,“ odvětila Fidelma významně a pohlédla k blankytně modrému nebi bez mráčku.

	„Noci jsou nicméně chladné,“ opáčil suše, a potom se otočil k Wulfoaldovi, který už tam se svými muži čekal.

	„Rozkázal jsem dvěma svým vojákům, aby vás doprovodili do Radoaldovy pevnosti,“ zavolal na ně a ukázal na dotyčnou dvojici. „A my ostatní musíme pokračovat v cestě, kupci na nás budou na Solné stezce čekat.“

	„Pak nezbývá než vám ještě jednou poděkovat za zásah v pravou chvíli,“ promluvil magistr Ado a sklonil hlavu. „Budou vás provázet naše díky a požehnání.“

	Wulfoald znovu vsedl na koně. Fidelma na okamžik získala dojem, že si válečník spletl koně, protože jeho světle šedé zvíře jako by z oka vypadlo koni bratra Fara. Potom si uvědomila, že jde o totéž plemeno. Wulfoald svým vojákům pokynul a zanedlouho jim všichni zmizeli z dohledu za zatáčkou na cestě.

	Bratr Faro se zkusil opatrně postavit za pomoci ustaraně se tvářící sestry Gisy. „Jsem připraven k odjezdu, jakmile dáš povel, pane,“ řekl.

	Všichni znovu nasedli a Fidelma se rozjela vedle magistra Ada, zatímco vystrašená sestra Gisa jela vedle zraněného mladíka. Průvod uzavírali dva mlčenliví bojovníci. Byli očividně velice zkušení – když se Fidelma čas od času po nich ohlédla, pokaždé je zastihla, jak pozorně a ostražitě přejíždějí očima po krajině a nedalekém lese.

	Magistr Ado už se o útoku očividně neměl chuť příliš bavit, ale Fidelmě to nedalo a ještě jednou o totožnosti útočníků zapředla řeč.

	„Zřejmě ses těch Ariových stoupenců musel opravdu hluboce dotknout, když ti takto usilují o život,“ poznamenala.

	„Zdá se, žes došla k nezvratnému závěru, že šlo o tytéž muže jako v Janově,“ odpověděl jí škrobeně. „Ale v těchto krajích žije spousta lupičů, zvláště poblíž obchodních cest, takže já bych se ve svých úvahách tak neukvapoval.“

	Cítila, že nemá cenu se ho o tom snažit přesvědčovat. Z nějakého důvodu nechtěl připustit očividně logický závěr. Rozhodla se tedy přiblížit se k tomu z druhé strany.

	„Čím to vlastně, že mnoho lidí je tolik zapálených pro Ariovo učení?“ zeptala se.

	Magistr Ado si ji podezřívavě změřil, ale potom jen pokrčil rameny.

	„Když Ariova filozofie zažívala největší rozkvět v Konstantinopoli, jistý Gót jménem Wulfila, který se stal křesťanem – ovšem skrze Ariovo učení – odešel jako misionář do říše Germánů. Jeho poselství se začalo šířit mezi Góty, Vandaly, Vizigóty, Burgundy a Langobardy. Většina z nich přijala jeho víru a začala potírat nás, kteří vyznáváme nikajské krédo.“

	„A oni se drží Ariova učení navzdory pokusům je od něj odvrátit?“

	Magistr Ado si povzdechl, dlouze a zarmouceně. „Můj lid z kmene Langobardů následoval Aria po celá staletí.“ Odmlčel se. „Dovol, abych ti to lépe vysvětlil. Před více než třemi stovkami let byl Arius v Alexandrii za své učení odsouzen. Císař Konstantin svolal do Nikaje sněm, kde se měla jeho tvrzení projednat. Jak už jsem říkal, Arius tvrdil, že ačkoliv je Kristus božské podstaty, byl seslán na zem, aby spasil lidstvo, a není tedy spolu s Duchem Svatým roven Bohu Otci, který je musel stvořit, neboť Bůh stvořil vše. Debata v Nikaji byla dlouhá a vášnivá a na jejím konci byl Arius i se svými tezemi odsouzen. Sněm biskupů poté ustanovil krédo, jakousi sadu ortodoxních prohlášení, jehož hlavní myšlenkou bylo, že Otec, Syn a Duch Svatý jsou jedné podstaty; že jsou jedno v duchu trojjedinosti. Kristus není méně než Bůh.“

	„Když se tedy nikajský koncil na tomto shodl, co se dělo dále?“

	„Císař Konstantin nechal poslat do vyhnanství všechny, kdo se novému krédu odmítali podvolit, a také ty, kteří byli proti Ariově odsouzení a podporovali jeho následovníky. Přikázal také, aby spálili všechny opisy jeho Thalie.“

	„Thalie – co to je?“ otázala se Fidelma.

	„Je to spis, v němž Arius vysvětluje své učení. Znamená to ‚veselí‘.“

	„Tím tedy ten spor měl skončit, ne?“

	„Ale nestalo se tak. Další císař jménem Constantius byl vyznavačem Ariových doktrín, a tak využil své moci, vyhnal nikajské biskupy, dokonce zapudil i papeže Liberia a na jeho místo uvedl Felixe, Ariova následovníka.

	Když Constantius zemřel, na trůn nastoupil císař Julianus, který se vrátil k uctívání pohanských bohů, ale vyhlásil, že každý má právo na takovou víru, jakou si vybere. A tak se všechny křesťanské odnože klidně vrátily k vyznávání svých myšlenek. Nakonec se ale po mnoha letech na trůnu ocitl císař Theodosius a jeho žena Flacilla, kteří oba vyznávali nikajské krédo. Vykázali ze země všechny ariánské biskupy a zveřejnili výnos, že každý poddaný Římské říše musí přísahat věrnost nikajskému vyznání sepsanému římskými a alexandrijskými biskupy, nebo bude předveden před soud a náležitě potrestán.“

	Fidelmou to očividně otřáslo. „Podle tvých slov se zdá, že víra se šířila coby nástroj politické moci, nikoliv na základě duchovna, morálních zásad a logické úvahy.“

	Magistr Ado si pohrdavě odfrkl. „Někdy je třeba lidem ukázat cestu.“

	„Jistě však není dobré činit to silou?“

	„Ale no tak,“ usmál se magistr Ado. „Jsi ve své zemi advokátkou. A právo přece není nic jiného nežli pokyny pro lidi, jak se mají chovat. A když neposlechnou, stihne je trest, není-liž pravda? V podstatě je tedy nutíte, aby se v životě chovali morálně. Nelze apelovat na duchovno a morálku lidí, kteří jsou chamtiví a v cestě za svými cíli se na nic a nikoho neohlížejí.“

	Fidelma musela uznat, že starý pán má částečně pravdu – ačkoliv by byla namítla, že jeho podání pravdy je samo z morálního hlediska napadnutelné. Nakonec se ale rozhodla o té záležitosti dál nehovořit. Koneckonců právě jeho už dvakrát přepadli a usilovali mu o život, zřejmě právě proto, že se odmítal vzdát svého přesvědčení. Měl na ně právo. Bude lepší se do teologického sporu nepouštět. Byla přece jen cizinkou v cizí zemi. Teď měla jediný cíl – znovu se setkat se svým starým učitelem, bratrem Ruadánem, a přinést mu útěchu v jeho nemoci.

	Sama pro sebe si ovšem říkala, že v podstatě rozumí Ariovu argumentu, že pokud existuje jen jeden věčný Bůh, a Kristus je jeho zrozený syn, pak právě jeho zrozením ho Bůh musel stvořit. A nepraví se snad v Janově evangeliu, že Kristus prohlásil o svém otci, že je „větší než já“? Mátlo ji to. V její domovské kultuře měli staří bohové a bohyně vždy tři součásti a tři vnější podoby. Proto v její zemi nikajské krédo lidem připadalo přijatelnější nežli monoteismus. Přemítala, zda by si někde nemohla opatřit Ariovu knihu Thalie, aby se s jeho filozofií lépe seznámila a porozuměla jí. V tichosti jela dál a přemýšlela o tom.

	Cesta pokračovala nějakou dobu bez dalších událostí krásným údolím podél řeky. Čas od času zastavili, aby se koně i mula mohli napojit, a i samotní cestovatelé se tu a tam osvěžili několika doušky průzračné říční vody nebo ochutnali plody stromů a keřů rostoucích podél cesty, které jim doporučila sestra Gisa. Ta také průběžně prohlížela ránu bratra Fara. Ačkoliv šlo o nepříliš vážné zranění, Fidelma dobře věděla, že rána způsobená šípem může být nebezpečná. Naštěstí se ale zdálo, že mladá dívka se v ošetřování raněných dobře vyzná.

	Zakrátko se ukázalo, že dva válečníci, kteří je doprovázeli, nejsou nijak zvlášť hovorní; ovládali jen drsnou řeč Langobardů a z latiny naprosté základy. V teplém a jasném slunečním světle se ale zdálo, že nebezpečí pominulo, cestovatelům v uších znělo jen šplouchání říčních vln a něžný ptačí zpěv vycházející ze sytě zeleného porostu všude kolem. Jeli klidně po břehu Trebie a Fidelma si pomyslela, že by jinde těžko hledala větší krásu a mír.

	Krátce po poledni magistr Ado všechny vyzval, aby se zastavili a odpočali si. Jejich dva průvodci se jali v řece chytat ryby, a po chvilce už je zručnými pohyby lovili z vody. Sestra Gisa se vydala natrhat ovoce a lesní plody. Rozdělali oheň, nad kterým si úlovky z řeky upekli, a potom se na břehu všichni sešli, aby se najedli a napili. Fidelma si hověla na sluníčku a připadalo jí, že na míle daleko od nich nemůže být jediná lidská bytost, neřkuli jakékoliv nebezpečí. Cítila, jak se uvolňuje a zmocňuje se jí únava – teď by dokázala na místě usnout…

	Psí štěkot ji v okamžiku vytrhl z polospánku; rychle se narovnala. Ze stromů vyrazilo podsadité zvíře s drsnou srstí, zastavilo se a rozhlédlo. Pes měl téměř komický výraz, huňaté obočí a srst na čenichu tak dlouhou a hustou, že mu téměř zakrývala masivní čelisti. Když si poutníky u řeky prohlédl, rozvrtěl ohon a pomalu vykročil k sestře Gise s tichým přátelským ňafnutím. Bratr Faro ho s obavami sledoval.

	„To je lovecký pes,“ varoval je.

	Dívka se ke zvířeti naklonila a poplácala je po hlavě. Podle všeho měl pes mírnou povahu.

	Oba válečníci mezitím povstali a položili ruce na jílce svých mečů. Pes sestře Gise dovolil, aby ho pohladila po hlavě, potom na rozloučenou zase ňafl, zavětřil a vrátil se zpátky do stínu stromů.

	Fidelma byla zřejmě jediná, kdo pochopil, proč bratra Fara a oba bojovníky přítomnost psa znepokojila.

	„Domníváš se, že je tu někde v okolí lovecká skupina?“ zeptala se bratra Fara.

	Než jí stačil odpovědět, k uším jim dolehlo řehtání koní a volání mužských hlasů. Za malou chvilku poté už z lesa vyjeli první jezdci a rychle koně zastavili, jakmile si všimli skupinky na říčním břehu. Jeden z jezdců za sebou vedl mulu, která měla na zádech přivázané tělo zastřeleného jelena – očividně šlo o výsledek honu.

	Vzápětí před ně vystoupil jeden z Wulfoaldových mužů a zavolal na jezdce cosi ve svém jazyce. Rychle si vyměnili několik vět a Fidelmě neušlo, že se jejím společníkům ulevilo. Jeden z jezdců, mladík oděný v bohatě vyšívaném jezdeckém úboru a krátkém pláštíku, seskočil z bílého hřebce. Byl velice pohledný, měl jemné rysy rámované pečlivě zastřiženými světlými vlasy, hladce vyholenou tvář a jasně modré oči. Vykročil k nim s přátelským úsměvem a napřáhl ruku k magistru Adovi.

	„Srdečně tě vítám po návratu z cest, magistře Ado. Velice rád tě zase živého a zdravého vidím v našem mírumilovném údolí.“

	Mluvil hovorovou latinou, ale bylo zřejmé, že je vzdělaný a z pevného tónu jeho řeči se dalo poznat, že je zvyklý vydávat rozkazy.

	„Jsi velice laskav, pane Radoalde,“ odpověděl starý řeholník zdvořile.

	Modré oči přejely po bratru Farovi a sestře Gise.

	„Á, milá sestra Gisa… a bratr Faro. I vás srdečně vítám. A…“ V tu chvíli se ale mladík zamračil, protože si poprvé všiml obvazu na Farově rameni. „Co se to stalo? Co se ti přihodilo, příteli?“

	Magistr Ado mu poslední události spěšně vylíčil a Radoald se znepokojeně zamračil.

	„Stává se to naprosto výjimečně, že do tohoto údolí zavítají lupiči,“ prohlásil zamyšleně. „Většinou čekají v záloze podél Solné stezky na zámožné kupce, ale do údolí Trebie se málokdy vydávají, protože zde jen stěží narazí na kýžený lup – a navíc by se museli utkat s mými muži.“

	Bratr Faro jej ujistil, že jeho zranění naštěstí není nijak vážné a že se jistě brzy zotaví. Fidelmu zajímalo, zda magistr Ado Radoaldovi poví něco víc o těch podezřelých útočnících nebo zmíní napadení v Janově, ale stařec se zřejmě rozhodl o té záležitosti víc nemluvit. „Bylo ohromné štěstí, že Wulfoald a jeho muži se objevili přesně ve chvíli, kdy nás ti bandité napadli,“ prohlásil jen. „A Wulfoald pak s námi nechal tyto dva bojovníky, kteří nás mají doprovodit do tvé pevnosti, můj pane, kde bychom tě rádi požádali o přístřeší na dnešní noc.“

	„Přístřeší? Ale jistě.“ Teď modré oči utkvěly na Fidelmě. „A kdopak je tato cizí návštěvnice?“ otázal se.

	„To je sestra Fidelma z Irska,“ představil ji magistr Ado. „Sestro Fidelmo, toto je Radoald, pán Trebie.“

	„Fidelma z Irska?“ zopakoval mladík a pozorně si ji prohlédl. „Ano, máš tytéž sytě rudé vlasy, světlou pleť a zvláštně zelené oči, které jsem už viděl u několika osob přicházejících z tvé země. Mnoho tvých soukmenovců se připojilo ke komunitě v našem opatství. Máš v úmyslu se ve zdejším malém údolí usídlit?“

	„Přišla jsem zde jen vykonat krátkou návštěvu,“ odpověděla Fidelma.

	„Fidelma je irská princezna,“ vložila se do hovoru sestra Gisa rozrušeně. „A mimo to je to slavná osobnost.“

	Mladík se k sestře Gise s úsměvem obrátil.

	„Tak tedy princezna, a ještě k tomu slavná? A čím se tak proslavila?“

	„Sestra Gisa mé zásluhy zveličuje,“ ozvala se Fidelma rychle.

	„Ale kdež. Sestra Fidelma je ve své zemi advokátkou a nedávno byla vyznamenána pochvalou samotného Svatého otce a jeho nomenclatora. Vyřešila záhadnou vraždu jakéhosi cizího arcibiskupa, ke které došlo v Lateránském paláci.“

	Radoald překvapeně pozdvihl obočí a obrátil se znovu k Fidelmě.

	„Je to pravda? Skutečně jsi to dokázala?“

	Fidelma pokrčila rameny, cítila se při dívčině chvále nesvá. „Nebudu zastírat, že jsem k vyřešení té záležitosti přispěla.“

	„To se podívejme.“ Mladík si vyměnil se sestrou Gisou pohled. Té dívce na tom zřejmě velice záleželo, aby pán Trebie věděl, s kým má tu čest. Fidelma měla na okamžik dojem, že když se ti dva setkali očima, byla v tom jistá intimita. Potom si ale řekla, že se jí to dost možná jen zdálo. Neměla ráda, když se hovořilo o jejím urozeném původu ani o jejích úspěších v roli dálaigh, advokátky soudního dvora v její zemi, kde dosáhla hodnosti anruth, druhé nejvyšší hodnosti, kterou jejich školy udělovaly. Mladík se v tu chvíli srdečně rozesmál. „Naštěstí u nás nedošlo k žádné záhadné vraždě, jejímž řešením bychom tě snad měli pověřit, paní. Dovol mi ale, abych tě jako irskou princeznu srdečně uvítal ve svém skromném údolí.“

	„Velice ráda jsem sem zavítala,“ odpověděla zdvořile, jak nařizoval protokol.

	Radoald se rozhlédl a ještě jednou všechny přítomné počastoval vlídným úsměvem.

	„Dnes v noci je má střecha i vaší střechou, přátelé.“ Potom rukou pokynul po své lovecké družině. Jeho muži mezitím všichni sesedli a vedli koně k řece, aby zvířata uhasila žízeň. „Vyrazili jsme na lov, abychom opatřili nějaké maso na dnešní večeři, a když jsme ulovili jelena, zamířili jsme k řece, abychom se před návratem domů občerstvili. Můžeme tedy do mé pevnosti vyrazit společně – bude mi ctí vás tam přijmout.“
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	„Nuže, magistře Ado, musíš nám vyprávět o své cestě do Tolosy,“ vyzval Radoald starého pána, když ukojil žízeň z kozího měchu, který mu jeden z jeho mužů naplnil čerstvou vodou z řeky.

	Fidelma vedle magistra Ada právě stála a neunikl jí podezřívavý pohled, který se mu při Radoaldových slovech objevil v očích.

	„Odkud víš, že jsem byl právě v Tolose?“ zeptal se ho nečekaně příkrým hlasem.

	Radoald si toho podle všeho nevšiml. „Sám dobře víš, že naše zdejší komunita je nevelká. Novinky se tu šíří rychle.“

	Magistr Ado se zamračil. „Pak tedy také budeš vědět, že jsem putoval do opatství svatého mučedníka Saturnina, abych si tam prohlédl jistý rukopis. Byla to nezáživná cesta, ale Deo gratias netrvala dlouho.“

	„Samotného mě udivilo, žes byl pryč tak krátce. Je to dlouhé putování, a ty ses přitom vrátil tak záhy. Nemohls být na místě déle než pár dní.“

	„Jsi o všem očividně dobře zpraven, můj pane.“

	„Snažím se, příteli, zvláště v těchto dnech. A co ty, nesetkal ses cestou s žádnými protivenstvími?“

	Fidelma jejich hovoru naslouchala se zaujetím, ačkoliv se to na sobě snažila nedat znát.

	„Protivenstvími?“

	„Neustále k nám docházejí zprávy, že Frankové proti nám kují pikle. A že prý už jejich vojsko vstupuje do naší země a podporuje Perctarita.“

	„Nic takového jsem neviděl.“

	„Ale já slyšel, že Tolosa je nyní temným městem, v němž řádí mor, prchá z něj obyvatelstvo a i veliká bazilika se propadá do zkázy.“

	„To není pravda, strávil jsem tam několik dní a podařilo se mi dokonce i opatřit přesně tu knihu, kterou jsem si tam přijel prohlédnout, Život svatého mučedníka Saturnina, a přivážím ji s sebou do naší skvělé knihovny v Bobiu.“

	„To je výborná zpráva,“ odvětil Radoald a rozhlédl se po svých mužích, jestli už všichni napojili koně – jako by jeho otázky byly pouhým zdvořilostním zájmem. Fidelma se ale přitom nemohla zbavit pocitu, že v nich cítila stopu jisté naléhavosti.

	„Kdo je to Perctarit?“ zeptala se nakonec sama.

	Radoald se k ní otočil, aby jí odpověděl. „Býval to král Langobardů, krutý a despotický muž, kterého nakonec svrhli z trůnu a on uprchl před trestem do země Franků.“ Hovořil velice vážně a zdálo se, jako by v sobě potlačoval vztek. Potom se ale uvolnil a prohlásil: „Už bychom se zde neměli zdržovat.“

	„Je tvá pevnost odsud daleko?“ zeptala se ho.

	„Dorazíme tam ještě před západem slunce.“

	„A jak dlouho se odtamtud putuje do Bobia?“

	„Necelý půl den cesty, víc ne. Bobium je v našich horách jako maják pravé víry. Nepochybuji, že se toho o naší zemi toužíš mnoho dozvědět, Fidelmo z Irska, ale pojďme se teď vypravit do mé pevnosti, kde si budeme moci vychutnat plod našeho lovu, okusit místní víno a pohovořit si o všem, co tě zajímá. Také nesmíme zapomenout, že čím dříve se tam dostaneme, tím dříve můj lékař bude moct ošetřit bratra Fara – ačkoliv mám dojem, že péče milé sestry Gisy byla možná dostatečná.“

	Sledovala, jak se po sestře Gise podíval a pokynul k ní hlavou; dívka seděla vedle bratra Fara a byli pohrouženi v rozhovor. Podle toho, jak Radoald o dívce hovořil, získala Fidelma dojem, že ji dobře zná. Ale jak? Byla ovšem pravda, že komunita v údolí byla podle všeho nepočetná. To by věc zřejmě vysvětlovalo.

	Mladý pán Trebie hlasitě zatleskal a vybídl přítomné, aby opět nasedli, a zanedlouho už se celá skupina vydala na cestu. Potom Radoald Fidelmu vyzval, aby jela vedle něho. Záhy pochopila, že to bylo proto, aby se jí mohl na mnoho věcí vyptat, aniž by je někdo další slyšel.

	„Znáš magistra Ada už dlouho?“ byla jeho úvodní otázka.

	„Je to několik dní, co jsme se poprvé setkali, stěží mohu tvrdit, že se známe,“ odpověděla. „Potkali jsme se v Janově.“

	Spíše cítila nežli viděla, že na ni mladý pán pohlédl, než znovu promluvil: „Ale už jsi o něm předtím slyšela?“

	„Jsem v této zemi cizinkou,“ odvětila vyrovnaně. „Jak už zmiňovala sestra Gisa, právě jsem se vracela z Říma do své země, když loď, na níž jsem putovala, ztroskotala. A už jsem byla několikátý den v Janově, kde jsem čekala na další loď, když jsem se s magistrem Adem seznámila.“ Něco jí říkalo, aby se o okolnostech jejich setkání nezmiňovala. „Pověděl mi o opatství Bobiu a zmínil se, že v něm přebývá i bratr Ruadán. Ten býval kdysi v Irsku mým učitelem a rádcem; a tak jsem se rozhodla využít magistrovy nabídky a doprovodit jej a jeho společníky do Bobia, abych svého učitele mohla ještě naposledy pozdravit.“

	„Tak ty znáš bratra Ruadána?“ zeptal se Radoald se zájmem. „A bylas jednou z jeho žaček?“

	„Je to tak. Byla jsem tehdy velice mladá, a poté jsem pokračovala ve studiu práva.“

	„Bratr Ruadán několikrát otevřeně vystoupil proti jistým biskupům přebývajícím východně od našeho údolí.“

	„Vystoupil v jakém smyslu?“

	„Kritizoval jejich pojetí víry, jejich podporu zhýralých a prostopášných urozených pánů, kteří jenom pijí a obcují s děvečkami… odsuzoval celý jejich způsob života, a tím si rozhodně žádné přátele nezískal.“

	„Zřejmě se domnívá, že o takové přátele není co stát,“ odpověděla chladně.

	„A víš, že bratr Ruadán byl napaden a surově zbit?“

	„Právě z toho důvodu jsem se rozhodla se se svými novými společníky vypravit z Janova na cestu do Bobia. Nemáš o jeho stavu nějaké čerstvější zprávy?“

	„Je naživu, ale je na tom velice špatně.“

	„Není ti známo, jak k tomu napadení došlo?“

	„Slyšel jsem, že bratr Ruadán několikrát cestoval do Placentie, města severně odsud, a kázal tam v bazilice svatého Antonína… Prý tam po jeho kázáních došlo k výtržnostem a nepokojům. Nazval placentského biskupa Britmunda oslem.“

	Fidelma povytáhla obočí. „Oslem?“

	„Prohlásil, že negramotný biskup je pouhým oslem s mitrou na hlavě. Ani vysoce postavený církevní hodnostář si nezaslouží obdiv a úctu, pokud mu není vlastní ctnost a moudrost.“

	Fidelma se krátce zasmála. „Nebohý Ruadán. Jen veřejně hovořil o starém pořekadle, které všichni dobře známe. V tom názoru přece není nic převratného.“

	Radoald si rozhořčeně odfrkl. „Ale právě kvůli těmto projevům se dostal do potíží. Když veřejně prohlásí, že biskup Britmund je osel a nevzdělanec, zahrává si se životem. I bez toho mezi místními řeholníky panuje napětí.“

	„Mí společníci už mi vyprávěli o sporu mezi vyznavači nikajského kréda a následovníky Aria.“

	„Pak tě tedy musím varovat, Fidelmo z Irska. Bratr Ruadán jen tak tak vyvázl životem. Opatství Bobium je jako ostrůvek obklopený mocnými vládci, jež všichni vyznávají Ariovo učení.

	V dnešní době není moudré veřejně vyhlašovat své přesvědčení. Nezapomínej, že inkoust učence má delší platnost než krev mučedníka.“

	Fidelma se nad slovy mladého pána vážně zamyslela. „Cením si toho, že cizince ve své zemi dáváš dobře míněnou radu, Radoalde. Jen tak ze zájmu – mohu se zeptat, zda jsi také jedním z těch vládců, o nichž jsi právě hovořil?“

	Radoald se zasmál a zavrtěl hlavou. „Nemám takovou moc, Fidelmo z Irska. Snažím se toto údolí chránit – a to platí i pro Bobium. Žije zde jen málo lidí, vliv opatství je tu velice silně patrný a všichni spolu vycházíme v míru. Mimo naše údolí je to ale jiné. Neslyšelas snad staré přísloví naší země – cuius regio eius religio?“

	Fidelma se usmála a přikývla na souhlas. Dokázala si je snadno přeložit, znamenalo – kdo vládne zemi, rozhoduje o náboženství.

	„Pamatuj na jedno – jakmile budeš mimo bezpečí našeho údolí, musíš si počínat nanejvýš obezřetně. Bratr Ruadán měl víc dbát na diplomacii. Zatím jsem potkal jen pár osob z tvé země, ale ze setkání s nimi jsem získal dojem, že váš národ nechová urozené a vysoce postavené osoby v takové vážnosti, jak je ve zvyku u Langobardů.“

	„V Irsku máme jedno pořekadlo,“ odpověděla Fidelma. „‚Nikdo není víc nežli já, ale ani já nejsem víc než kdokoliv jiný.‘ Znamená to, že ke všem lidem se má přistupovat se stejnou úctou.“

	Radoald se pobaveně usmál. „Přistupovat s úctou, kterou si vzhledem ke svému postavení zaslouží – každému z nás Stvořitel přiřkl životní úlohu, a bylo by rouhačství se jeho vůli protivit a projevovat se svým údělem nespokojenost.“

	„To je ale neobvyklá filozofie,“ poznamenala Fidelma.

	„Pro nás nikoliv,“ odpověděl Radoald. „Vždyť si jen představ, jaký by na světě vypukl chaos, kdyby tomu bylo jinak. Wulfoald, velitel mých stráží, by si jednoho dne mohl usmyslet, že je mi roven. Byl by nespokojen se svým místem, a tak by se pokusil svrhnout mě a nastoupit na mé místo. Byl jsem zrozen k tomu, abych svůj lid chránil, abych vládl slabým a vedl je, když budou mou pomoc potřebovat.“

	„V mé zemi se říká, že lid je silnější nežli pán, protože právě lid si svého pána volí, nikoliv naopak.“

	„Jak je možné, že si lidé vybírají svého pána?“ zeptal se mladík – očividně ho ta myšlenka ohromila. „Pána přece volí náš Stvořitel, který mu i svěří moc nad lidmi.“

	„V mé zemi se vládcem stává nejlepší člen rodiny, nejchytřejší a nejsilnější, kterého si vybere jeho rodina a jeho lid. Vím ovšem, že v této zemi se vlády vždy ujímá nejstarší syn; a nehraje žádnou roli, zda je to velký filozof nebo úplný hlupák. Jak můžeš říct, že takového vládce zvolil sám Bůh?“

	Radoald se rychle usmál. „Kdyby byl vládce hlupák, dlouho by se u moci stejně neudržel.“

	„A pak by tedy došlo k jeho svržení?“

	„Pochopitelně.“

	„Což s sebou často nese násilí páchané buď přímo jeho rodinou, nebo jeho lidem?“

	Radoald náhle pochopil, kam tím Fidelma směřuje, ale jen pokrčil rameny, což si vyložila jako souhlas.

	„Nebylo by tedy lepší zvolit si vládce tak, jak to děláme my, místo aby lidé nechali rozhodnutí na přírodě, a potom ji případně opravovali?“

	„Ale kdyby lidé dostali možnost volby… Kdyby si mohli vybrat svého panovníka, pak – pak by si mysleli, že si mohou vybírat i všechno ostatní!“

	„A proč ne? Cílem lidské společnosti přece není, aby byl člověk člověku vlkem.“

	Radoald se nad tím krátce zamyslel a pak se hlasitě zasmál.

	„Obávám se, že v tomto bodě se neshodneme, Fidelmo z Irska. Ale začínám alespoň lépe chápat, proč tví krajané mají v naší zemi pověst tvrdohlavých lidí s neúctou k vysoce postaveným osobám. Dávej si však pozor, co komu kde budeš říkat – žijeme v těžkých dobách a mě to stojí veliké úsilí, abych udržel klid mezi tímto údolím a jeho sousedy.“

	Fidelma přikývla. „Budu na tvou radu pamatovat, Radoalde z Trebie. V naší zemi se ale říká, že tvůj mír bude trvat jen tak dlouho, dokud si budou mír přát i tví sousedé.“

	„Je vidět, že jsi skutečně dcerou krále, Fidelmo z Irska,“ odvětil Radoald s obdivem, i když trochu neochotně. „Zatím ale vládci okolních území obyvatele našeho údolí nechali žít v míru, od té doby, co se králem stal Grimoald.“

	„To je tedy nástupce onoho Perctarita, o němž jsi se zmiňoval?“

	„Přesně tak – a od jeho nástupu na trůn je v trebijském údolí klid.“

	„Takže je to nezvyklé, že by se tu vyskytovali lupiči?“

	Na okamžik se odmlčel a zpytavě se na ni zadíval. „Naznačuješ snad, že ten útok byl něčím neobvyklý?“

	„Nic nenaznačuji – jak dobře víš, jsem v této zemi cizí. Jsem pouhou pozorovatelkou. Magistr Ado mi hned zpočátku tvrdil, že muselo jít o bandity, což vzápětí potvrdil i Wulfoald, a potom jsi to řekl i ty sám. Přitom jsi ale sám zmínil, že tímto údolím nechodí bohatí kupci, a tak se tu lupiči téměř nevyskytují. To jsou holá fakta. Já z nich nic nevyvozuji.“

	„Máš velice bystrý úsudek, paní,“ opáčil Radoald a pak zmlkl, jako by se hluboce pohroužil do myšlenek, a po zbytek cesty už nepromluvil.

	Radoaldova pevnost stála v ohybu řeky, strategicky umístěná na jižním břehu, kde se řeka prudce stáčela téměř v úhlu pětačtyřiceti stupňů. Na severním břehu se do řeky vléval menší potok. Za ním se mezi horami zvedal vysoký vrch, který údolí na obou březích přehrazoval. Bylo nad slunce jasnější, že žádná početnější armáda by na údolí nemohla zaútočit ani od hor, ani z druhé strany z údolí, aniž by se cestou utkala s obránci tvrze. Později se Fidelma dozvěděla, že pevnost na tom místě vystavěli poprvé Římané, když jejich legie napadly oblast osídlenou předalpskými Galy. Na první pohled působila tvrz temně a hrozivě, ponurý shluk budov obehnaný kamennou zdí, jejíž spodní část byla porostlá mechovitými rostlinami, které nepoznávala. Nedaleko hradeb uviděla dvě, tři zemědělské budovy, jinak ale okolí zcela dominovala pevnost. Když se k ní přiblížili, jeden z Radoaldových mužů přiložil k ústům lovecký roh a opakovaně do něj zadul. Fidelma si povšimla na hradbách několika hlídkujících vojáků a pochopila, že uvnitř o jejich příjezdu už tak jako tak vědí.

	Nedalo jí to a tiše k mladíkovi vedle sebe poznamenala: „Mluvíš o mírumilovném údolí, ale přitom se zdá, že tví muži jsou ve vší pohotovosti.“

	Radoald se pobaveně usmál. „Si vis pacem para bellum,“ odpověděl. Pokud chceš mír, připrav se na válku. „Našel jsem mnoho moudrého v díle Epitoma Rei Militaris sepsaného Vegetiem, starým římským filozofem zabývajícím se vojenstvím.“

	Vjeli na vnitřní nádvoří, kde se k nim okamžitě rozběhli sloužící, aby jim odvedli koně a mulu do stájí; pár jich vzalo tělo zastřeleného jelena a odnášeli ho nejspíše do kuchyně.

	Když Radoald sesedl, zavolal na sestru Gisu: „Vezmi bratra Fara za Suidurem do ošetřovny, aby ho tam prohlédl.“ Bylo jasné, že se v pevnosti sestra Gisa dobře vyzná, protože vzala svého společníka pod paží a bez zaváhání s ním pomalu vykročila přes kameny dlážděný dvůr.

	Sám Radoald zatím magistru Adovi a Fidelmě pokynul k hlavní budově a zanedlouho už se ocitli ve velké síni. Po obou stranách místnosti byl v krbu rozdělaný oheň a vysoké zdi byly odshora až dolů přikryté gobelíny. Když Radoald vešel, několik mužů a žen na důkaz úcty povstalo. Postarší muž, který byl zřejmě Radoaldúv osobní sluha, k němu přistoupil a poklonil se. Mladý šlechtic mu rychle dal několik pokynů, a potom se otočil ke svým hostům a usmál se.

	„Požádal jsem, aby vám připravili pokoje. Také vám přichystají koupel a dnes večer budete hodovat a bavit se s námi. A zítra vyrazíte do Bobia odpočatí a občerstvení.“ Potom se otočil ke zbytku přítomných a řekl jim: „Magistr Ado se vrátil z cest a setrvá zde s námi, a toto je Fidelma, irská princezna, která je také na cestě do Bobia.“

	Fidelmě byla představena Radoaldova rodina a ostatní členové dvora. Několik z nich mluvilo hovorovou latinou, ale zdálo se, že hlavním jazykem je zde hrdelní řeč Langobardů. Procházela od jedné skupinky ke druhé, vyměňovala si s nimi bezvýznamná zdvořilá slova, když vtom došla k bohatě vyřezávanému a zdobenému křeslu na stupínku. Předpokládala, že je to Radoaldova vladařská stolice. To samo o sobě ji nijak nepřekvapilo. Když ale pohlédla nad křeslo, trhla sebou. Visel nad ním štít. Byl černý, ale veprostřed měl namalovaný hořící meč a kolem něho vavřínový věnec.

	V tu chvíli ji kdosi zatahal za rukáv a ozval se vysoký hlásek: „Jíš lidské maso?“

	Vyděšeně se otočila a zadívala se do svraštělé tváře nějaké shrbené stařeny, která se opírala o hůl.

	„Pochopitelně že ne,“ odpověděla a děsila se, že se jí žena chystá nabídnout nějakou příšernou místní specialitu.

	„Určitě ano,“ namítla stará žena ostře. „Lidé z Irska jsou kanibalové. Četla jsem spis svatého Jeronýma, a ten přece vyznával pravou víru! V Adversus Jovinianum popisuje, že byl jako mladík svědkem toho, jak Irové uřízli nějakým pastevcům a jejich ženám hýždě a snědli je.“

	„Nikdy jsem ani neslyšela, že by Jeroným byl v Irsku,“ odpověděla Fidelma a snažila se ovládnout vzrůstající hněv. „Z čehož plyne, že se takovým směšným, zlovolným a lživým prohlášením nedá ani v nejmenším věřit.“

	„Ale on to napsal.“

	„Lidé píší spoustu věcí, ale ne všechny jsou vždy pravda.“

	„Ale on to napsal,“ zopakovala stařena, jako by to bylo jakési zaklínadlo.

	Vtom už se vedle ní objevil Radoald a vzal Fidelmu za paži. Starou ženu drsně okřikl v místním jazyce a pak vedl Fidelmu pryč. „Dovol, abych ti ukázal některé z pokladů své tvrze,“ řekl jí s úsměvem. Když byli staré paní z doslechu, dodal: „Byla to chůva mé matky. Nechávám si ji tu z milosti, protože nemá kam jinam jít.“

	Fidelma už už se nadechovala, aby něco poznamenala, ale Radoald zavrtěl hlavou a položil si prst na ústa. „Často si čítá, aby se zabavila. A bohužel žije ve skálopevném přesvědčení, že když je něco napsáno, musí to být pravda. A nic a nikdo jí to nedokáže vymluvit.“

	„Potom se ale ocitne v těžké situaci, když narazí na dvě protichůdná tvrzení, že ano,“ usmála se Fidelma chabě.

	„To je zajímavá námitka. Bohužel se ale zdá, že dosud se jí to nikdy nestalo.“

	„Zrovna jsem se dívala na to vyřezávané křeslo, když mě oslovila. To je tvá vladařská stolice?“

	Radoald souhlasně pokynul hlavou.

	„Povšimla jsem si toho štítu nad ním. To je tvůj znak?“

	„Je to znak, který používá mnoho langobardských urozených rodin, je to totiž znamení archanděla Michaela, který se stal naším patronem. Říká se, že se zjevil naší armádě v Sipontu před třemi lety, když jsme zaháněli na útěk vojsko Byzantinců. Michaelovo jméno je od té doby naším válečným pokřikem – on je vůdce bitvy a obránce nebes.“

	„Takže ten znak by mohl nosit kterýkoliv z tvých lidí?“

	„Značí se jím jen vojáci našeho krále Grimoalda,“ odvětil mladík. „I má paže s mečem je Grimoaldovi k službám. Proč se o to zajímáš?“

	„Pověz mi o tom Grimoaldovi víc,“ vyzvala ho Fidelma a jeho otázky si nevšímala. „Kdy se stal vaším králem?“

	„Poté, co svrhl z trůnu krále Godeperta a vzal si za ženu jeho sestru Theodotu. To bylo před čtyřmi lety.“

	„Já myslela, žes říkal, že před ním vládl Perctarit…?“

	„Máš skvělou paměť. Perctarit vládl společně se svým bratrem Godepertem. Jenže ti dva byli znesváření, a jeden byl horší než druhý. Tehdy byl Grimoald vévodou z Beneventa. Godeperta zavraždil a Perctarita vypudil do vyhnanství. A právě Grimoald si vyvolil Michaela za válečného ochránce našeho národa. Ochranu rozhodně potřebujeme, protože máme mnoho nepřátel.

	I v této chvíli je Grimoald na válečné výpravě proti Byzantincům na jihu. V jeho nepřítomnosti vládne coby regent Lupus neboli Vlk, vévoda z Friuli. Friuli je město východně odsud.“

	„Žijete v neklidné době,“ poznamenala Fidelma.

	„Zdá se, že takový už je osud našeho národa,“ odpověděl Radoald ponuře. „Před mnoha staletími jsme byli vypuzeni ze svého domova daleko na severu, ale pokaždé, když jsme se chtěli někde usadit, jsme byli zahnáni dále na jih a západ kmeny, které přicházely po nás. Museli jsme si nová území, nový domov, vydobývat meči.“

	„A přitom ještě bojujete mezi sebou o místo vladaře?“ zeptala se Fidelma a zavrtěla hlavou.

	„Heslem krále musí být síla.“

	„Cožpak vy zde nemáte žádné zákony o nástupnictví na trůn? Zákony, na jejichž základě by soudci mohli vládce, který se neprávem ujme trůnu, pohnat před spravedlnost?“

	Radoald se na ni na okamžik překvapeně zadíval, a pak se usmál a pobaveně zavrtěl hlavou.

	„Chceš mi snad tvrdit, že u vás doma takové zákony máte?“

	„Král se musí zákonům podřídit stejně poslušně jako pasák krav,“ prohlásila Fidelma.

	„U nás zákony určuje král. My se podřizujeme jeho zákonům.“

	Potom vzal Radoald Fidelmu na prohlídku své tvrze a ona musela přiznat, že na ni krása gobelínů a obrazů na stěnách silně zapůsobila; dozvěděla se, že pocházejí z Byzance. Viděla tam i sošky ze starého Říma a mnoho dalších okrasných předmětů. Radoaldovi očividně činilo potěšení se svými poklady pochlubit. Fidelma získala dojem, že se na ni mladík snaží ze všech sil zapůsobit coby milovník a znalec umění a muž s vytříbeným vkusem. A on po chvíli skutečně prohlásil: „Když naši lidé z kmene Langobardů přišli před asi sto lety do této země, byli to pohané, kteří nikdy neslyšeli slovo našeho pána Ježíše. Znali jsme jen boj a vládu meče. Naštěstí se ale časy mění.“

	Jejich rozhovor náhle přerušil příchod vysokého muže velice nápadného vzezření. Bylo téměř nemožné odhadnout jeho věk – měl sice sněhobílé vlasy, ale mladou tvář. Oči měl tak temné, že v nich skoro nebyly vidět panenky, rty úzké a neobvykle červené, a ostrý výrazný nos. Od ramen k patám byl zahalen v černém plášti s dlouhými širokými rukávy, které mu skrývaly i ruce. Temnotu jeho odění nerozrušovaly ani žádné šperky.

	„Suidure, toto je Fidelma z Irska, nejen naše duchovní sestra, ale také princezna tamní země,“ představil Fidelmu Radoald příchozímu. „Toto je Suidur zvaný Moudrý, můj lékař.“

	Temné oči si Fidelmu beze stopy citu prohlédly. Potom lékař pozvedl levou ruku, položil si ji na srdce a krátce se uklonil.

	„Z Irska? Vítáme tě v našem údolí, paní. Gisa už mi pověděla o vašem setkání a cestě sem.“ Mluvil naprosto bezvýrazným hlasem. „Také mi sdělila, že jsi kdysi bývala žačkou Ruadána z Bobia.“

	„Je to přesně tak,“ přitakala Fidelma. „A co bratr Faro, zotavuje se?“

	„Farovi se daří dobře, má paní,“ odpověděl lékař. „Rána je naštěstí čistá a neobjevují se v ní známky zánětu. Gisa je učenlivá žákyně. Přiložil jsem na ránu ještě léčivé byliny a obvázal ji. Kromě bolesti v samotné ráně bratru Farovi nic nechybí. Proto se domnívám, že zítra může pokračovat v cestě do Bobia; měl by být zanedlouho zcela zdráv. Nesmí se ale ještě příliš přepínat a měl by jet pomalu.“

	„To jsou tedy dobré zprávy,“ ozval se Radoald s uspokojením. Suidur se rozhlédl po přítomných v sále, jako by pohledem někoho hledal. „Doslechl jsem se, že s vaší skupinkou cestuje i magistr Ado, ale nikde ho tu nevidím.“

	Odpověděl mu Radoald: „Magistr Ado se omluvil, že se po cestě cítí unaven, a tak se odebral do své komnaty, kde si trochu odpočine.“

	Suidur Moudrý obrátil k Fidelmě temné oči. „Znáš se s magistrem Adem už dlouho?“

	Fidelmu napadlo, proč jí ten muž pokládá zcela stejnou otázku jako předtím jeho pán.

	„Seznámila jsem se s ním v Janově, vyprávěl mi o Bobiu a náhodou se zmínil, že tam pobývá i bratr Ruadán. Nedalo mi to a rozhodla jsem se za svým starým učitelem vypravit, zvláště když jsem se doslechla, že je vážně raněn.“

	„Takže jsi magistra Ada před setkáním v Janově neznala?“ zeptal se jí Suidur a neustále si ji zpytavě měřil.

	Zrovna se nadechovala k odpovědi, když vtom ji předešel Radoald a rychle ze sebe vypravil: „Podle všeho o našem magistrovi ani klášteře neslyšela až do chvíle, kdy se s Adem náhodou seznámila v přístavu. Byla na cestě z Říma zpátky do své země. Odpusť nám, paní, ale v našem malém společenství se o nové příchozí vždy živě zajímáme.“ V tu chvíli se ozvalo zatroubení rohu a Radoaldovi jako by se v tu chvíli ulevilo. „Jídlo je přichystané. Pojď, prosím, a připoj se k nám.“

	U tabule chyběl jen magistr Ado. Sestra Gisa přivedla bratra Fara a posadila se s ním ke stolu. Fidelmu usadili mezi Radoalda a Suidura. Rozhovor se točil mezi otázkami o Irsku a vyprávěním o trebijském údolí a opatství Bobiu. Zdálo se, že Radoald si dává záležet, aby hovor plynul v nezávazném duchu, a tak se hovořilo o místních zvycích v porovnání se zvyky Irů, a o místním jídle a víně a podobných záležitostech. Fidelmu nijak nemrzelo, když se konečně mohla omluvit s tím, že je unavená a chce se odebrat na lože. Radoald přikázal jednomu ze sloužících, aby ji doprovodil do její komnaty.

	Sluha ji vyvedl ven na hlavní nádvoří a držel vysoko olejovou lampu, aby viděli na cestu. Venku už zahlédli jen jednu či dvě osoby – když je na chladných dlažebních kamenech míjeli, dotyční na ni pohlédli nebo pronesli krátký pozdrav. Došli k široké několikaposchoďové budově a začali stoupat po schodech. Její komůrka byla neveliká, s jedním oknem a vchodem na balkon, z něhož byl výhled na nádvoří zalité v tu chvíli dorůstajícím měsícem. V pokojíku byla postel, stůl a na něm svícen s lojovými svícemi, z nichž jedna už byla zapálená. V rohu byl ještě jeden stolek a na něm nádoba s vodou na umytí a lněný ručník. Také tam viděla džbán čerstvé vody a pohár. Sluha, který ji doprovodil, vzápětí odešel; Fidelma únavou zívla a přešla k oknu. Měsíc vrhal na trebijské údolí strašidelné stíny a stromy a podrost šustily a pohupovaly se v chladném vánku. Fidelma cítila úlevu, když konečně vklouzla na lůžko pod přikrývku a zavřela oči.

	

	

	Nedařilo se jí usnout. Ačkoliv byla nesmírně unavená, spánek stále nepřicházel a Fidelma se nepokojně převracela. V mysli probírala události posledních několika dní a začínala pochybovat, zda její rozhodnutí vydat se s magistrem Adem a jeho společníky do opatství Bobia bylo správné. Možná měla přece jen zůstat v přístavu a čekat na loď, která ji konečně odveze, kam potřebuje, a ne se vydávat na pouť do neznámých končin cizí země.

	Už při svém pobytu v Římě nejednou zatoužila po návratu do Cashelu, po sytě zelených planinách své domoviny, po horách a bujných hustých lesích rodného Irska. Teď si navíc uvědomila, že už se jí nestýská jen po domově. Cítila smutek, když se loučila se saským mnichem Eadulfem, který jí byl společníkem a pomohl jí vyřešit záhady v opatství svaté Hildy a později v Lateránském paláci v Římě. Přála si, aby byl nyní zde. Toužila po někom, komu by mohla důvěřovat, komu by se mohla svěřit se svými postřehy o událostech, jichž byla svědkem.

	Podobné věci se jí honily hlavou, zatímco se nepokojně převracela na lůžku. K další cestě ji pobízela jen myšlenka na setkání s bratrem Ruadánem. Jak osaměle se asi musí cítit on, tak vetchý a tak daleko od domova? Věděla, že návštěvu svému dávnému učiteli a rádci dluží. Když se jeho život podle všeho chýlí ke konci, snad mu její přítomnost do posledních dní přinese trochu veselí jeho domoviny.

	Náhle na lůžku zaslechla čísi vzdálený šepot. Vytrhl ji z myšlenek. Posadila se a nespokojeně se zamračila. Tiché hlasy přicházely zvenku, linuly se dovnitř oknem a vchodem na balkon, z něhož byl výhled na uzavřené nádvoří dole. Vstup byl přehrazen jen závěsem ze silné látky, která bránila ve vniku všude se mihotajícímu hmyzu, hlavně pak malým otravným muškám, které v noci člověka mohly poštípat a přenést na něj různé nemoci.

	Fidelma přehodila nohy přes pelest a přešla k závěsu, kde se zastavila a zaposlouchala do hlasů venku. Ničemu z rozhovoru nerozuměla a jindy by si něčeho podobného nejspíš ani nevšimla, ale nešlo jí na rozum, proč by se někdo tak pozdě měl s někým venku scházet a tam si cosi šeptat.

	Potichu rozhrnula závěs a vystoupila na balkon. Noc byla nyní temná, protože přes oblohu se mezitím zatáhly mraky a zaclonily měsíc. Opatrně nahlédla přes zábradlí dolů. Dvůr byl plný stínů a jí nějakou chvíli trvalo, než si oči přivykly na tmu a ona byla schopná rozeznat pod sebou skupinku pěti postav. Tři z nich byly vysoké, z čehož jedna bělovlasá, zbylé dvě malého vzrůstu. Jedna z menších osob byla velice drobná, bezpochyby šlo o ženu, druhý byl nějaký zřejmě postarší bělovlasý muž – ve tmě to Fidelma spíše tušila nežli viděla. Všichni si cosi šeptali nějakým jazykem, který neznala, domnívala se ale, že je to řeč Langobardů. Zdálo se, že je rozhovor velice plamenný, jako by ten nevysoký bělovlasý muž ostatní za něco důrazně káral. Jeden z vysokých mužů zřejmě něco namítal a bránil se.

	Ale jí do toho koneckonců nic nebylo. Už už se obracela, že se vrátí k sobě do pokojíku a znovu se pokusí usnout, aby si před zítřejší cestou odpočala, když vtom se na okamžik roztrhly mraky a temnotu prořízly měsíční paprsky. Bylo to sice jen na krátkou chvilku, ale Fidelma stejně stihla zahlédnout sněhobílé vlasy vysokého lékaře Suidura. Starší menší muž i žena zůstali ve stínu. Ani zbylým dvěma postavám neviděla do tváře, ale jejich dlouhé černé pláště jí připadaly povědomé. Potom žena otočila hlavou a do obličeje jí na okamžik dopadlo světlo měsíce. Promluvila poměrně nahlas a zničehonic přešla do latiny.

	„Zlato už musí být tady. To znamená, že k tomu dojde brzy.“

	Malý starší muž ji krátce zlobně okřikl.

	Fidelma polekaně zalapala po dechu a rychle se stáhla za závěs. Nevěděla, zda skupinka dole nezaslechla, jak sykla, nebo zda to byla jen chvilková odmlka způsobená náhlým měsíčním světlem – ať tak či tak, dole na dvoře se rozhostilo ticho. Stála bez pohnutí za závěsem a chvíli si nedovolovala ani dýchat, ale hovor se po chvíli opět rozproudil.

	Někdo pronesl cosi ostrým hlasem, a pak diskuse pokračovala opět v jazyce Langobardů. Fidelma čekala na místě, dokud hovor neutichl. Byla si jistá, že před chvílí pod sebou na nádvoří poznala sestru Gisu. Nevěděla, kdo byl ten malý postarší člověk, ale nemohla se zbavit dojmu, že ti dva vysocí černě odění muži, s nimiž on a Suidur hovořili, byli titíž, kteří napadli magistra Ada v Janově. A že stejná dvojice zaútočila po vjezdu do trebijského údolí na jejich skupinku a zranila bratra Fara.
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	Bylo už dlouho po rozednění, když se Fidelma konečně připojila ke svým společníkům v hlavní síni k rannímu jídlu. Nakonec se jí v noci podařilo usnout, ale po probuzení se cítila unavená a podrážděná. Suidura nikde nezahlédla, ale v čele stolu seděl Radoald a nad jídlem s magistrem Adem přátelsky rozprávěl. Sestra Gisa seděla vedle bratra Fara, který měl stále ruku na pásce, ale jinak se zdál být v nejlepším pořádku. Fidelma zvažovala, zda se má se svým nočním zážitkem magistru Adovi svěřit – koneckonců byl hlavním terčem těch útoků právě on. Rozhodla se, že s ním o tom promluví, až bude vhodná příležitost; pokud jsou Suidur a sestra Gisa součástí nějakého spiknutí proti jeho osobě, pak je jistě třeba ho o tom zpravit. Potom ale začala mít pochybnosti. Co by to asi tak mohlo být za spiknutí? A kdo všechno se ho účastnil a proč? Měla by se nejdřív pokusit zjistit víc, než se do toho začne zaplétat… Možná jí bude moct leccos vysvětlit bratr Ruadán.

	„Zdá se, že budeme mít po zbytek cesty nové společníky,“ pošeptala jí sestra Gisa, když pomalu dojídaly.

	„Ano?“ opáčila Fidelma zdvořile.

	„Dva rolníci vezou do opatství na prodej své výpěstky.“

	„Místní zemědělci často jezdí do Bobia za obchodem,“ vložil se do hovoru Radoald, když zaslechl, o čem se ženy baví. „Přišli jste ve správný čas. Oba rolníci s nákladem už čekají venku. Ale po vašich včerejších zkušenostech cestou vám s sebou pro jistotu ještě dám dva ze svých mužů.“

	Fidelma zbystřila všechny smysly. Pokud jim někdo opravdu usiluje o život, byla by to dokonalá příležitost, rovnou cestovat s nimi. Stále nemohla z hlavy dostat vzpomínky na včerejší noc. Když se pak ale zadívala do mladé dychtivé tváře sestry Gisy, nedokázala si představit, že by tato dívka mohla být jakkoliv zapletena do úkladné vraždy.

	„Cítíš se dost silný, abys tu cestu podstoupil, bratře Faro?“ zeptala se ho. Napadlo ji, že by zraněného řeholníka mohla použít jako výmluvu ke zdržení cesty, a mezitím by se jí snad podařilo zjistit, co se to tu děje. Mladý mnich ale začal okamžitě náruživě přikyvovat.

	„Rána se mi pěkně hojí. Už o ní téměř nevím. A čím dříve se do Bobia dostaneme, tím lépe.“

	„Už jsem poručil, aby vám připravili koně. Bohužel si mou pozornost nyní žádá jiná záležitost,“ dodal Radoald, „jinak bych vám s radostí nabídl svou společnost až k cíli vaší cesty.“

	Magistr Ado vypadal spokojeně. „Nepochybuji, že už nám teď nic nehrozí. Bobium je nedaleko, Fidelmo. Měli bychom tam být ještě před polednem.“

	Fidelma vyšla za ostatními ven na dvůr a pozorně si prohlédla muže, kteří je měli po zbytek cesty doprovodit. Dva z nich vedli muly obtížené nákladem, druzí dva byli Radoaldovi bojovníci. Fidelmě se ulevilo, když viděla, že ani jeden z nich ničím nepřipomíná ty útočníky, kteří je prve napadli. Muži s mulami vypadali jako obyčejní zemědělci z venkova, podsadití a zavalití. Válečníci, které jim Radoald vybral, byli střední výšky. Se zaujetím si povšimla, že Radoald dal sestře Gise na cestu koně, ale ona trvala na tom, že s sebou povede i svou mulu. Když se z mladým pánem Trebie loučili, po Suidurovi nebylo nikde ani stopy.

	Jejich malá výprava se dala bez průtahů na cestu. Jeden z Radoaldových mužů jel v čele, za ním následoval magistr Ado a Fidelma, po nich bratr Faro a sestra Gisa s mulou. Za jejich skupinkou jeli oba rolníci se svými mulami a nákladem, a na samém konci jel druhý válečník.

	Nějakou dobu jeli v tichosti a Fidelma se pozorně rozhlížela po okolní krajině.

	„Zdáš se zamyšlená, sestro,“ poznamenal magistr Ado konečně, když už ticho trvalo poměrně dlouho.

	„Jelikož už nás jednou cestou přepadli, získala jsem dojem, že bychom se měli mít neustále na pozoru,“ odpověděla omluvně.

	Magistr Ado se zamračil. „Tak ty se domníváš, že si na nás ti lupiči zase chtějí někde počíhat?“

	„Možné to přece je,“ odpověděla nevinně. O události z minulé noci se zatím nezmínila.

	Starý pán zavrtěl hlavou. „Pochybuji, že tak blízko u Bobia na území pána Radoalda by nám ještě něco hrozilo.“

	„Nechci brát v potaz tvá slova, magistře Ado,“ odpověděla. „Jistě ale znáš staré rčení, které se zde dobře hodí: semper paratus.“

	Magistra Ada to podle všeho pobavilo: „Vždy připraven? To je jistě dobré heslo, paní. Ale o polednách nebo krátce poté už před sebou uvidíš mocné zdi opatství Bobia a poznáš, že tvé obavy byly liché.“

	Fidelma mírně sklonila hlavu na znamení souhlasu. „Stále se ovšem nemohu smířit s myšlenkou, že jsou v této zemi lidé, kteří jsou připraveni napadnout či usmrtit druhého jen proto, že vyznává jiný druh křesťanské víry než oni.“

	Její prohlášení vyznělo bojovněji, než měla v úmyslu, ale magistr Ado se jen pobaveně zasmál.

	„Domníváš se, že je za tím ještě něco jiného? Že chovám nějaké temné tajemství? Počkej, až si promluvíš s bratrem Ruadánem, a pak snad lépe pochopíš, jak hluboce je v našem lidu zakořeněn tento spor. Již kvůli němu bylo prolito mnoho krve. Podle slov svých mladých přátel,“ řekl a pohlédl krátce po sestře Gise a bratru Farovi za sebou, „soudím, že si bratr Ruadán kvůli své víře v nikajské krédo vytrpěl své – mnohem více než já.“

	Rozhodla se starého pána pro tu chvíli víc nevyptávat a jeli dál v tichosti. Co chvíli ale očima obezřetně bloudila po stromy hustě porostlém horském úbočí, které se z údolí zvedalo po jejich pravé ruce. Po levé měli divoké vody řeky Trebie, která by útok z té strany značně znesnadňovala. Fidelma se občas také otáčela po vesničanech, kteří se s nákladem táhli ztěžka za nimi.

	Potom si napravo všimla nějakého pohybu. Na vysokém kameni tam stál nějaký muž, ale okolní stromy ho téměř dokonale zastiňovaly.

	„Někdo nás sleduje,“ sdělila magistru Adovi naléhavým šepotem a přitom si dávala záležet, aby nedala znát, že si cizince všimla. „Po mé pravé ruce, stojí na kameni u těch vysokých stromů. Nevšimla jsem si, že by měl nějakou zbraň.“

	Magistr Ado okamžitě poplašeně vzhlédl. Vzápětí se ale zase uvolnil a pozvedl ruku jakoby na pozdrav postavě stojící v lese nad nimi.

	„To je starý Aistulf,“ řekl jí. „Aistulf Poustevník.“

	Muž nad nimi se okamžitě otočil, seskočil z kamene a rychle zmizel mezi stromy. Ještě na chvilku zahlédla shrbená záda a dlouhé bílé vlasy.

	„Nepůsobí moc přátelsky,“ poznamenala suše.

	Magistr Ado se krátce zasmál. „To je přece povaha poustevníka. Starý Aistulf žije sám v nějaké jeskyni nahoře v kopcích. Přišel do našeho údolí teprve před několika lety, na konci válek, kterými se dostal Grimoald k moci. Je to přítel našeho opata, opata Servillia. Nikdy jsem ho neviděl zblízka. Nikdo se s ním nikdy nesetkal, vyjma našeho opata a sestry Gisy, pokud se nemýlím. Čas od času sem opat nebo Gisa do hor vyrazí a navštíví ho. Aistulf se tu prostě jen tak toulá po okolí. Vlastně o něm nic nevím, jen že je neškodný.“

	„Je to ale starý člověk,“ poznamenala Fidelma. „Jistě potřebuje víc než jen občas nějakou návštěvu. V Irsku máme ohledně péče o staré lidi velice přísné zákony.“

	„Sestra Gisa toho starce navštěvuje často. Povídá se, že je to snad nějaký její vzdálený příbuzný. Sestra Gisa se v tomto údolí narodila.“

	Fidelma se po mladé řeholnici otočila. Zdálo se, že je plně soustředěná na zraněného bratra Fara, a tak si starce na svahu nevšimla.

	„Pověz mi něco o Tolose. Jaké to tam je?“ vyzvala ho a doufala, že zvolila správné téma, při němž bude moct víc poslouchat a pokud možno co nejméně mluvit.

	Nikoliv poprvé si všimla, že starému pánovi se v očích na okamžik objevila podezřívavost.

	„Proč se ptáš?“ zeptal se.

	„Mezi mým lidem se říká, že vědění pochází z otázek. Nikdy jsem to město nenavštívila, tak bych se o něm ráda něco dozvěděla.“

	Magistr Ado se nad tím na chvíli zamyslel a pak promluvil: „Je to město v úpadku, jak už říkal Radoald, ačkoliv to tam není až tolik zpustlé, jak se domníval. Velká bazilika a opatství s knihovnou ještě stále stojí. Kdyby ale nebylo potřeb naší knihovny, nikdy bych se byl nejspíš na tu cestu dobrovolně nevydal.“

	„Tomu nerozumím.“

	„Náš scriptor, bratr Eolann, se doslechl, že v opatství v Tolose mají opis knihy Život svatého mučedníka Saturnina, který tamní opatství založil. Podařilo se mu přesvědčit mě, abych vzal s sebou opis Života Columbanova a vyměnil jej za životopis Saturninův. V Bobiu máme jednu z nejrozsáhlejších knihoven v křesťanské říši a jsme na ni náležitě hrdí. Naše bohatství tkví v našich knihách.“

	„A mohli se tvoji nepřátelé dozvědět, že jsi do Tolosy jel s úmyslem získat tuto knihu? Mohla by pro ně být stejně cenná, jako je pro vaše opatství?“

	„Musím říct, že jsi velice neodbytná mladá dáma, když se k té otázce pořád a pořád vracíš.“

	„Otázky, jak už jsem prve řekla, jsou cestou k vědění.“

	„A vědění může být někdy nebezpečné. Zvláště když se kolem pohybují lidé se zlými úmysly.“

	„Lépe je ale vědět o zlu nežli být ve spárech zla bez vědění,“ namítla Fidelma.

	Magistr Ado se začal zlobně mračit, ale potom zničehonic zaklonil hlavu a hlasitě se rozesmál.

	„Byl jsem nějakou dobu mimo náš klášter a mezitím jsem pozapomněl, jakým způsobem naši irští bratři diskutují. Opravdu se ve vaší zemi takto učíte vést rozhovor?“

	„Otázkou a odpovědí?“

	„Že vezmete odpověď a utvoříte z ní následující otázku.“

	„Odpověď vždy vede k další otázce. Žádná konečná odpověď neexistuje – kdyby ano, nemohli bychom nikdy v ničem postoupit.“

	Magistr Ado rezignovaně vydechl a trochu podrážděně prohlásil: „Zdá se, že všichni lidé pocházející z Irska jsou rození filozofové.“

	„Všichni ne,“ odvětila Fidelma suše, „ale pravda je, že si to o sobě všichni myslíme.“

	Nějakou dobu pokračovali mlčky. Bratr Faro a sestra Gisa za nimi si chvílemi vyměnili pár slov, ale Radoaldovi muži i oba rolníci vedoucí muly byli většinu času potichu. Cesta vedla stále dál po říčním břehu podél divoké vody ve stínu vysokých stromů lemujících stezku. Jednou či dvakrát viděli u řeky někoho rybařit; rybáři pokaždé zvedli ruku na pozdrav, když je jejich skupina míjela.

	„Všichni místní lidé mají povolení v řece rybařit,“ řekl jí magistr Ado. „Dá se zde chytit spousta dobrých ryb, zvláště Pak sekavci.“

	Kromě těch pár rybářů ale za celou dobu na cestě vinoucí se podél řeky nepotkali ani živáčka.

	„Odsud už je tamhle za těmi stromy vidět vrcholek hory Pénasu,“ zvolal magistr Ado a ukazoval jí směr rukou. „Je to nejvyšší hora zde v okolí a Bobium leží téměř na jejím úpatí.“

	Všechny hory v okolí připadaly Fidelmě vyšší než ty, které až dosud viděla. Když zašli za zatáčku na cestě a prošli mezi stromy do míst, kde nic nerostlo, otevřel se jim výhled na kamenitou planinu, na níž Fidelma uviděla mohutný soutok dvou řek, který na protějším břehu tvořil jakýsi široký mys. Bylo vidět, že z horských úbočí do údolí stéká mnoho říček a potůčků, které se dole všechny vlévaly do hlavního toku Trebie. Jeden z velkých potoků se do řeky vléval na severovýchodní straně, a na pravoúhlém místě mezi oběma toky vyrůstalo mnoho menších domků, zatímco o kousek výš na úbočí byl vidět veliký komplex budov s věží, obehnaný vysokou hradbou.

	„Bobium!“ pronesl magistr Ado s hrdostí a zároveň úlevou. Otočil se k Fidelmě a usmál se. „Tak to je Bobium. Právě sem přivedl tvůj soukmenovec Columbanus své následovníky a usadil se tu s nimi.“

	Fidelma se uznale rozhlédla po okolní krajině; po řekách, vysokých horách a sytě zelených lesích. Okamžitě pochopila, proč si Columbanus právě toto místo vyvolil. Cosi tu člověku trochu připomínalo Irsko… trochu, ale ne docela.

	„Jak se dostaneme na druhý břeh?“ zeptala se. Tok řeky Trebie, která je od opatství dělila, byl v těchto místech široký a poměrně divoký, spěchal v kamenitém korytě. Magistr Ado se v odpověď jen usmál a ukázal před sebe. Sledovala pohledem jeho nataženou paži a kus před nimi rozeznala dlouhý kamenný most spojující oba břehy. Byla to snad nejzvláštnější stavba, jakou kdy viděla – most totiž sestával z několika na sebe navazujících oblouků, které měly za výsledek cestu s jedním velkým hrbolem za druhým.

	„Je to bezpečné?“ zeptala se mimoděk nahlas.

	Magistr Ado se krátce zasmál. „Říká se mu ďáblův most,“ odpověděl. „Vypráví se, že se Columbanus chystal začít ten most stavět, když vtom se mu zjevil ďábel. Nabídl mu, že most postaví přes noc místo něho, jen pod jednou podmínkou: že první živá duše, která po mostě přejde, bude jeho. Columbanus souhlasil. A most do rána opravdu stál – ale kvůli neposlušnosti šotků a rarachů, které si ďábel na práci pozval, byl tak hrbolatý, jak vidíš před sebou, a ne pěkně rovný, jak měl být.“

	„A vzal si pak ďábel jeho duši?“ zeptala se Fidelma skepticky. „Říká se, že Columbanus na most poslal psa, který ho přeběhl, a tak se ďábel musel chtě nechtě spokojit s ním, ačkoliv si dělal zálusk na duši dobrého křesťana.“

	Fidelma se nad tím na okamžik zamyslela. „Ta historka mi připadá značně nepravděpodobná. Tak zaprvé, copak by takový zbožný muž jako Colm Bán uzavřel smlouvu s ďáblem jen proto, aby dosáhl něčeho tak obyčejného, jako je stavba mostu? Zadruhé, jistě by tak zchytrale nezneužil nebohého bezelstného zvířete. A konečně zatřetí, jak by si ďábel mohl vzít duši psa, když nás pravá víra učí, že jedině člověk má duši, ale zvířata nikoliv?“

	Magistr Ado se široce usmál. „Máš skutečně skeptickou a racionální mysl, Fidelmo. Soudím, že je to nejen zemí, z níž pocházíš, ale také výsledkem tvého studia práva. Ať tak či tak, nejspíš ráda uslyšíš, že naši dějepisci říkají, že most prvně vystavěli římští legionáři, když dobývali toto území. Takže navzdory místním legendám tu most stál už před Columbanem. A tím pádem soudím, že bude bezpečné po něm přejít, ať je od ďábla nebo ne.“

	Kamenný most byl velice úzký, jen stěží se tam vešli dva jezdci vedle sebe, ale celá skupina se po něm přemístila na druhý břeh a ocitla se na úpatí hory, která se zprvu zvedala jen pozvolně. Teď už Fidelma na vrchol nedohlédla, zdánlivě splynul s okolními kopci. Opatství se střechami z červených tašek a okrově omítnutými zdmi se tyčilo kousek nad nimi na úbočí. Kolem něho byly shluky různých budov tvořících malé městečko.

	V okolí byla obdělaná políčka, půda vypadala úrodná. Když došli po cestě blíž ke klášteru, Fidelma viděla, že hlavní budovy jsou obehnané vysokou zdí, z níž místy omítka opadala a odhalila vespod velké stavební kameny. Z hradby nedaleko od vchodu vyrůstala zvonice. Někdo si jejich příchodu nejspíše všiml a zvon se pomalu a pravidelně rozkýval, ozvalo se čtvero zazvonění, a pak zase ustalo. Brána byla vysoká, pevně do hradby zapadala a byla z jakéhosi tmavého dřeva. Fidelma odhadovala, že nejspíše z dubu. A to už se před nimi otvírala.

	Jejich skupina došla na místo, kde se cesta před branou větvila; Radoaldovi muži ustoupili stranou, krátce si s magistrem Adem vyměnili pár slov a rozloučili se. Pak vyjeli směrem k městečku za hradbami, kam už mezitím zamířili i oba kupci s mulami. Magistr Ado vykročil jako první otevřenou branou do mírného kopečka. Když vešli, jeden z řeholníků k němu přistoupil s nevěřícným výrazem, když poznal, kdo to právě přišel.

	„Magistře Ado! Jsi to skutečně ty?“

	„Pokud ne, pak to musí být můj stín,“ odpověděl starý pán a sesedl z koně. „Ano, bratře Wulfilo, je to tak, vrátil jsem se ze své pouti.“

	„Okamžitě musíme zpravit opata o tvém šťastném návratu.“ Přejel pohledem na bratra Fara, když vtom si všiml jeho obvázaného ramene a vyděšeně oči vytřeštil. „Ale ty jsi raněn, můj –“

	„Nic mi není,“ téměř se na něho utrhl bratr Faro. Když si pak uvědomil, jak se na správce rozkřikl, také sesedl a promluvil mnohem mírnějším tónem. „Odpusť mi, bratře Wulfilo. Rána mě pobolívá, a tak jsem rozladěný. Mea culpa.“

	Bratr Wulfila si z toho očividně nic nedělal. „Musíš okamžitě za apatykářem.“

	„Já ho tam odvedu,“ nabídla se sestra Gisa. „Už jsme ránu ošetřili a zavázali, ale je třeba ji sledovat a převazovat.“

	Bratr Wulfila zaváhal. „Nemůžeš se po opatství jen tak potulovat bez opatova povolení. Dostal jsem pokyn, že mám přísně dohlížet na dodržování pravidla o oddělení pohlaví.“ Potom kývl na muže, který jim otevřel bránu. „Bratře Bladulfe, odveď bratra Fara za apatykářem, potřebuje ošetřit ránu.“ Potom se s obavou otočil k magistru Adovi. „Zranil se pádem z koně?“

	Magistr Ado zavrtěl hlavou. „Bohužel ho z luku postřelil nějaký lupič.“ Bratr Wulfila se tvářil stále stejně znepokojeně a očividně se chtěl zeptat na další podrobnosti, když vtom mu magistr Ado představil Fidelmu. „Sestro Fidelmo, toto je bratr Wulfila, správce opatství. Sestra Fidelma byla v mládí žačkou bratra Ruadána, a právě proto se rozhodla navštívit naše opatství, aby se s ním ještě jednou setkala.“

	Tvář bratra Wulfily se okamžitě zachmuřila. „Pak se, sestro Fidelmo, obávám, že přijíždíš téměř pozdě. Nebohý bratr Ruadán je už asi týden ve velmi vážném stavu a náš apatykář se obává, že na tomto světě dlouho nezůstane. Mysl již má dost zakalenou.“

	„Ale ještě je naživu?“ otázala se Fidelma s úzkostí.

	„Byl surově zbit, měl velké štěstí, že vyvázl životem. Je starý, což hojení neusnadňuje. Bohužel se zdá, že jeho skon je jen otázkou času.“

	„Pak bych se za ním tedy měla vypravit bez prodlení.“

	Bratr Wulfila se zatvářil nesmírně pohoršeně. „Toto není conhospitae, sestro. Ženy sem smějí jen s výslovným svolením našeho opata. Proto jsem nedovolil, aby sestra Gisa doprovodila bratra Fara k apatykáři. Ženský dům je dole ve městě. Naše sestry sem do opatství smějí jen na bohoslužbu, na některé práce a také se k nám připojují při hlavním večerním jídle před modlitbami.“

	Magistr Ado poplácal bratra Wulfilu po paži. „Pak se tedy musíme jít ohlásit opatovi,“ pronesl mírně. „Tak se to sluší. A Fidelma není jen tak obyčejná návštěvnice, přichází z Říma a je to dcera irského krále.“

	Fidelma se musela ovládnout a nedat najevo nespokojenost, že jí brání se za bratrem Ruadánem vydat okamžitě, protože věděla, že má magistr Ado pravdu. Bylo by stěží omluvitelné, kdyby se nepodřídila zvykům kláštera a bezohledně je porušila.

	„Odvedu vás za ním,“ prohlásil správce, a pak se otočil k sestře Gise a rychle jí řekl: „Ty už zde nebudeš potřeba.“

	Na okamžik se zdálo, že se sestře Gise nelíbí, aby ji takto vyháněli. Nakonec se otočila k Fidelmě a důrazně k ní promluvila: „Uvidíme se u večerního jídla, pokud ne dříve.“ A poté už na koni, jehož jí dal Radoald, vyjela zpátky ven branou opatství. Bratr Wulfila pokynul dalším dvěma bratřím, aby k nim šli, a jednomu z nich svěřil péči o jejich koně a mulu, zatímco druhý přinesl vědro vody, velkou naběračku a kus plátna. Fidelma už na tento rituál, kdy se nově příchozím do kláštera omývají ruce a nohy, téměř zapomněla.

	Poté je bratr Wulfila vedl přes kameny dlážděné nádvoří k hlavnímu vchodu. Zpráva o návratu magistra Ada, který se podle všeho v opatství těšil veliké vážnosti, se rychle rozšířila, a tak ze všech stran na dvůr začali proudit řeholníci, kteří se s ním chtěli pozdravit. Na vrcholu krátkého schodiště vedoucího k hlavním dveřím se objevil vysoký snědý muž zhruba stejného věku jako magistr Ado. Byl ale velice hubený a měl černé vlasy i oči. Čelisti a líce měl modročerné, znamení vousu, který je třeba holit dvakrát denně. Rysy jeho tváře nebyly nepříjemné na pohled; znaky na jeho ošacení vypovídaly o tom, že jde o opata. Když se k němu magistr Ado s Fidelmou po boku přiblížil, opat sešel ze schodů. V tváři se mu zračil výraz, který Fidelma nedokázala správně zařadit či popsat. Potom se s magistrem Adem symbolicky objal.

	„Vítej zpět, starý příteli,“ přivítal se s ním. „Obával jsem se o tvé bezpečí od chvíle, co ses pro dobro našeho scriptoria vydal na cestu.“ Opat hovořil latinsky a Fidelma pochopila, že latina je v klášteře hlavní řečí. „Byla tvá zbožná výprava korunována úspěchem?“

	„Naštěstí ano. V našem scriptoriu budeme mít od nynějška i spis Život svatého mučedníka Saturnina.“

	Poté se opat tázavě podíval na Fidelmu a magistr Ado svou společnici představil.

	„Opate Servillie, toto je Fidelma z Irska. Provází nás na naší cestě z Janova.“

	„Fidelma z Irska?“ zopakoval opat a zamračil se, jako by cosi lovil v paměti. Podal jí ruku, aby mohla políbit prsten jeho úřadu, jak bylo zvykem mezi římskými řeholníky. Fidelma mu ruku ale pouze stiskla a sklonila hlavu, což byl způsob uctivého pozdravu v její zemi.

	„Je to dcera krále jejich země,“ vysvětloval magistr Ado.

	„Fidelma?“ řekl opat znovu zamyšleně. „Nedávno jsem to jméno slyšel… aha! Necestuješ snad z Říma?“

	„Je to tak,“ přitakala Fidelma a už věděla, co bude následovat.

	„No jistě, už vím. Jeden z našich bratří se nedávno vrátil z Říma a vyprávěl o mladé řeholnici pocházející z Irska, která i samotného Svatého otce ohromila svým důvtipem, s nímž vyřešila záhadu týkající se smrti jakéhosi saského arcibiskupa, který byl zavražděn přímo v Lateránském paláci. A ano, jmenovala se Fidelma.“

	„To je tatáž osoba, otče opate,“ přitakal magistr Ado spokojeně.

	„Pak tě zde srdečně vítám. Nestává se často, že v našem osamělém údolí máme tak význačné hosty, ačkoliv…“ odmlčel se na okamžik a pohlédl na magistra Ada, „ačkoliv se zdá, že právě tento týden má naše společenství na význačné a urozené hosty neobvyklé štěstí. Pojďte.“ Opat pokynul bratru Wulfilovi, že může jít, a sám vedl oba nově příchozí do své studovny, kde jim ukázal ke křeslům, aby se posadili. Byla to malá tmavá místnost obložená dubovým dřevem, které interiér ještě více zatemňovalo, ale bylo tam jedno malé okno, které poskytovalo právě dost světla, aby nepotřebovali lampy.

	„Zdá se, žes nám chtěl naznačit, že v našem klášteře našel přístřeší ještě nějaký jiný ctěný host, můj příteli,“ poznamenal magistr Ado, když usedali.

	„Je to vskutku tak. Naším hostem je mladý princ Romuald, syn našeho urozeného krále Grimoalda, který i v této chvíli bojuje kdesi na jihu.“

	„Princ Romuald?“ zopakoval magistr Ado překvapeně.

	Tato otázka ale nevyžadovala odpověď, a tak se opat obrátil k Fidelmě. „A nyní mi, Fidelmo z Irska, musíš povědět, proč ses rozhodla poctít návštěvou naše nuzné opatství. Předpokládám, že důvod bude nějak souviset s historickými vazbami Bobia s tvou rodnou zemí?“

	Řeči se ale rychle ujal magistr Ado, než se Fidelma stačila byť jen nadechnout, a odpověděl za ni. „Přivádí ji sem bratr Ruadán. Byl jejím učitelem a rádcem, když byla mladičká, a jakmile se doslechla, že pobývá v našem opatství, rozhodla se sem vypravit a pozdravit jej, než bude pokračovat ve zpáteční cestě do Irska.“

	Příjemná tvář opata Servillia se zachmuřila a s lítostí se na Fidelmu na okamžik zadíval. „Bývalá žačka milého bratra Ruadána? Pak to jistě byla Boží vůle, která tě bezpečně dovedla naším údolím až na toto posvátné místo. Sdělili ti, v jak vážném je stavu? Jistě, jdi za ním a pozdrav ho, ale musím tě bohužel varovat, že je na tom velice špatně a v posledních dnech čím dál hůře.“

	„Nemohl bys mi dopodrobna vypovědět, co se vlastně stalo?“ požádala ho Fidelma.

	„Bohužel vím jen velice málo. Jednoho časného rána ho našli za branou našeho opatství, na prsou měl připnutý vzkaz, na němž stálo slovo ‚kacíř‘. Víme, že často kázal následovníkům Aria a snažil se je přesvědčit, aby se vzdali svých pošetilých názorů. Domníváme se, že se stal obětí vzteku některého z nich. Před třemi týdny se vrátil z Placentie, kde kázal. Už tam ho tehdy napadli a jemu se podařilo jen tak tak uniknout a dostat se bezpečně zpátky sem. Ale nenechal se odradit. Znovu se vydal z kláštera, tentokrát šel kázat do Trava dole v údolí. A právě poté byl nalezen u vrat opatství vážně zraněný. Odnesli ho na lůžko, a on z něj od té chvíle nevstal. Ale je možné, že když spatří tvář své mladé přítelkyně,“ dodal a pokynul směrem k Fidelmě, „vlije mu to sílu do žil. Připomenutí jeho rodné vlasti by ho mohlo vzpružit na duchu.“

	„Doufám, že má dostatečnou lékařskou péči?“ otázala se Fidelma.

	„Bratr Hnikar je jedním z nejlepších apatykářů v celém našem údolí. Denně o něho pečuje. Ale Ruadánovo tělo je staré a slabé…“ Opat pokrčil trošku rameny na znamení, že s osudem není možné smlouvat. „Musím tě ovšem upozornit, že naše opatství není smíšeným společenstvím, a proto se zde nebudeš moci pohybovat zcela volně. Nejlepší by bylo, kdybys s sebou jako průvodce měla neustále některého z bratří.“ Náhle se předklonil, natáhl se po malém zvonku a zazvonil. Ve dveřích se vzápětí objevil bratr Wulfila.

	„Tato sestra…“ Zarazil se, odkašlal si a začal znovu. „Odveď paní Fidelmu z Irska za bratrem Hnikarem. Má mé svolení navštívit svého krajana bratra Ruadána a pobýt s ním tak dlouho, jak jen bude chtít.“

	Správce své překvapení nad opatovými slovy skryl úklonou hlavy, a potom Fidelmě pokynul, aby šla před ním.

	„Po návštěvě u Ruadána se sem vrať a probereme tvé ubytování a pravidla tvého pobytu zde,“ zavolal za ní ještě opat.

	Apatykář, jenž jí byl představen, byl malý okrouhlý mužík s růžovoučkými tvářemi připomínajícími dětský obličej. Oči měl tak světlemodré, až působily vybledle. Fidelma si nebyla jistá, zda pleš nahoře na temeni je přirozená, nebo jde o tonzuru. Po obvodu hlavy měl apatykář dlouhé stříbrné vlasy, nerovně zastřižené. Přivítal ji s dobrotivým výrazem.

	„Bohužel sama záhy uvidíš, jak špatně na tom bratr Ruadán je,“ řekl jí, když mu sdělili účel její návštěvy. „Jak víš, běh času je k lidem nemilosrdný a posledních pár dní tvého starého učitele změnilo téměř k nepoznání.“

	„Jsou jeho zranění tak vážná?“

	Bratr Hnikar pevně stiskl rty. „Nejde ani tak o tělesné následky onoho útoku, ale ve svém věku už se špatně vyrovnává se samotným otřesem z toho násilného přepadení. Já dokážu vyléčit zranění utrpěná na těle, říznutí, odřeniny, zlomeniny… Ale když jsou rány hlubší a zasáhnou duši a mysl…“ Pokrčil rameny. „Dávej si pozor, co mu budeš říkat, protože už neuvažuje jasně a mohla bys ho uvést ve zmatek. Pojď tedy, zavedu tě k němu.“

	Pokojík, v němž bratr Ruadán ležel, byl malý, ale ve stěně bylo velké okno, kterým se dovnitř lilo sluneční světlo z kotouče, který pomalu klesal k horskému hřebenu na západě. Místnost byla velice stroze zařízená, kromě lůžka se slaměnou matrací a tenkou vlněnou přikrývkou, pod níž bratr Ruadán odpočíval, tam toho o mnoho víc nebylo. Na zdi byl připevněný jednoduchý dřevěný kříž, na zemi stál malý stolek se džbánem vody a pohárem, a posledním kusem nábytku byla dřevěná truhlice, do níž se dávaly věci osobní potřeby a oblečení.

	Bratr Hnikar ji uvedl dovnitř a zašeptal jí: „A nezapomeň, starý pán se nesmí přepínat. Den ode dne mu ubývá sil.“

	Fidelma neodpověděla, jen tiše přistoupila k lůžku.

	Bratr Ruadán ležel naprosto poklidně na zádech a ruce měl složené na prsou. Oči měl zavřené a dech trochu chroptivý.

	„Bratře Ruadáne,“ řekla Fidelma tiše v jejich rodném jazyce. „Slyšíš mě?“

	Dech jako by se na chvíli zastavil, a potom se starci pohnula víčka a otevřela se. Vybledlé oči se zadívaly vzhůru, jako by na ni nedokázaly zaostřit.

	„Bratře Ruadáne, slyšíš mě?“ zopakovala Fidelma.

	„Kdo… kdo to mluví?“ vypravil ze sebe s námahou starý pán.

	„To jsem já, Fidelma z Cashelu.“

	Přes Ruadánovu tvář jako by přelétl slaboučký úsměv.

	„Fidelma z Cashelu? Ta je odsud lán světa.“

	Fidelma se k němu přiblížila a nahnula se nad lůžko. „Podívej se na mne, bratře Ruadáne,“ řekla mu. „Jsem skutečně tady.“

	Jeho oči chvíli bloudily kolem, ale nakonec se zastavily na její tváři.

	„Vzpomínáš na dobu, kterou jsme společně strávili na Inis Celtra?“ pokračovala Fidelma. „Jednou jsi mi řekl, že jsem tvá nejhorší žačka, protože ti kladu příliš mnoho otázek o víře. Prohlásil jsi, že ji mám prostě přijmout, ne ji neustále brát v potaz.“

	Stařec se zatvářil pochybovačně.

	„Kdysi jsem znával princeznu z Cashelu,“ zamumlal. „Dokonce pochybovala i o Boží všemocnosti.“

	„Řekla jsem tehdy, že pokud je Bůh všemocný a stvořil Adama, pak musel i vědět, že ho Adam neposlechne.“

	„Bůh je všemocný, ale dal člověku svobodnou vůli,“ zavzpomínal bratr Ruadán na svou tehdejší odpověď.

	„Ale pokud je Bůh všemocný, jak je možné, že Adamova vůle byla silnější než vůle Boží?“ otázala se Fidelma.

	„Bůh dal Adamovi možnost volby.“

	„Jenže podle našich zákonů je ten, kdo ví o zločinu ještě předtím, než jej někdo spáchá, a nepokusí se mu zabránit, posuzován jako spolupachatel a je poté souzen spolu s dotyčným pachatelem.“

	Stařec pohnul hlavou jako na souhlas. Vodnaté oči se na ni upřeně zadívaly a ruka připomínající ptačí pařátek nahmatala Fidelminu dlaň.

	„Ano, Fidelma z Cashelu – takto se se mnou tehdy jako malá hádala. A později šla studovat právo k brehonu Morannovi.“

	„Ale teď jsem zde – zde v Bobiu, milý bratře Ruadáne. Cestovala jsem z Říma zpět domů do Cashelu, když jsem se shodou okolností doslechla, že jsi zde. A nemohla jsem přece jen tak odjet, aniž bych tě navštívila!“

	„Fidelma z Cashelu?“ Stařec zhluboka vydechl a jako by se ještě hlouběji propadl do podušky pod hlavou. „Jsi to opravdu ty?“

	„Jsem to já. Fidelma z Cashelu.“

	„Odpusť mi. Zestárl jsem a zrak už mi příliš neslouží. Domnívám se, že mé dny na zemi jsou sečteny.“

	„To je hloupost,“ namítla Fidelma téměř pobouřeně. „Ještě nás všechny přežiješ.“

	Stařec se sípavě zasmál. „Fidelmo, tys odjakživa věřila v dobrý konec všech věcí. Byl bych si myslel, že tě brehon Morann toho přesvědčení zbaví. Tak tys byla v Římě?“

	„Ano.“

	Náhle se bratr Ruadán zatvářil ustaraně. S nečekanou silou sevřel vyzáblou rukou Fidelmě paži a pokusil se na lůžku posadit, což se mu ovšem nepodařilo.

	„Jen klid, bratře,“ tišila ho Fidelma s obavou v hlase.

	„Dávej si pozor, Fidelmo z Cashelu. Co bylo vyňato z vodního hrobu, se tam musí opět navrátit! Je to prokleté!“

	Oči starého pána se na ni upíraly se zvláštním důrazem a v obličeji se mu zračila úzkost.

	„Nerozumím ti, bratře Ruadáne,“ odpověděla a doufala, že se stařec brzy uklidní.

	Vzápětí k ní natáhl obě ruce a chytil ji tak pevně, až se mu podařilo se na posteli opravdu posadit, tak silně ji držel.

	„Na tomto místě vládne zlo, Fidelmo z Cashelu! Zlo! Odejdi – ihned odejdi, neboť tu nejsi v bezpečí. Odejdi…“

	Vydechl a vyčerpaně padl zpět na lůžko. Fidelma na něho nechápavě hleděla. Náhle si uvědomila, že ve dveřích stojí bratr Hnikar. Vzápětí ke starci spěšně vykročil a položil mu ruku na čelo.

	„Říkal jsem ti, že mu ubývá sil. Vyčerpal se, a tak zase usnul. Teď bys ho měla nechat odpočívat. Potřebuje co nejvíce klidu.“

	Fidelma se nerozhodně postavila a váhavě se podívala po starém pánovi. Apatykář ji mezitím něžně, ale důrazně tlačil ke dveřím.

	„Nemusíš mít strach,“ řekl jí konejšivě. „Jen si potřebuje odpočinout. Když se příliš unaví, dostavují se u něho vidiny. Ale já se o něho postarám. A ty si z jeho slov nic nedělej. Už se mu kalí mysl.“

	Než se stačila vzpamatovat, stála na chodbě a dveře za ní pevně zapadly. Za nimi zaslechla zoufalý výkřik bratra Ruadána: „Řekněte jí, ať odejde… ať z tohoto kláštera ihned odejde! Je tu tolik zla!“

	

	

		KAPITOLA PÁTÁ



	Bratr Wulfila na ni čekal na chodbě, aby ji odvedl zpět za opatem. Správce ji vítal s vážným výrazem.

	„Slyšel jsem ho opět křičet,“ pronesl zachmuřeně. „Bohužel se zřejmě domnívá, že ti útočníci ho mohou napadnout i zde za zdmi opatství. Snažíme se mu pomoci, jak jen dokážeme. Bratr Ruadán má v našem společenství velice významné postavení. Je to moc smutné.“

	„To ano,“ přitakala Fidelma tiše.

	„Poznal tě?“

	„Poznal, ale jinak jsme si toho moc neřekli.“

	Správce chtěl podle všeho něco poznamenat, ale nakonec si to rozmyslel a vykročil zpátky k opatově studovně.

	Opat Servillius a magistr Ado byli stále zabráni v hovoru. Mezitím se k nim ale přidal ještě jeden muž, který vypadal starší než opat nebo magistr. Měl stříbrné vlasy, štíhlou, avšak nikoliv vyzáblou postavu a opálenou pohlednou tvář. Držel se zpříma jako člověk o mnoho let mladší. Pozorovatel si jeho skutečný věk uvědomil teprve ve chvíli, kdy se mu pozorně zadíval do tváře. Všichni tři po ní vzhlédli, když vstoupila.

	„Á, sestro Fidelmo,“ přivítal ji opat. „Dovol, abych ti představil Ctihodného Ionase, našeho největšího vzdělance.“

	Ctihodný Ionas se při opatových slovech zatvářil téměř zahanbeně. Fidelma ale přitom dobře viděla, že si ji pozorně prohlíží tmavýma pronikavýma očima. „Pax tecum, sestro. Jsem pouze jedním z mnoha učenců našeho společenství. Zde přítomný magistr Ado si nezaslouží o nic menší chválu než já.“

	„Ctihodný Ionas je autorem význačného spisu o životě našeho zakladatele,“ dodal opat Servillius.

	Ctihodný Ionas si zřejmě povšiml, že je Fidelma čímsi znepokojená, ačkoliv se snažila nedávat na sobě nic znát. „Něco ti dělá starost, sestro?“ zeptal se jí.

	„Zrovna jsem byla navštívit bratra Ruadána,“ řekla mu na vysvětlenou. „Byl mým učitelem, když jsem byla malá.“

	„Já se tě na to snažil připravit,“ ozval se opat, jako by se bránil.

	„Nebohý bratr Ruadán už na tomto světě podle slov bratra Hnikara dlouho nepobude,“ povzdychl si Ctihodný Ionas. „V jakém stavu jsi ho zastihla ty?“

	„Ve velice špatném,“ odpověděla a usedla do křesla, k němuž jí opat pokynul.

	„Brzy ho také navštívím,“ promluvil magistr Ado. „Rád bych ho ještě viděl, než bude pozdě.“

	Fidelmu náhle popudilo, že se všichni tváří, jako by brzký skon bratra Ruadána byl nevyhnutelný, a jsou s tím klidně srozuměni. „Možná bychom ho neměli už dopředu pohřbívat,“ namítla tedy.

	„To rozhodně nemáme v úmyslu,“ ozval se opat rychle. „Ale musíme se dívat pravdě do očí.“

	„A pravda je…?“ otázala se ho Fidelma.

	„Za těmito zdmi je v současné době svět plný nepřátel,“ odpověděl opat. „Právě z toho důvodu je nyní naším hostem i mladý princ Romuald.“

	Magistr Ado se zatvářil ustaraně. „Chtěl jsi nám právě sdělit důvod jeho návštěvy zde,“ připomenul mu.

	„Byl sem poslán do bezpečí. Denně se ozývají zprávy, že Perctarit se rozhodl využít královy nepřítomnosti v zemi a vrátil se z vyhnanství.“ Opat Servillius se na Fidelmu omluvně usmál a začal jí celou věc vysvětlovat. „Náš král Grimoald Perctarita vyhnal ze země a –“

	„Už mi vyprávěli, jak se vám králové na trůně vystřídali,“ přerušila jej.

	„Grimoald bojuje na jihu. Jako svého zástupce zde na severu nechal vévodu Lupa z Friuli. Králův syn Romuald byl ponechán v péči chůvy pod ochranou Lupa.“

	„Tak proč je tedy nyní tady?“ otázal se magistr Ado naléhavě.

	„Podle všeho princova chůva, paní Gunora, začala mít podezření, že Lupus není ve skutečnosti svému králi zdaleka tak oddaný, jak předstírá. A tak chlapce vzala a vprostřed noci z Lupovy pevnosti tajně odjela; zamířila s ním do našeho opatství, protože si byla jistá, že místní bratři poskytnou princi Romualdovi útočiště. Nese na svých mladých ramenou velkou tíži.“

	„Předpokládám, že Perctarit se odhodlal k návratu do země jen proto, že je král nyní zaměstnán na jihu země,“ zauvažoval magistr Ado nahlas.

	„Domnívám se, že je to tak,“ přitakal opat Servillius.

	Magistr Ado se zamračil. „Pokud tomu tak skutečně je, otče opate, neznamená to ale také, že v nebezpečí se může ocitnout celé opatství? Pokud je v ohrožení ten hoch, může být v ohrožení i zdejší společenství!“

	Ctihodný Ionas se v křesle předklonil. Tvář se mu vážně stáhla a zadíval se na opata. „Myslím, že úvaha magistra Ada je správná, můj starý příteli. Kdo mimo tyto zdi ví, že je princ Romuald zde?“

	Opat se na chvíli zamyslel, než odpověděl. „O jeho zdejší přítomnosti neví nikdo vně kláštera, s výjimkou mladého pána Radoalda. Princ sem se svým doprovodem přijel pod rouškou tmy teprve před dvěma dny. Pán Trebie je ale náš přítel a ochránce, jeho jsme o tom zpravit museli.“

	„Obávám se, že takové tajemství se dlouho neudrží,“ poznamenal magistr Ado. „Uvažoval už jsi o tom, co uděláme, kdyby se Lupus z Friuli rozhodl naše opatství napadnout?“

	Opat Servillius zavrtěl hlavou. „Jsme dům Boží, nikoliv vojenská pevnost,“ odpověděl. Náhle si ale uvědomil, že Fidelma tam tiše sedí a se zájmem rozhovoru naslouchá, a rychle povstal. „Já zapomínám na dobré vychování! Ještě jsem se naší přítelkyni, Fidelmě z Irska, nepostaral o pohodlí, jak je u nás v kraji zvykem. Hned dám bratru Wulfilovi, našemu správci, pokyny, aby ti připravil komnatu v hostinském domě a vodu na omytí, jak se to u vás dělá. Pokoje pro hosty se nacházejí nad místností apatykáře a cubiculy pro nemocné. Vlastně je to v patře přímo nad místem, kde jsi právě navštívila bratra Ruadána. Je odtamtud výhled na naše herbarium, bylinkovou zahradu, na niž jsme právem hrdí a kde se můžeš procházet sama podle libosti.

	Jelikož jsi naším váženým hostem, udělím ti několik výjimek, abys v klášteře mohla pobývat a nemusela za ostatními řeholnicemi dolů do města. Stejné výjimky jsem udělal i pro paní Gunoru, protože ta musí zůstat v blízkosti prince Romualda.

	Jinak tě ale musím požádat, abys ctila pravidla našeho opatství, která říkají, že se návštěvníci a zdejší bratři nemají stýkat. Nikdy prosím nikam nechoď bez povolení nebo bez doprovodu některého z našich bratří, kterého budeš mít určeného za průvodce. Věřím, že tyto zásady budeš ctít.“

	Opat Servillius se natáhl po zvonku a opět zazvonil. Jakmile se zvonek rozezněl, dveře se otevřely a dovnitř vstoupil bratr Wulfila. Beze slova vyslechl opatovy pokyny a snažil se nedat najevo svůj nesouhlas. Potom se opat obrátil k Fidelmě.

	„Jdi se nyní občerstvit a odpočinout si. Až bude čas jít k večeři, uslyšíš zvonění. U dveří domu pro hosty už bude čekat průvodce, který tě zavede do refectoria.“

	Fidelma neměla na výběr a musela se chtě nechtě zvednout. Nemohla se zbavit pocitu, že zájem o její pohodlí po cestě byla pouhá záminka, aby ji opat mohl odeslat z doslechu, když se bude hovořit o politické situaci.

	Následovala bratra Wulfilu, který ji teď vedl jinou cestou než minule a nakonec se zastavil před jedněmi dveřmi. Cítila, co za nimi je, ještě předtím, než správce ukázal na latinsky psanou cedulku na dveřích; stálo na ní cloaca. Věděla, že to slovo je odvozené od kořene cluo, „čistím“, takže by účel místnosti za dveřmi dokázala odhadnout, i kdyby snad neměla čich. Její společník usoudil, že není třeba to nijak dál rozvádět, otočil se a vedl ji nahoru po kamenném schodišti do vyššího poschodí, kde se zastavil před jinými dveřmi, které tentokrát otevřel. Podržel jí je a pokynul jí, aby vstoupila, což vzápětí učinila.

	V místnosti bylo okno, z něhož byl výhled na zahradu táhnoucí se nahoru do svahu. Na podlaze stála židle, truhla a na zdi bylo několik háčků na oblečení. V jednom rohu byla káď na vodu – ovšem prázdná – a u ní několik kusů bílého plátna jako osuška.

	„Ihned ti sem dám poslat zavazadla, a také ohřátou vodu na omytí,“ řekl jí bratr Wulfila. Nežli měla čas odpovědět, dveře se za ním s tichým zaduněním zavřely. Chvíli se po místnosti rozhlížela, potom se posadila na kraj lůžka. Bratr Ruadán při její návštěvě křičel, že se v opatství usídlilo zlo. A byla pravda, že od chvíle, co Fidelma vjela do trebijského údolí a byla svědkem toho, jak se magistra Ada pokusili zavraždit, se zde necítila příliš bezpečně. O náboženských sporech a nesvárech věděla své. Sama se koneckonců zúčastnila velkého koncilu ve Streonshalhu v opatství svaté Hildy, kde Anglové odmítli tradiční náboženství své země a rozhodli se následovat nové učení přicházející z Říma. Ale zdejší konflikt mezi názory Aria a krédem ustanoveným na prvním nikajském koncilu už nevedly jen ke sporům, nýbrž rovnou ke krveprolití. Nad údolím jako by visel temný mrak. Bylo to ale ono zlo, před nímž ji varoval bratr Ruadán – nebo zde bylo ještě něco dalšího?

	O něco později, když už se umyla a převlékla do čistých šatů, uslyšela Fidelma zvonění zvonu a usoudila, že je to volání k večernímu jídlu. Počkala několik okamžiků a pak se rozhodla následovat několik bratří, které slyšela projít kolem svých dveří. Řeholníci na chodbě se v tichosti sdružovali do hloučků a přidávali se k bratřím spěchajícím dolů po schodech na hlavní nádvoří. Tam zastihla skupinku asi tuctu sester, které kráčely ke dveřím hlavní budovy. Zahlédla mezi nimi i sestru Gisu a hned se k ní vydala, aby ji pozdravila.

	„Nevidělas bratra Fara?“ zeptala se jí sestra Gisa okamžitě. „Doufám, že se příliš nenamáhá, aby se mu rána rychle zhojila.“

	Fidelma pocítila smutek, protože jí bylo nad slunce jasnější, že dívka chová k bratru Farovi něžné city. Věděla, že mezi křesťany existuje skupina prosazující askezi, která se snaží získat vliv v Římě a přimět papeže, aby vyhlásil pro všechny řeholníky celibát. A bylo zřejmé, že opat Servillius je takovýmto myšlenkám nakloněn. Jelikož Svatý otec žádný takový všeobecný výnos nezveřejnil, záleželo v podstatě na každém opatovi, jak se k té otázce postaví. Byla ale pravda, že papež Siricius opustil svou ženu a děti, když byl zvolen do úřadu. Prosazoval myšlenku, že kněží a ostatní církevní hodnostáři už nemají léhat se svými ženami. Už sto let předtím byl tentýž návrh přednesen na koncilu v Toursu, kde někteří požadovali, aby kněz sdílející lože se svou ženou nemohl provádět náboženské obřady. Návrh ale nebyl nikdy přijat.

	„Ty a bratr Faro jste…?“ začala se Fidelma ptát, ale zmlkla, když viděla, jak dívce do obličeje stoupá ruměnec.

	„Jsme přátelé,“ odpověděla sestra Gisa, ale růžové tváře ji usvědčovaly z nepravdy. „Toto není smíšený dům, ačkoliv jsem slyšela, že jinde to bývá zvykem. Opat Servillius se kloní k těm, kteří mezi řeholníky prosazují celibát. Ale obě pohlaví se stále mohou setkávat při společném jídle v refectoriu a také na bohoslužbu v kapli.“

	Došli k velkým dvoukřídlovým dveřím z lesklého kaštanového dřeva, jimiž dovnitř proudili řeholníci. Po jedné straně stál správce, bratr Wulfila, zřejmě tam čekal na Fidelmu, a nespokojeně se mračil.

	„Poslal jsem k tvému pokoji jednoho z bratří, aby tě sem doprovodil,“ promluvil k ní káravým hlasem. „Nemáš po klášteře chodit bez průvodce.“ Aniž by čekal na odpověď, požádal ji, aby ho následovala, zatímco sestra Gisa zmizela po straně síně spolu s ostatními ženami, které podle všeho sdílely menší stůl v rohu, cudně zastíněný před mužskými obyvateli opatství. Bratr Wulfila ji vedl mezi řadami stolů a lavic. U jednoho stolu prošla kolem bratra Fara, u jiného zahlédla bratra Hnikara. Všimla si, že několik mnichů na ni hledí s různou mírou zájmu či překvapení. Až na samém konci síně uviděla dlouhý stůl, postavený kolmo k ostatním stolům v místnosti, a za ním spatřila usazeného opata Servillia s magistrem Adem po levé ruce a se Ctihodným Ionasem po pravé. Nalevo od magistra Ada seděl nějaký chlapec, nemohlo mu být víc než deset nebo jedenáct let, a vedle něho jakási žena mohutného vzezření.

	Opat povstal, když se k němu bratr Wulfila přiblížil, a pokynul Fidelmě rukou.

	„Rád bych tě představil našemu význačnému hostu. Toto je princ Romuald langobardský, paní.“ Potom se obrátil k chlapci. „Vaše Výsosti, představuji vám Fidelmu z Irska, která je dcerou krále tamní země.“

	Hoch vstal a vážně se jí uklonil od pasu dolů. Fidelma se musela ovládnout, aby se tomu nepousmála, takové chování se k chlapečkovi vůbec nehodilo.

	„Vítám tě v této zemi, paní. Můj lid a má rodina chovají tvůj národ už dlouho ve vážnosti pro vaši moudrost a učenost. Máš v úmyslu v tomto opatství setrvat?“

	„Přišla jsem sem pouze navštívit svého starého učitele, kterému se Bobium stalo domovem. Brzy se ale budu muset vypravit na cestu do své země,“ odpověděla Fidelma zdvořile.

	Poté jí opat představil ještě ženu po chlapcově pravici jako paní Gunoru, opatrovnici mladého prince. Chůva se stydlivě usmála a sklonila hlavu na znamení pozdravu.

	Když představování skončilo, všichni se znovu posadili a bratr Wulfila odvedl Fidelmu na místo po pravici Ctihodného Ionase a sám se usadil vedle ní. Po chvíli zazněl jediný úder zvonu, opat se postavil a přednesl děkovnou modlitbu. Když se opět posadil, znovu zazvonil zvon, což bylo pro přítomné v refectoriu znamením, že mohou začít jíst. Fidelmu překvapilo, když slyšela, že se sálem rozlehl šum hovoru. Během několika posledních týdnů v Římě často jídala s řeholníky v refektářích, ale ve většině z nich platil zákaz při jídle hovořit, takže večeře probíhaly v hrobovém tichu. V některých opatstvích měli zvyk, že jeden z bratří, recitator, četl ostatním z Písma svatého nebo z Žalmů, zatímco jedli.

	V tu chvíli si uvědomila, že k ní Ctihodný Ionas mluví, a tak se k němu otočila. „Odpusť, co jsi říkal?“

	„Jen jsem se ptal na Columbana,“ pronesl učenec omluvně. „Pokaždé se nově příchozích z Irska na něho ptám, pro případ, že by mi o něm sdělili něco, co bych mohl začlenit do svého spisu o životě našeho zakladatele.“

	„Obávám se, že toho o něm vím pramálo. Pocházel z království Laighin a pak odešel studovat na sever,“ odpověděla Fidelma. „Já sama pocházím z království Muman, které leží na jihozápadě ostrova.“

	„Takže Irsko není jediným královstvím?“

	„Ne, ostrov se dělí na pět království, ale páté z nich se nazývá Midhe – prostřední království – a tam přebývá náš nejvyšší král. Ten může rozhodovat o všech ostatních královstvích. Je volen z některé z hlavních urozených rodin. V současné době jsou vládnoucí rodinou Uí Néill ze severu země.“

	Ctihodný Ionas se ušklíbl. „O tom už mi vyprávěl jeden z tvých krajanů. Nejde mi to na rozum. Ale pověz mi, co ještě víš o Columbanovi?“

	„V našem jazyce se jmenuje Colm Bán, což znamená ‚bílá holubice‘. Vím jen tolik, že se stal opatem v Beannchar, to je slavné opatství na severu naší země. Vypráví se, že se po nějaké době rozhodl klášter opustit a vypravit se přes moře, aby mezi Franky a Burgundy zakládal střediska pravé víry. Toť vše. Ani jsem nevěděla, že založil místní opatství.“

	Ctihodný Ionas pomalu přikyvoval a na rtech mu pohrával sotva znatelný úsměv.

	„Je to tak, dcero,“ promluvil pak. „Mezi franckou šlechtou si nadělal mnoho nepřátel, došlo to dokonce tak daleko, že Columbanovi a všem jeho irským mnichům nařídili, aby se vrátili do své země, jinak že je dají deportovat. Columbanus se ale místo návratu do Irska vypravil na jih, překročil vysoké hory a nakonec své následovníky přivedl do země Langobardů. Tehdejší zdejší král. Agilulf, věnoval Columbanovi toto území. A on se právě zde, v Bobiu, rozhodl založit společenství víry. Zanedlouho se k němu připojilo mnoho řeholníků z různých zemí. Columbanus se nikdy nevzdal svých irských způsobů a dokonce měl rozepři i se Svatým otcem, Řehořem Velikým, že právě jen Irové slaví Velikonoce ve správné době. Byl to veliký muž, veliký učitel.“

	„Znal jsi se s ním?“

	„Přišel jsem sem jako mladík tři roky poté, co skonal,“ odpověděl starý učenec a potřásl hlavou. „Ale setkal jsem se s mnoha lidmi, kteří jej znali a pomohli mi se spisem o jeho životě. Když pak nadešla chvíle, abych si vybral řeholní jméno, zvolil jsem si řeckou podobu hebrejského jména Jonah, jež také znamená holubice. A ty říkáš, že i Columbanovo jméno znamená totéž?“

	V tu chvíli se u vstupu do refectoria ozval nějaký hluk a dveře se rozletěly. Všechny hlavy se tím směrem jako na povel otočily a bylo slyšet několik překvapených zalapání po dechu. Uličkou mezi stolujícími bratry se od vchodu do sálu vřítil jakýsi mladý mnich a běžel ke stolu v průčelí, za nímž už mezitím povstal opat Servillius s hněvem ve tváři. Mladý bratr zalitý ruměncem se zastavil před opatem a rozrušeně oddechoval.

	„Otče opate… otče opate, nepodařilo se mi je zastavit…“

	„Zapomínáš na správné způsoby, bratře Bladulfe,“ zahřímal opat. „Nejsi už snad vrátným dost dlouho, abys věděl, co se sluší a jaká máme v tomto opatství pravidla? Během večerního jídla?“

	Ale mladík už se ohlížel přes rameno. Do refectoria mezitím vešli dva muži a s drzým výrazem kráčeli středem sálu mezi ohromenými ztichlými řeholníky k dlouhému stolu na jeho konci. Fidelma si je se zájmem prohlédla. Bylo zřejmé, že muž v čele je biskup, jasně o tom vypovídalo jeho roucho a biskupská berla. Muž spěchající o malý kousek za ním byl také oblečen jako člověk duchovního stavu, ale zřejmě nebyl vysokého postavení.

	Opat Servillius se při spatření nově příchozích nevěřícně posadil.

	„Pax vobiscum,“ řekl biskup na pozdrav, zastavil se před stolem a přejel útočným pohledem jejich ohromené tváře.

	Opat Servillius na tradiční pozdrav neodpověděl. Vydechl pouze jediné: „Britmund.“

	Rozhostilo se nepříjemné ticho.

	Biskup byl malý a podsaditý měl růžové tváře kypící zdravím, šedivějící vlasy, ale obočí stále ještě tmavé a oči připomínající lesklé černé oblázky. Ústa měl úzká, bezkrevná, a právě je stáhl do krutého úsměšku. Oči se mu nenávistně zúžily, když pohlédl na magistra Ada po opatově boku, a pak pohled zabodl do chlapce vedle něho.

	„Takže je to pravda,“ promluvil a napůl se princi uklonil. „Buď pozdraven, žehnám ti, princi Romualde. Tví přátelé v pevnosti Friuli tě postrádají.“

	Z úst paní Gunory se ozvalo krátké syknutí a ochranitelsky k sobě chlapce přitiskla.

	„Jeho přátelé jsou zde,“ prohlásila pak bojovně.

	Biskup Britmund zavrtěl hlavou a přitom se jedovatě pousmál.

	„Obávám se, že se mýlíš.“ Potom pohledem spočinul na sestře Fidelmě. „Je velice zajímavé vidět, že toto kacířské opatství už nyní dovoluje ženám dokonce i večeřet po opatově boku,“ utrousil pohrdavě. „Jako by nestačilo, že mohou s ostatními bratry jíst ve stejném sále.“

	Opat Servillius se nyní předklonil a promluvil se špatně skrývanou zlostí.

	„Sestra Fidelma je naším hostem, přicestovala k nám až z Irska a je dcerou tamního krále.“

	„Jen škoda, že stejnou úctu neprojevujete všem svým návštěvníkům,“ namítl biskup cynicky. „Strávili jsme s bratrem Godomarem na cestě mnoho dní, než jsme do vašeho opatství docestovali. Naše přijetí se ale přátelským či vřelým rozhodně nazvat nedá a o pohostinných mravech nemůže být ani řeči.“

	„Škoda je, že ty ses po příchodu nezachoval, jak káží mravy,“ opáčil opat Servillius, „a nenechals vrátného, aby tě uvedl do mé studovny, kde bych tě byl přijal, jak se sluší a patří. Když ale bez ohlášení a pozvání vtrhneš do refectoria a začneš cosi hněvivě vykřikovat, pak seznáš, že ani my si v tu chvíli nevzpomeneme na dobré způsoby.“

	„Proč bych měl čekat, když vím, že se tu právě podává večerní krmě a já i můj společník jsme k smrti vyhládlí?“

	„Pokud nás tímto žádáš o pohostinnost, Britmunde z Placentie, pak jistě rád uslyšíš, že nejsme kacíři až do té míry, že bychom tě odmítli nasytit. Můžete se posadit tam k tomu stolu,“ řekl opat a ukázal jim rukou ke stolu po pravé straně sálu. „Některý z bratří tobě a tvému společníkovi přinese jídlo i pití.“

	Biskup Britmund stál chvíli vzdorně před opatem, čekal, že kvůli jeho postavení ho Servillius pozve ke svému stolu. Opat se ale dosud nezvedl a ani biskupa nepozdravil, jak se vzhledem k jeho duchovnímu úřadu slušelo, což Fidelmu překvapovalo a zaráželo. Bylo očividné, že mezi opatem a biskupem žádný vřelý vztah nepanuje.

	„Leží ti snad na srdci ještě něco, Britmunde?“ otázal se biskupa opat mírně. „Snad ses chtěl poptat po zdraví bratra Ruadána?“

	„Ten starý blázen!“ odsekl biskup zlobně. „On ještě žije?“

	Fidelma v první chvíli nechtěla věřit vlastním uším, že to biskup opravdu vyřkl. Uvědomila si, že pod stolem zatíná pěsti a do tváří se jí nahrnula krev.

	Opat naštěstí promluvil, než nad ní hněv získal vládu. „Deo favente je ještě naživu – nikoliv však díky těm, jež jsi svým fanatismem rozdmýchal natolik, že ho napadli.“ Opat Servillius mluvil klidně a vyrovnaně, ale bylo nad slunce jasnější, že se za jeho slovy skrývá nenávist.

	„Já si mohu říkat, co se mi zlíbí,“ odpověděl biskup povýšeně. „Ten staroch útok na sebe vyprovokoval sám, když kázal myšlenky, které v Placentii s odporem zavrhujeme. Neměl do města vůbec chodit.“

	„Když ti tedy jeho názory připadají tak odpudivé, Britmunde, proč jsi do tohoto podle svých vlastních slov kacířského opatství vůbec zavítal?“

	„Rozhodl jsem se sem po značném váhání vypravit na pozvání pána Radoalda.“

	Všichni řeholníci v sále jako jeden muž zalapali po dechu.

	„Že tě sem pozval Radoald, pán Trebie?“ zeptal se ho magistr Ado ostře.

	Biskup Britmund se na něho bezkrevně usmál. „O žádném dalším pánu tohoto údolí nevím… zatím.“

	„A proč by tě sem Radoald zval?“ otázal se ho opat.

	„Odjížděli jsme z jeho tvrze teprve dnes ráno, poté, co jsme pod jeho střechou strávili včerejší noc,“ vložil se do hovoru magistr Ado, „a o ničem takovém, jako že tě pozval, se ani slůvkem nezmínil.“

	„Nemohu dost dobře vědět, co se pánu Radoaldovi honí hlavou, ani proč ti o mé chystané návštěvě neřekl, Ado,“ odpověděl biskup Britmund. „Možná si je dobře vědom tvé schopnosti udělat všechno, co je v tvých silách, abys uškodil mým souvěrcům. Ovšem jako pán tohoto údolí si prý přeje, aby mezi vyznavači vašeho a našeho kréda zavládl mír. Požádal mě, abych se sem vypravil a hovořil s tebou, Servillie, s ním jako s prostředníkem. Přeje si, abychom našli společnou řeč. Pokud je mi známo, má v úmyslu se zde objevit zítra za rozbřesku, aby vedl náš rozhovor.“

	„Mrzí mne, že nám nedal vědět, že se máme na tvůj příjezd připravit,“ zamumlal opat Servillius, „a také, jaký bude účel tvé zdejší návštěvy.“

	Biskup Britmund se na opata zadíval a po tváři mu přeletěl vítězoslavný úsměv. „Zřejmě se obával, že by ses odsud mohl pod nějakou záminkou vzdálit, jen aby ses hovoru nemusel zúčastnit, nemyslíš?“

	Opat Servillius zlobně stiskl čelisti. „Nikdy bych se rozhovoru o pravé víře nesnažil vyhnout,“ odsekl popuzeně.

	„Pak tedy já a můj společník čekáme pohostinnost tvého opatství po celou dobu trvání této disputace.“

	Opat Servillius nejprve pohlédl po bratru Wulfilovi usazeném vedle Fidelmy, a teprve potom odpověděl. „Jsme právě uprostřed večerního jídla. Jste vítáni u tabule. Po večeři zařídíme ostatní potřebné záležitosti.“

	Biskup Britmund se směrem k opatovi posměšně uklonil, jako by ho jejich slovní souboj potěšil. Potom spolu s bratrem Godomarem vykročili k prázdným místům, která jim opat předtím určil. A právě v tu chvíli si sestra Fidelma všimla, že sestra Gisa mezitím vstala ze svého místa, došla k nim a snaží se upoutat pozornost správce. Došlo mezi nimi k ostré, i když tlumené, slovní výměně a Fidelma viděla, že dívka bratru Wulfilovi vtiskla do dlaně nějaký vzkaz. Správce se na něj zadíval, něco si pro sebe zabručel, a potom vstal a došel se vzkazem k opatovi. Opat Servillius jej otevřel, přelétl očima a tvář mu potemněla. Něco si tiše řekli a pak se bratr Wulfila vrátil na místo a podle všeho sestře Gise dal pokyn, aby šla zpátky ke svému stolu.

	Opat začal cosi důrazně šeptat magistru Adovi a Fidelma se otočila ke Ctihodnému Ionasovi. „Kdo je to, ten biskup Britmund?“ Věděla s určitostí, že to jméno už někde slyšela, a snažila se vzpomenout si kdy a kde.

	„Je to arián, stoupenec Ariova učení, nepřítel našeho opatství,“ odpověděl starý učenec, který se tvářil velice znepokojeně. „Zastává úřad biskupa v Placentii, to je město ležící na konci našeho údolí u veliké řeky Pád. Britmund a náš opat jsou téměř zapřisáhlí nepřátelé. Mnoho z našich bratří bylo napadeno, když chtěli v Placentii kázat.“

	„Včetně bratra Ruadána?“ zeptala se.

	„Včetně bratra Ruadána,“ přitakal tiše.

	V tu chvíli se ke Ctihodnému Ionasovi otočil opat Servillius a něco mu spěšně sdělil. Tvářil se ustaraně. Když s ním domluvil, vstal a došel k paní Gunoře, se kterou si také šeptem vyměnil několik vět. Poté přešel k bratru Wulfilovi, který se na důkaz úcty při opatově příchodu postavil. Fidelma za sebou slyšela jejich tichý rozhovor.

	„Musíš pro biskupa a jeho společníka najít nějakou místnost, kde by mohli přenocovat. Ať je to kdekoliv, jen ne v hostinském domě.“

	„Ne v hostinském domě?“

	„Bude moudré biskupa a jeho průvodce držet co nejdále od paní Gunory a jejího svěřence.“

	„Jistě, otče opate. Zařídím jim ubytování v západní věži.“ Podle všeho správce přešla chuť k jídlu, protože z refectoria vzápětí odešel, aby splnil zadaný úkol. Fidelmě neuniklo, že ho černé oči biskupa Britmunda po celou dobu sledovaly s téměř posměšným výrazem. Fidelma se naklonila ke Ctihodnému Ionasovi.

	„Podílel se biskup Britmund na tom napadení bratra Ruadána?“

	„Osobně ne,“ odpověděl jí starý učenec. „Britmund ale umí nenávist vůči těm, kteří vyznávají nikajské krédo, rozdmýchat slovy. Zažehne mezi posluchači plamen a nechá je vykonat zbytek.“

	„Opat se zřejmě domnívá, že by Britmund mohl nějak ublížit mladému princi Romualdovi.“

	„Je to možné,“ připustil Ctihodný Ionas váhavě.

	„Ale vždyť je ten chlapec synem krále!“ zvolala Fidelma nevěřícně, bylo to pro ni naprosto nepředstavitelné.

	„Šeptá se, že biskup Britmund je ve skutečnosti přívrženec Perctarita, Grimoaldova nepřítele.“

	„Takže ty se domníváš, že je tu z jiných důvodů, než aby s opatem diskutoval o otázkách víry?“

	Stařec se smutně pousmál. „Přesně to se domnívám. Myslím, že je zde proto, aby se přesvědčil, zda tu princ skutečně nalezl útočiště.“

	„Ale zdálo by se logické, že v tom pán Radoald skutečně hraje nějakou roli,“ poznamenala Fidelma, když si vzpomněla na tiché noční setkání, jehož se náhodou stala svědkyní v Radoaldově pevnosti. „Je dost zvláštní, že opat o chystaném setkání s biskupem Britmundem nebyl vůbec zpraven.“

	Ctihodný Ionas přikývl. „Ano, měl nám to sdělit. Podle všeho napsal opatovi vzkaz a svěřil jej sestře Gise, která ho měla doručit. Ona na to ale zapomněla a uvědomila si to až ve chvíli, kdy se tu Britmund objevil. Jistě se jí dostane přísného pokárání. Ale Radoaldovi všichni důvěřujeme. Jeho rodina patřila vždy ke stoupencům Grimoalda a tohoto opatství. Radoald je pánem Trebie teprve několik let. Jeho otec, pán Billo, šel bojovat za Grimoalda do války a Radoald šel s ním. Pán Billo ale bohužel v bitvě zahynul, a tak se trebijským pánem stal Radoald. Jeho otec byl veliký muž, byla to pro nás citelná ztráta. Byl vzdělaný, sečtělý a měl i hudební nadání. Zdá se ale, že pán Radoald se vlády nad údolím ujal se stejným umem jako jeho otec.“

	Fidelma se na chvíli zamyslela a pak pravila: „Biskup mi připadal podivně spokojený, že tady nachází magistra Ada.“

	„Magistr Ado rozhodně nepatří mezi jeho přátele,“ odpověděl Ctihodný Ionas. „Proto všichni v našem opatství musí být před tímto vlkem v rouše biskupském neustále na pozoru.“

	Opat Servillius zaslechl poslední část jejich rozhovoru a s vážným úsměvem podotkl: „Od Britmunda se nedá čekat nic dobrého. Je to fanatik. Útočná jsou ale pouze jeho slova, sám by se k fyzickému násilí neuchýlil. Alespoň se nám dostalo varování a budeme naše nevítané hosty na každém kroku střežit.“

	Fidelma se podívala ke stolu na místo, kde biskup Britmund se svým společníkem mezitím začali večeřet a pozdvižení, které způsobili, okatě přehlíželi. V tu chvíli se ale stejně nedalo nic dělat, a tak Fidelma pomalu dojedla a mezitím se znovu objevil bratr Wulfila. Došel až k nim a ona slyšela, jak Servilliovi tiše říká: „Všechno je to zařízeno, otče opate. Pro biskupa jsem nechal připravit soukromou komnatu, jeho společník může spát v hlavní noclehárně.“

	„A…?“ pobídl ho opat a vzhlédl k němu.

	„Dohlédl jsem na to, aby oba naši návštěvníci byli co nejdále od paní Gunory a prince. S bratrem Bladulfem se budeme v noci střídat za dveřmi jejich komnaty a hlídat je.“

	„To je dobře. Žehnám ti za to,“ pronesl opat polohlasem.

	Fidelma bratra Wulfilu sledovala pohledem, když znovu ve spěchu opouštěl sál, a mračila se. Ctihodnému Ionasovi její výraz neunikl. „Bratr Wulfila je dobrý člověk, ačkoliv s námi zatím je jen krátkou dobu. Dříve býval vojákem a pořád ještě uvažuje, jako by byl ve válce, ale dost možná se to pro roli správce opatství dobře hodí.“

	„Připadá mi to trochu nepřiměřené,“ podotkla Fidelma.

	„Jsi zde cizinkou, paní,“ připomněl jí Ctihodný Ionas. „Opat Servillius nyní zodpovídá za chlapcovu bezpečnost přímo jeho otci, králi Grimoaldovi.“

	„Máš vážné obavy, že by mohlo k něčemu dojít?“ zeptala se ho s naléhavostí.

	„Musíme být připraveni na vše,“ odvětil starý pán.

	V tu chvíli opat povstal a pozvedl ruku. Všichni řeholníci naráz utichli. Opat Servillius pronesl několik slov, po nichž už se mohli zvednout od stolu, a dva údery zvonu označily konec večeře.

	Fidelmu vyzvali, aby se s ostatními zúčastnila poslední bohoslužby toho dne v kapli. Zpočátku váhala, protože si říkala, že by to mohla být ideální příležitost, aby si znovu promluvila s bratrem Ruadánem bez přítomnosti bratra Hnikara. Velice ji zajímalo, proč ji tak varoval před zlem a proč jí opakoval, že musí z opatství okamžitě odejít. Potom si ale uvědomila, že by si ostatní jistě její nepřítomnosti všimli a zřejmě by ji začali hledat.

	V tu chvíli už jí pokynula sestra Gisa, aby šla za ní, a vedla ji do části kaple vyhrazené pro ženské členky společenství. Bylo zřejmé, že se dívka velice stydí za svou zapomnětlivost.

	„Měla jsem ten vzkaz ve svém marsupiu,“ svěřila se Fidelmě. „Chtěla jsem ho v opatství předat hned po příchodu, ale pak jsem se rozzlobila, když mi bratr Wulfila nedovolil vůbec jít dál, a tak jsem ten dopis úplně pustila z hlavy a vzpomněla si na něj až dnes večer.“

	Fidelma se pokusila ji trochu rozptýlit, a tak se jí začala vyptávat na kapli. Když se tam usadily, Fidelma si uvědomila, že paní Gunora s princem se bohoslužby neúčastní. Všimla si, že se biskup Britmund rozhlíží, jako by po těch dvou také pátral.

	Fidelmu průběh bohoslužby překvapil, protože předpokládala, že v opatství budou dodržovat některé ze zvyků a rituálů, které zná ze své země. Přece jen založil klášter Columbanus a ona čekala, že tak učinil na základech pravidel víry, kterou si s sebou přinesl z Pěti království. Potom si ale vzpomněla, že jí říkali, že se stal přívržencem kajícných mnišských řádů. Žádnou podobnost mezi pravidly a zásadami liturgie ve své zemi a zde v opatství už neviděla. Pak se jí vybavilo, že jí magistr Ado ještě v Janově vyprávěl, že v klášteře přijali Benediktovu řeholi.

	Všimla si i jiných rozdílů, kupříkladu toho, že opat bohoslužbu vede z místa před oltářem, nikoliv za ním, a že liturgickým jazykem je zde současná latina, nikoliv řečtina Evangelia. Po skončení modliteb se Fidelma od sestry Gisy ještě dozvěděla, že před mnoha lety papež Theodor vydal dekret, jímž všechny opaty Bobia povýšil na biskupy a dodal jim tím mezi ostatními církevními vůdci význačné postavení. Nebylo tedy divu, že se opat Servillius k rozezlenému biskupu Britmundovi nechoval s žádnou úctou. Opat měl při bohoslužbě na hlavě takzvanou mitru, slavnostní pokrývku hlavy, jejíž jméno bylo odvozeno z řečtiny; ta se v Irsku také nepoužívala. Tamní opati a biskupové nosili koruny, nikoliv mitry, ale také měli pastýřskou hůl, zvanou cambutta.

	Ve většině kostelů a opatství její země se také mše neodehrávala každodenně, ale většinou jen v neděli, a to téměř vždy za rozbřesku, nikoliv později. Fidelma o všech těchto záležitostech uvažovala a znovu si v tu chvíli plně uvědomila, co zde je – cizinka v cizí zemi. Bolestně vnímala, že sem nepatří, a to s takovou silou, jakou ještě nikdy nezažila, ani při návštěvě země Anglů nebo při svém pobytu v Římě. Věděla, že je to přirozené, aby se jí stýskalo po domově, ale přitom měla špatnou náladu ještě z jiného důvodu.

	Náhle si totiž uvědomila, a samotnou ji to poněkud překvapilo, že se jí stýská po společnosti bratra Eadulfa. Vlastně si to nechtěla přiznat, bylo jí nepříjemné sama sobě připustit, že jí ten saský mnich chybí, že jí chybí jeho smysl pro humor a jeho výstižné postřehy. Usmála se, když jí prolétlo hlavou, že by se jistě ohradil – on přece není Sas, je z kmene Anglů, Jižního lidu ze Seaxmund’s Ham. V jejích očích ale Anglové a Sasové byli jedno a totéž, obojí byli Sasové, Sasanach v jejím jazyce. Pro Eadulfa v tom ale rozdíl byl a vyprávěl jí, že právě tyto rozdíly tvoří na britském ostrově různá království a že právě Anglové a Sasové spolu často válčí.

	Fidelma si mimoděk povzdychla a nemohla se zbavit pocitu osamělosti, který ji náhle zaplavil. Pak ji ale ze zasnění vytrhl opatův hlas, když pronesl slova ukončující mši: „Ite, missa est.“

	Když pak se sestrou Gisou vycházela z kaple, prošly kolem biskupa Britmunda a jeho společníka, bratra Godomara. Neuniklo jí, že biskupovy černočerné oči je pozorně sledují, a po chvíli si uvědomila, že se biskup dívá spíše na sestru Gisu nežli na ni. Cítila, že se mladá řeholnice vedle ní pod biskupovým pohledem zachvěla, a potom promluvila: „Teď mě omluv, sestro Fidelmo. Mám ještě nějaké povinnosti. Přeji ti dobrou noc.“ Poté se otočila a rychlým krokem vyrazila přes dvůr opatství k bráně. Fidelmu to dosti překvapilo, ale nezmohla se na odpověď. Obrátila se zpět ke kapli a uviděla biskupa a jeho společníka, kteří si před budovou počkali na Ctihodného Ionase, a teď s ním hovořili a z hlasu jim zazníval špatně skrývaný hněv. Fidelma usoudila, že jde patrně o pokračování jejich teologického sporu.

	V tu chvíli si uvědomila, že od okamžiku, co do kláštera přijela, ji skutečně obklopuje nejasný pocit jakéhosi zla, hrozby, již by nedokázala přesněji popsat. Nic podobného dosud nezažila, ačkoliv už se se zlem v mnoha podobách častokrát setkala ve svém povolání dálaigh, advokátky soudního dvora v Pěti královstvích Irska. Jelikož už dosáhla hodnosti anruth, druhého nejvyššího stupně, jaký se v církevních i světských školách Irska uděloval, mnohokrát se účastnila vyšetřování nejrůznějších zločinů a vražd, přičemž někdy se v ohrožení ocitl i její vlastní život.

	V právní škole brehona Moranna v Taře studovala celých osm let, a od té doby bylo jejím největším potěšením řešení záhadných zločinů. Teď si ale vůbec nebyla jistá, jaké záhadě to zde vlastně čelí. Navenek se zdálo, že jde prostě o náboženský spor dvou církevních směrů, které se nemohou shodnout, zda Bůh existuje jako jediná entita, či v trojjedinosti.

	Pokud by měla být Fidelma upřímná, nechávala ji ta záležitost celkem chladnou; vlastně ji nechávalo chladnou náboženství jako takové. Její vášní bylo právo a právní principy. Proč se tedy stala řeholnicí? Byla sice dcerou Failbeho Flanna, krále Mumanu, ale její otec zemřel, když byla ještě téměř v plenkách, a královského úřadu se poté ujal její bratranec. Na výběr nového panovníka měl v její zemi vliv volební systém, ale také rodová linie posledního žijícího krále. Proto byl její bratr Colgú korunním princem, ale zatím nikoliv králem. A ona se rozhodla, že si najde svou vlastní cestu životem a použije své právní vlohy, nepůjde jen s prosíkem za svým bratrancem, aby jí zajistil nějaký úřad z pozice své moci.

	Byl to její starý bratranec Laisran, opat z Darů, který jí navrhl, že by mohla jít do opatství Cill Dara, kláštera Svaté Brigit, což bylo mezi vzdělanci tehdy běžné. A v tamním opatství zrovna potřebovali někoho s právním vzděláním. Fidelma s návrhem souhlasila, ale krátce po příchodu do kláštera už toho začala litovat a brzy přijala pověření, aby zastupovala preláty Pěti království, kteří chtěli využít jejích služeb, a z Cill Dara odešla. Jejím zatím posledním úkolem byla pouť do Říma, kde měla Svatému otci předložit ke schválení řeholi jistého opatství. A tak se tedy stalo, že se ocitla v Bobiu.

	Jedinou příjemnou věcí v celém tom úkolu byla účast na koncilu ve Streonshalhu mezi Angly, kde diskutovaly dva tábory věřících; jedni z nich prosazovali vládu Říma, druzí naopak zastávali názor, že je třeba i nadále dodržovat pravidla zavedená Colm Cillem. A tam se právě prvně setkala s Eadulfem.

	Stiskla na okamžik rty a zauvažovala, proč o tom mnichovi musí pořád přemýšlet. Věřil ve vládu Říma. Vlastně jí to bylo celkem jedno, ačkoliv ona sama byla vychována v něčem jiném. Měla v tom trochu zmatek. V podstatě jí nezáleželo na tom, jak spor dopadne. Existovala skupina křesťanů, kteří věřili, že Bůh je jen jeden a stvořil Syna i Ducha Svatého, a jiná skupina zase zastávala názor, že Bůh je trojjediný. To ale přece nebyl důvod, aby se dotyční navzájem zabíjeli!

	Náhle se otřásla. Začínalo být pozdě a ona seděla na kamenné lavici na nádvoří zabrána hluboce v myšlenkách. Téměř provinile se rozhlédla. Na nádvoří planulo několik pochodní, aby bylo vidět na cestu, ale kromě ní tam nebylo živáčka. Uvědomila si, že vlastně původně chtěla zajít znovu za bratrem Ruadánem. Když si zkoušela vzpomenout, kudy se k jeho pokojíku dostane, pochopila, že cestu k němu si pamatuje jen ze své komnaty.

	Rychle vešla do budovy a prošla chodbou a po schodech do části pro hosty, kde ji ubytovali; před svými dveřmi se na okamžik zarazila, pak se zhluboka nadechla a pokračovala dál. Byla asi v půli cesty tmavou, kameny vydlážděnou chodbou, když se otevřely dveře přímo vedle ní. Neměla se kde skrýt, protože světlo z místnosti ji v setmělé chodbě plně ozářilo.

	V tu samou chvíli se kdesi za ní ozval čísi hlas: „Kdo je to? Děje se něco?“

	Byl to bratr Wulfila, jak vzápětí poznala, když se k ní rozběhl s lucernou v ruce. Zapomněla, že předtím opatovi říkal, že bude spolu s vrátným stát u komnaty paní Gunory na stráži.

	„To je v pořádku,“ ozval se za ní hlas paní Gunory. Fidelma se po ní otočila. Princova chůva stála v otevřených dveřích. Správce se otočil a vrátil se na konec chodby. Fidelma se musela ovládnout, aby si hlasitě neoddechla, protože kdyby byla došla až k bratru Wulfilovi, jen těžko by mu vysvětlovala, co tam dělá a kam má namířeno.

	„Sestro Fidelmo – nebo bych měla spíš říkat paní Fidelmo? Ráda bych si s tebou promluvila.“

	Fidelma před langobardskou šlechtičnou lehce sklonila hlavu. „Volbu nechám na tobě, paní, stačí i jen Fidelmo,“ usmála se.

	Žena se rozhlédla chodbou na obě strany a potom řekla. „Pojď prosím na chvíli dovnitř, abychom bratra Wulfilu opět nevyrušily. Opat o něm mluví velice pochvalně. Byl prý ve válce proti Perctaritovi, tudíž svou roli hlídače bere velice vážně.“

	Fidelma neměla na výběr a musela vejít. Mladý princ Romuald ležel na lůžku v rohu komnaty a tvrdě spal. Druhá postel, patřící podle všeho jeho chůvě, stála v opačném rohu, ale zdálo se, že v ní zatím nikdo neležel.

	„Jak ti mohu pomoci, paní?“ zeptala se Fidelma a dávala si pozor, aby mluvila tiše.

	Paní Gunora chvíli neodpovídala, jako by přemýšlela, jak nejlépe zformulovat svou myšlenku. „Jen jsem tě chtěla varovat, Fidelmo. Jsi dcerou krále, a my, urození lidé, si musíme navzájem pomáhat.“

	Fidelma se na ni nevěřícně zadívala. „Varovat mě?“ zopakovala po ní.

	„Nepatříš sem, paní. Bude pro tebe nejlepší, když z tohoto údolí co nejdříve odejdeš.“

	„Nerozumím tomu. A co se týče toho, zda sem patřím nebo ne – nezapomínej, že toto opatství založil můj soukmenovec. Jediným důvodem mé návštěvy je ovšem bratr Ruadán, můj starý učitel a dobrý přítel. Je to vetchý stařec a bohužel se zdá, že už na tomto světě nepobude příliš dlouho. Takže tu hodlám setrvat tak dlouho, jak uznám za vhodné.“

	Paní Gunora stiskla ruce k sobě a zatvářila se zkroušeně. „Nechtěla jsem k tobě být neuctivá. Ale obávám se blížící se bouře, paní, která smete vše, co jí bude stát v cestě – toto opatství, toto údolí… všechno.“

	„Pořád tomu nerozumím.“

	„Tyto hory a údolí byly v posledních letech svědkem mnoha krveprolití. Jeho otec,“ pokračovala a pokynula hlavou ke spícímu Romualdovi, „není zlý král, ale k moci se dostal pomocí mnoha bitev a za cenu spousty prolité krve. I v těchto chvílích je na jihu země a bojuje tam s našimi nepřáteli, aby nepostoupili dál na naše území. A nyní se k nám dostávají zprávy, že bývalý král Perctarit znovu překročil velké hory dělící nás od země Franků a chystá se k odvetě.“

	„Podobné tvrzení jsem slyšela už od magistra Ada a i od jiných,“ přitakala Fidelma.

	Paní Gunora se krátce pousmála. „Magistr Ado? Všichni o něm hovoří v dobrém. Ale nevěř nikomu. Ani opatovi, ani Adovi, ani Ionasovi. V těchto zdech se skrývá zlo. Chtěla jsem tě před ním varovat a apeluji na tebe, abys co nejdříve odjela.“

	Fidelma chvíli neodpovídala. Ta žena říkala v podstatě totéž, co za ní předtím volal nebohý bratr Ruadán. Vůbec jí to nešlo na rozum.

	„Znáš bratra Ruadána?“ zeptala se jí nakonec.

	Paní Gunora rychle přikývla. „Většina místních odsud až do Placentie o něm alespoň slyšela, neboť navzdory pokročilému věku často po okolí cestoval a přinášel lidem poselství pravé víry.“

	„Takže ty nepatříš ke stoupencům Aria?“

	„Už jsi o tom konfliktu slyšela?“ Znovu se zadívala na spícího chlapce. „Jeho otec, Grimoald, věří v učení Aria Alexandrijského. Oženil se ale se ženou, která vyznává nikajské krédo a autoritu Svatého otce v Římě. Grimoald je liberální panovník. Nikdy svým poddaným nenařizoval, k jakému učení se přiklonit, nechává to na svobodné vůli každého. Stejně ale bude bezpečnější, když ten chlapec nepadne do rukou Perctaritovi.“

	„Obáváš se, že když se králova syna zmocní stoupenci Aria, vydají ho tomu Perctaritovi? To přece odporuje zdravému rozumu, když je s nimi jeho otec zajedno.“

	„Vím, že to tak vypadá, paní. Ale vůbec to není otázka náboženství. Zde jde jen o moc. Britmund a jeho poskok Godomar by udělali cokoliv, jen aby se Perctaritovi zavděčili. Grimoald už dal jasně na srozuměnou, že se v té teologické debatě nehodlá přiklonit ani na jednu stranu. Dávej si na biskupa Britmunda pozor, paní. Je to nesmírně ctižádostivý člověk.“

	„Ale přece jen je to muž pravé víry, přísahal následovat cestu Ježíše Krista, a tou je mír.“

	Paní Gunora se uchechtla tak posměšně, až to Fidelmu překvapilo.

	„Mír? Často mě napadá, proč jsme vlastně zavrhli staré bohy a bohyně. Copak Kristus neřekl, podle slov Matoušových: ‚Nemyslete si, že jsem přišel na zem uvést pokoj: nepřišel jsem uvést pokoj, ale meč. Neboť jsem přišel postavit syna proti jeho otci, dceru proti matce, snachu proti tchyni; a nepřítelem člověka bude jeho vlastní rodina. Kdo miluje otce nebo matku víc nežli mne, není mne hoden; kdo miluje syna nebo dceru víc nežli mne, není mne hoden.‘ Mír? Toto jsou slova mírotvorce? Jsou to slova, která lidé jako Britmund vykřikují a pobízejí jimi ostatní, aby proti sobě zvedli zbraň!“

	Fidelma zaváhala; ta slova ji skutečně zarazila, a jelikož je až dosud nikdy neslyšela, rozhodla se, že si musí dotyčnou pasáž vyhledat.

	„Necítíš se tu být v bezpečí?“ zeptala se paní Gunory nakonec.

	„Mám obavy o prince. Jeho matka mi jej svěřila do opatrování, než se sama vypravila za svým mužem na jih. Bojím se o něho, stejně jako se bojím krvavé bouře, která se na nás žene. Chtěla jsem tě jen varovat, Fidelmo z Irska – odjeď odsud, odjeď odsud co nejdříve.“

	Fidelma vyšla z komnaty a na chodbě se zastavila; zmocnila se jí ponurá nálada. Připadalo jí, že ze všech stran slyší jen varování. Ale je tu přece z určitého důvodu, a ten jí dost možná může celou tu záležitost objasnit. Rozhlédla se chodbou na obě strany. Na jednom konci seděl na stoličce bratr Wulfila s mihotajícím světlem lampy u nohou. Ruce měl založené na břiše a zdálo se, že poklimbává. Ale i kdyby hluboce spal, nikdy by kolem něho nemohla projít, aniž by ho vyrušila. Chvíli tam nerozhodně stála a nespokojeně tiskla rty. Nedalo se nic dělat, teď se za svým cílem vypravit nemůže. Bude muset počkat do rána a doufat, že bratr Wulfila nebude na stráži moc dlouho.
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	Fidelma vstala, umyla se a oblékla ještě před rozbřeskem. Tiše vyšla ze svého pokojíku a na chodbě se zastavila a rozhlédla na obě strany. Doufala, že bratr Wulfila mezitím dospěl k závěru, že s nadcházejícím dnem už paní Gunoře a jejímu svěřenci nic nehrozí, a své stanoviště opustil. Nikde nezahlédla živou duši. Zula si sandály s koženou podešví, aby jejich pleskání nikoho neupozornilo na její kroky, a na okamžik se zachvěla, když se bosýma nohama poprvé dotkla studeného kamenného dláždění. Občas odněkud zaslechla nějaký tichý zvuk – opatství se začínalo probouzet do nového dne – a tak postupovala pomalu a obezřetně a v jedné ruce nesla sandály.

	Právě procházela kolem komnaty, v níž předchozí noci hovořila s paní Gunorou, když vtom se se zamračením zastavila. Dveře byly maličko pootevřené. Strčila do nich a nahlédla dovnitř. Pokoj byl liduprázdný, ale nesl známky spěšného odchodu. Jedna ze židlí byla povalená a přikrývky a podušky byly popadané po zemi. Jinak tam ale nikde neviděla žádné osobní předměty nebo zavazadla, kterých si všimla, když ji paní Gunora pozvala dovnitř.

	Fidelma si komnatu pozorně prohlédla. Bylo zcela zřejmé, že paní Gunora s princem místnost opustili ve velikém spěchu. Potom si ale uvědomila, že teď má jiný úkol, než se zaplétat do další záhady, a tak za sebou dveře zase přivřela do stejné polohy, v jaké je našla, a potichoučku došla na konec chodby. Po bratru Wulfilovi nebylo nikde ani stopy. V okolí neviděla ani živou duši. Cestou k pokoji bratra Ruadána nikoho nepotkala.

	Fidelma do Ruadánova cubicula vklouzla jako myška. Místnost teď zalévalo měkké světlo slunečních paprsků za rozbřesku. Křehké tělo bratra Ruadána spočívalo bez pohnutí na lůžku; dýchal mělce a sípavě.

	„Bratře Ruadáne,“ zašeptala tak hlasitě, jak si jen dovolila.

	Dech se mu na okamžik zarazil. Bylo to znamení, že je vzhůru a vnímá ji. Stará hlava na podušce se k ní pomalu otočila. Přistoupila těsně k němu.

	„To jsem já, Fidelma.“

	„Ty ses vrátila?“ vypravil ze sebe bratr Ruadán se zřejmou námahou. „Já… já měl za to, že ses mi tu včera jen zdála.“

	Posadila se k němu na kraj postele a vzala jednu jeho ledovou ruku připomínající pergamen do svých.

	„Jsem zde. Když jsem s tebou mluvila včera, vypadal jsi velmi rozčilený.“

	„Je tu s tebou někdo? Zrak už mi příliš neslouží.“ Bledé oči začaly nervózně těkat po pokoji.

	„Ne, jsme tu zcela sami,“ upokojila ho. „Pověz, co tě tíží?“

	„Co zde děláš – zde v Bobiu?“

	„Byla jsem na cestě do Massilie, ale naši loď poškodila bouře, a tak jsme museli přistát v Janově, kde jsem pak musela čekat na další loď. Náhodou jsem se seznámila s magistrem Adem a ten mi pověděl, že zde v opatství přebýváš ty, a tak jsem se rozhodla jít tě navštívit. Dělá mi starost, že jsem tě zastihla v tak špatném stavu.“

	Stařec si dlouze chrčivě povzdechl.

	„Je zázrak, žes mne vůbec zastihla mezi živými. Mé dny na zemi jsou sečteny. Zde ale vládne zlo a bojím se, že nám všem hrozí nebezpečí. Poslechni mne, vydej se co nejdříve na cestu zpět do Janova. Vrať se domů do Irska a na toto místo zapomeň.“

	„Mám tě tu nechat, abys tomu nebezpečí čelil sám? Pověz mi, o co jde, a třeba bude v mých silách ti pomoct.“

	„Mně už není pomoci,“ zašeptal bratr Ruadán. „Brzy se ocitnu na pravdě Boží. O jedno bych tě ale rád požádal…“

	„Cokoliv můj starý učitel žádá, ráda vyplním,“ prohlásila Fidelma pevným hlasem.

	„Až se vrátíš domů, zapal za mne v malé kapličce na Inis Celtra svíčku a pomodli se za spočinutí mé duše.“

	„Ještě přece nejsi mrtvý,“ namítla rozhodně, ale přitom cítila, jak se jí do očí derou slzy.

	„Než se vrátíš do Janova, jistě už budu,“ povzdechl si.

	Z chodby za dveřmi se ozvaly nějaké zvuky, pleskání kožených sandálů nějakého mnicha, který procházel kolem. Fidelma cítila, jak stařec náhle zesiluje stisk ruky, kterou držela v dlaních.

	„Musíš mi věřit, Fidelmo,“ zašeptal bratr Ruadán naléhavě. „Při lásce, kterou jsem choval k tvému otci, králi Failbe Flannovi, musíš mi věřit. Bojím se, že se ocitneš ve velkém nebezpečí. Pokusili se mě zabít. Toho chlapce už zabili, aby nemohl promluvit. A nebudou se dvakrát rozhodovat, zda zabít i tebe. Vědí, že jsem to zlato viděl. Vědí, že je mám v podezření – proto už nebudu dlouho mezi živými.“

	„Chlapce?“ zopakovala Fidelma vyděšeně. „Máš na mysli prince Romualda?“

	Stařec zavrtěl hlavou s naléhavostí, o níž by Fidelma byla soudila, že jí není už vůbec schopen.

	„Ne, ne, ne. Myslím toho pasáčka koz.“

	Fidelma tomu vůbec nerozuměla. „Pasáčka koz? A kdo jsou to ti ‚oni‘ a proč by chtěli zabít nějakého pasáčka? Vysvětli mi to, prosím.“

	Postava na lůžku znovu ztěžka a sípavě vydechla. „Jsem unavený a zesláblý. Už se mi to v hlavě plete. Čím méně toho budeš vědět, tím lépe. Jen znovu opakuji – odjeď odsud co nejdříve.“

	„Chtěl jsi tím říct, že čekáš, že tě ten kdosi zabije?“ nevzdávala se ještě Fidelma.

	„Zabije?“ zopakoval bratr Ruadán nepřítomně. „Ten chlapec… chudáček malý Wamba. Nezasloužil si zemřít jen proto, že měl ty mince. Zabitý. Staré zlato – já ho viděl. Je vůbec možné, aby se v hrobce skrývalo takové zlo?“

	„Vůbec ti teď nerozumím.“

	Z chodby k nim znovu dolehly nějaké zvuky, tentokrát Fidelma jasně rozeznala hlas bratra Hnikara, který ke komusi hovořil. Bylo samozřejmé, že by ji v cubiculu bratra Ruadána apatykář neměl zastihnout. Fidelma se nad svého starého učitele naklonila.

	„Přijdu za tebou zase později, až bude menší pravděpodobnost, že nás zde někdo vyruší. Potom si o tom ještě promluvíme,“ zašeptala mu do ucha. Položila mu ruku zase vedle těla, potichu přešla ke dveřím, zastavila se u nich a naslouchala.

	Hlas bratra Hnikara se teď ozýval z trochu větší dálky, ale i tak apatykář pořád musel být poměrně blízko. Fidelma opatrně dveře pootevřela na škvírku a vyhlédla ven. Ve svém zorném poli nikoho neviděla, a tak otevřela víc a vystrčila hlavu na chodbu. O kousek dál zahlédla otevřené jedny dveře, a právě z nich vycházel hlas bratra Hnikara. Vyklouzla na chodbu, potichu za sebou zavřela a potom rychle vyrazila směrem, kde se k chodbě připojovala odbočka v pravém úhlu. Teprve když tam zahnula – a zmizela tím pádem z dohledu bratra Hnikara, pokud by vyšel z místnosti – se trochu uvolnila.

	Na okamžik se zarazila a zamračila. Šla za bratrem Ruadánem s tím, že jí snad zodpoví otázky, které ji tížily, a místo toho si teď od něho nesla mnoho dalších; cítila se vrcholně nespokojená. V tu chvíli se rozezněl zvon a na chodbu se vyrojilo mnoho mnichů. Dva z nich kolem ní prošli a pobaveně se jí zadívali na nohy. Teprve v tu chvíli si Fidelma uvědomila, že v ruce stále drží sandály a nohy má bosé. Trochu se zastyděla a rychle si sandály obula, a pak si uvědomila, že zvon svolává všechny řeholníky k prvnímu jídlu dne. Vykročila za ostatními bratry, věděla, že ji zavedou do refectoria.

	Vtom už uviděla bratra Bladulfa, vrátného, který k ní cílevědomě kráčel. Zastavil se a sklonil hlavu na pozdrav.

	„Zrovna jsem pro tebe šel, abys našla cestu, sestro.“ Otočil se, dovedl ji do hlavní síně a tam ji usadil k opatovu stolu. Zatím tam ještě nikdo nebyl, kromě Ctihodného Ionase. Rychle se po refectoriu rozhlédla. Sestra Gisa seděla s ostatními řeholnicemi u jim určeného stolu, bratr Faro také seděl na svém místě. Po biskupu Britmundovi a jeho společníkovi zatím nikde nebylo vidu ani slechu. Fidelma se pozdravila se Ctihodným Ionasem a posadila se. Starý učenec povstal a jelikož opat nebyl přítomen, přednesl místo něho gratias, modlitbu díků. Potom se zase posadil, ozval se osamocený úder zvonu a jídlo započalo.

	„Je to obvyklé, že u ranního jídla většina představitelů opatství chybí?“ zeptala se Fidelma Ionase.

	Starý pán se usmál. „Ne, není,“ odpověděl. „Před chvílí ale dorazil posel se zprávou, že zanedlouho zde bude pán Radoald, a tak se opat Servillius připravuje na setkání. Osobně se domnívám, že k žádné shodě nemůže dojít.“

	Fidelmě už všechny ty řeči o náboženských frakcích stačily, a tak neodpověděla a soustředila se na jídlo. Když posléze dojedla a vycházela ze sálu, náhle se ozvalo hlaholení trubky. Ocitla se na schodišti vedoucím od refectoria na nádvoří právě ve chvíli, kdy bratr Wulfila spěchal k vratům opatství. V témže okamžiku se z budovy vynořil i opat Servillius a vedle něho Ctihodný Ionas.

	Otevřenou branou opatství vjeli čtyři jezdci a zastavili koně.

	V jezdci v čele družiny okamžitě poznala Radoalda, pána Trebie, a za ním na světlém sivákovi jeho bojovníka Wulfoalda. Všichni čtyři sesedli, pán Radoald s Wulfoaldem vykročili k opatovi a zbylí dva muži se ujali všech koní. Opat nově příchozím rychle vyšel v ústrety, Fidelma zůstala na vrcholu schodiště. Všimla si, že z budovy mezitím vyšel i biskup Britmund se svým společníkem, aby se s pánem Trebie a Wulfoaldem přivítali. Opat pak Radoaldovi a jeho mužům pokynul, aby jej následovali; v tu chvíli si Radoald všiml Fidelmy a zvedl ruku na znamení pozdravu, prošel ale kolem ní beze slova. Wulfoald ji jen nepřítomně přejel pohledem. Přivítali se s biskupem Britmundem a bratrem Godomarem, a pak všichni zašli dovnitř.

	Fidelma na chvíli zaváhala, co má teď dělat. Bratr Faro zrovna rozmlouval s jedním z mnichů, ale po chvilce s ním domluvil a vykročil jejím směrem. Všimla si, že má ruku stále na pásce.

	„Jak se ti hojí rameno, bratře?“ zeptala se ho Fidelma a přátelsky se usmála na přivítanou.

	„Chvála Pánu, sestro, je to mnohem, mnohem lepší. Rána pořád pobolívá, ale krásně se hojí, přesně jak bratr Hnikar předpověděl.“

	„To velice ráda slyším.“

	V tu chvíli se odněkud vynořil magistr Ado, rozhlédl se, a pak zamířil přímo k nim. V tom samém okamžiku se bratr Faro nejistě ošil a prohlásil: „Omlouvám se, zrovna jsem si vzpomněl, že mám schůzku s – že se mám teď s někým sejít.“

	Fidelma už ho pak jen překvapeně sledovala, jak spěchá pryč, ale mezitím už k ní dorazil magistr Ado a tiše se pro sebe zasmál.

	„Chudák ten hoch – je zamilovaný,“ řekl jí tiše.

	„Do sestry Gisy?“

	„Jistě, je to nad slunce jasnější,“ přitakal starý pán. „Ačkoliv vztahy mezi pohlavími nejsou výslovně zakázány, opat Servillius, jak jistě víš, je zastáncem oddělování mužů a žen v náboženském životě. Chudák Faro a Gisa, tolik se snaží, aby se jejich tajemství neprozradilo. Náš opat naštěstí pro ně není v tomto ohledu příliš vnímavý.“

	„Rozumím.“

	„Dnes je ale krásný den, že, sestro Fidelmo?“ řekl magistr Ado, aby změnil téma, a pohlédl k jasně modré nebeské klenbě. „Byl bych ti navrhl, abys jej spolu se mnou využila k prohlídce našeho zdejšího herbaria. Jsme na svou bylinkovou zahradu velice hrdí. Pečuje o ni jeden z našich dalších irských bratří, bratr Lonán. Den jako je dnes je lépe strávit venku nežli uvnitř v ponurých komnatách.“

	„V tuto chvíli je těžké pustit vše z hlavy a jít se jen tak projít,“ poznamenala Fidelma. „Tys ale použil podmiňovací způsob. Proč jsi řekl, že bys mi to byl navrhl?“

	Magistr Ado se zatvářil pobaveně. „Tobě skutečně nic neunikne. Obávám se, že mne povolají, abych se zúčastnil toho chystaného setkání, což bude ztráta času.“

	„Mluvíš o tom jako o hotové věci. Tedy že to bude ztráta času.“

	„Jsem o tom zcela přesvědčen. Dojít ke shodě s Britmundem je stejně pravděpodobné, jako že člověk chytne holýma rukama úhoře.“

	V tu chvíli z hlavních dveří vyšel bratr Wulfila, rozhlédl se a spěšně se k nim vydal; byl trochu zadýchaný.

	„Magistře Ado, setkání má každou chvíli začít a opat žádá, aby ses okamžitě dostavil do jeho komnaty.“ Potom se k Fidelminu překvapení otočil i k ní. „Opat si výslovně přeje, aby ses k ostatním připojila i ty, sestro Fidelmo.“

	„Jak už jsem řekl, ztráta času – ale kvůli pánu Radoaldovi musíme mít dobrou vůli,“ zamumlal magistr Ado, vykročil za spěchajícím bratrem Wulfilou a pokynul Fidelmě, aby je následovala.

	Když je správce uvedl do opatovy komnaty, zastihli tam už Radoalda, Wulfoalda a Ctihodného Ionase. V místnosti už byl i biskup Britmund a jeho společník, bratr Godomar. Fidelmu překvapilo, že opat Servillius uvolnil své křeslo pánu Radoaldovi, takže ten seděl uprostřed a jeho mladý válečník Wulfoald stál za ním. Po levé straně byl usazený biskup Britmund se svým průvodcem v zádech. Proti nim po pravé straně seděl opat Servillius a Ctihodný Ionas. Když se ve dveřích objevili nově příchozí, opat magistru Adovi pokynul, aby se mu posadil po levici. Bratr Wulfila pak Fidelmu odvedl ke křeslu na konci komnaty a sám se usadil vedle ní. Biskup Britmund ji pozorně sledoval a nespokojeně při tom stáhl obočí.

	Pán Radoald se po všech přítomných rychle rozhlédl. „Jak už víte, biskup Britmund sem do opatství zavítal na mou žádost, abychom se pokusili nalézt společnou řeč. Možná se nám nepodaří dojít k naprosté shodě ohledně různých výkladů naší víry, ale snad dosáhneme alespoň obecné dohody, která pomůže překonat nepřátelské vztahy bující v tomto údolí. Jakýsi modus vivendi umožňující nám soužití v míru. Jsem zde coby váš světský vládce, který složil přísahu, že bude v tomto údolí udržovat mír. Je tedy na tobě, opate Servillie, a na tobě, biskupe Britmunde, abyste se pokusili najít řešení vašeho sporu.“

	Biskup Britmund nepřátelsky stáhl tvář a ukázal na Fidelmu. „Co tu dělá ta Irka?“ sekl po ní pohledem i jazykem.

	V podstatě ale mluvil Fidelmě z duše.

	„O přítomnost paní Fidelmy z Irska jsem požádal já sám,“ odvětil pán Radoald nevzrušeným tónem. „A opat Servillius mi laskavě vyhověl.“

	„Požádal jsi?“ zopakoval po něm biskup hlasitě a bylo jasně znát, jak je popuzený. „A z jakého důvodu? Domníval jsem se, že opat Servillius zastává názor, že ženy v duchovním životě nemají mít žádnou vyšší funkci a že mají být obě pohlaví oddělena. Co je to za léčku? Není ta osoba náhodou čarodějnice, co si vás podmanila svými kouzly?“

	Fidelmě se biskup Britmund od prvního setkání nelíbil, ale teď cítila, jak v ní nevole každým okamžikem vzrůstá. Už už se chystala odpovědět, když vtom ji předběhl Radoald.

	„Fidelma z Irska je dcerou krále své země. Doslechli jsme se, že sám Svatý otec ji chová ve velké vážnosti, poté co nedávno navštívila Řím. Jeden z našich bratří se nedávno z Říma vrátil a přinesl o ní zprávy – že je vzdělanou právničkou a zúčastnila se i velkého koncilu ve Streonshalhu v zemi Anglů, kde se diskutovalo o rozdílných pojetích naší víry. Už jen to samo o sobě je dostatečným doporučením, aby se našeho rozhovoru zúčastnila, vyslechla obě strany a možná nám i přispěla radou. Není to tak, otče opate?“

	„Přesně tak,“ přitakal opat Servillius. „A mimo to má Fidelma z Irska velké znalosti o právu svého království, a také má velice bystrý úsudek založený na logických vývodech.“

	„Nezná ale naše právo,“ odsekl biskup Britmund. „Protestuji!“

	„Je to tvůj jediný důvod k protestu?“ otázal se ho Radoald. „Již jsem s paní Fidelmou rozmlouval a zjistil jsem, že má ke sporným otázkám zcela neotřelý přístup. Přeji si, aby zde setrvala, a pokud se jí podaří vrhnout nové světlo na některé ze záležitostí, o nichž zde bude řeč, pak to oběma stranám jen prospěje.“

	Biskup Britmund pochopil, že se mu nepodaří se Fidelmy zbavit, a tak už jen zpupně zamumlal: „O mých námitkách víte.“

	„Uvážil jsem je a došel k závěru, že nejsou podstatné,“ odpověděl Radoald s úsměvem. „Paní Fidelmo, máš ty nějaké námitky proti tomu, abys zde s námi setrvala, vyslechla tuto diskusi a poskytla nám nezaujatý názor na základě svých dosavadních zkušeností?“

	Fidelma se nad svou rolí v rozhovoru na okamžik zamyslela, a potom odpověděla: „Pokud bude v mých silách vám něčím přispět, pak to pochopitelně ráda učiním.“

	Uvelebila se v křesle vedle bratra Wulfily a se zaujetím začala dění před sebou sledovat. Naštěstí se ukázalo, že se bude hovořit výhradně latinsky.

	„Velice mě coby pána Trebie rmoutí,“ zahájil Radoald řeč, „že v této zemi panuje nesvár mezi křesťany. Ale zatímco představitelé církve se mohou uchýlit ke slovům, jimiž proti sobě bojují, ostatní lidé jsou jejich slovy často vyburcováni k tomu, že sáhnou po zbrani, a pak dochází k nepokojům a zraněním. Sešli jsme se zde tedy proto, abychom se pokusili najít řešení našich neshod a můj lid mohl žít ve svornosti. To je účelem tohoto setkání. Souhlasíš s tím, opate Servillie?“

	Opat vážně pokýval hlavou. „Je to tak.“

	„Souhlasíš s tím i ty, biskupe Britmunde?“

	Podsaditý biskup následoval opatova příkladu, ale svůj souhlas přeformuloval do jiných slov: „Ano, proto jsem přišel do tohoto kacířského domu,“ pronesl útočně.

	Opat Servillius podrážděně sykl, ale Ctihodný Ionas ho popadl za paži, jako by mu chtěl zabránit, aby se zvedl a Britmundovi od plic odpověděl.

	„Tato diskuse se musí nést ve smířlivém duchu,“ napomenul Radoald biskupa.

	„Než ale rozhovor započneme, musíme si ujasnit základní rozdíly, které nás dělí,“ prohlásil biskup bojovně. Bylo zřejmé, že Britmund je z lidí, kteří mají ten nepříjemný zvyk nenechat se nikým přerušit a dokončí vždy hřímavě svůj proslov, ať se týká čehokoliv.

	„Měl jsem za to, že náš základní rozpor je jasný,“ odpověděl opat Servillius. „My věříme v trojjediného Boha, Boha Otce, Boha Syna a Boha Ducha Svatého. Učení Aria Alexandrijského bylo označeno za kacířské.“

	„Na koncilu v Tyru byl očištěn,“ skočil mu do řeči biskup.

	„A na konstantinopolském koncilu později znovu prohlášen za kacíře,“ namítl opat.

	Radoald pozvedl ruku. „Přátelé, soudím, že výsledné výnosy různých koncilů konaných v minulosti v různých končinách světa nám sotva pomohou, abychom lépe porozuměli naší současné situaci.“

	„Ale je třeba si v tom udělat jasno,“ pokračoval biskup Britmund. „Je jen jeden Bůh, který stvořil svět. Je věčný a existoval od počátků všeho. Zato Ježíš, Syn Boží, byl pozemským vtělením Boha, a nemohl existovat od věků, nenarodil se ještě předtím, než započal čas a Bůh všechno stvořil. Jelikož je Syn Boží, musel být Bohem stvořen. Neříká snad svatý Pavel v listu Korintským, že je jeden Bůh, Otec, od něhož vše pochází? A neříká snad svatý Jan, že sám Ježíš zdůraznil, že jeho Otec je ‚větší než já‘?“

	„Nejsme tu proto, abychom se přeli o výklad jednotlivých veršů,“ namítl opat ostře. „Naše víra byla zformulována na nikajském koncilu, kde bylo i Ariovo učení prohlášeno za kacířské. Věříme v boží trojjedinost. Jeden Bůh ve třech podobách. A právě v Nikáji bylo zformulováno i naše krédo, v němž se praví, že Otec, Syn i Duch Svatý jsou téže podstaty – homoousios – to jest jedna bytost.“

	„Pro naše přesvědčení nalézáme dostatek důkazů v evangeliích, v textech Lukáše a ve Skutcích apoštolů,“ odpověděl biskup se stejnou rozhodností. „Věříme v jednoho Boha. Věříme, že Kristus, Syn boží, je svému Otci podřízen a musí se řídit jeho vůlí. Syn i Duch Svatý byli stvořeni Bohem. Jen Bůh je věčný, nebyl zplozen, existuje od věků.“

	Fidelmu jeho řeč skutečně zaujala. Velice si zakládala na svém logickém uvažování a musela uznat, že argumentům biskupa Britmunda z tohoto hlediska není co vytknout.

	Radoald znovu pozvedl ruku na znamení, že se mají ztišit. „Myslím, že už jste dostatečně popsali nesmiřitelné rozdíly, které ve vašich výkladech víry jsou. I tak jsme si jich dobře vědomi. Účelem tohoto setkání ovšem je v našem údolí zajistit mír pro oba tábory věřících – aby nikdo z mých poddaných nemusel žít ve strachu, že bude napaden opačně smýšlejícími osobami.“

	„Neodvrhneme jen tak svou víru a přesvědčení, navíc stejného smýšlení je i sám Svatý otec v Římě,“ prohlásil opat Servillius pevným hlasem.

	„Ani my se pravdy nevzdáme,“ odvětil biskup Britmund s nemenším zápalem.

	Radoald si netrpělivě povzdychl. „Nikdo vás přece nežádá, abyste se něčeho zříkali nebo něco jiného přijali za své; žádám jen to, abyste k sobě přistupovali s úctou, nikoliv s nenávistí.“

	„Pak by ovšem měli první krok učinit členové tohoto kláštera,“ ozval se biskup Britmund. „Ať proti nám přestanou kázat v Placentii. Ať přestanou cestovat po městech a kostelích zde v kraji a přestanou o nás prohlašovat, že jsme kacíři.“

	„A vaši preláti a stoupenci vašich kacířských myšlenek ať přestanou lid nabádat, že pokud povstane a zničí toto opatství a jeho obyvatele, dostane se mu Božího požehnání,“ odsekl opat Servillius.

	Biskup Britmund se na okamžik zarazil, a teprve pak se zeptal: „Z čeho mě to obviňuješ, Servillie?“

	„Chceš snad tvrdit, že se z vašich kazatelen znovu a znovu neozývá bojový pokřik?“ opáčil opat pohrdavě. „Je to slyšet až sem, za zdi našeho kláštera.“

	Biskup Britmund se otočil k pánu Radoaldovi a do tváří se mu vehnala krev. „Nepřišel jsem sem proto, abych poslouchal křivá obvinění.“

	Rozhostilo se ticho a Radoald pohlédl na Fidelmu. Na tváři mu pohrával úsměv.

	„Co tomu říkáš ty, paní? Bylas i na koncilu ve Streonshalhu svědkyní takto vyhraněně rozdílných názorů?“

	Fidelma se na okamžik zamyslela a pak promluvila: „Názory obou stran byly opačné, to jistě, ale je třeba říct, že jejich zastánci je předkládali s poněkud menším citovým nábojem. Měla jsem za to, že cílem tohoto setkání je nalézt via media aurea, zlatou střední cestu, na níž se mohou obě strany setkat.“

	„Takový byl můj záměr,“ odpověděl Radoald vážně. „Zatím se ale zdá, že se k této cestě ani zdaleka nepřibližujeme.“

	„Spíše zatím stále přešlapujeme na via militaris,“ poznamenala Fidelma. „Nepraví se snad, že pravda se dá většinou nalézt uprostřed?“

	„Tady žádné uprostřed není,“ odsekl biskup Britmund zlobně. „Je buď pravda, nebo nepravda. Pravda nezná žádnou střední cestu.“ Znenáhla povstal a jeho společník rychle následoval jeho příkladu. „Přišel jsem sem na přání pána Radoalda. Doufal jsem, že v něm spatřím velikého vládce, jakým býval jeho otec. Místo toho ale shledávám, že se nechal strhnout tímto opatstvím a jeho kacířskými myšlenkami.“

	Wulfoald popadl jílec svého meče a udělal směrem k biskupovi výhružný krok, ale Radoald chytil svého bojovníka za paži a nedovolil mu jít dál. Nemohl ovšem Wulfoaldovi zabránit, aby promluvil.

	„Dej si pozor, biskupe, když chceš urážet pána Trebie. Perctaritovi vojáci ještě nepřekročili mohutnou řeku Pád, aby ti mohli přispěchat na pomoc.“

	Fidelmě neuniklo, že i bratr Godomar se k biskupovi přitočil a zatahal jej za rukáv roucha. Biskupu Britmundovi bojovně plály oči. Na chvíli se nad situací zamyslel, a nakonec pokrčil rameny.

	„Nechtěl jsem tě urazit, Radoalde. Odpusť, že jsem pro vyjádření své nespokojenosti zvolil tak nešťastná slova. Nenacházím ale žádný způsob, jak bychom zde mohli dojít k přátelskému vyrovnání. Stojíme za svou vírou stejně pevně, jako obyvatelé tohoto opatství stojí za svým kacířstvím. Budeme se muset spokojit s tím, že naší střední cestou je tento slib: budeme-li napadeni, oplatíme stejnou mincí. Oculum pro oculo, dentem pro dente, manum pro manu, pedem pro pede.“

	„Já měla za to,“ ozvala se Fidelma tiše, ale jasně, „že víra, kterou vyznáváš – ať už se přikláníš k jakémukoliv výkladu – je založena na slovech a učení Krista?“

	Biskup Britmund se k ní švihem otočil a ve tváři se mu zračil hněv. „Snažíš se mě tu snad vzdělávat ve víře, Irko?“

	„Jen ti připomínám, že Kristus nás učí, že sice bylo řečeno oko za oko, zub za zub, ale že jeho následovníci se tím nemají řídit. A navíc praví, že pokud tě někdo udeří do pravé tváře, máš mu nastavit i levou.“

	Opat Servillius se souhlasně usmál a dodal: „Ano, tak se to praví v evangeliu Matoušově. Snad biskup Britmund spolu s nikajským krédem nezavrhne i slova Kristova?“

	Biskup Britmund se ani nesnažil zakrývat svůj hněv. Otočil se k pánu Radoaldovi a promluvil k němu: „Žádám tvou záruku, že se dostanu v bezpečí zpět do Placentie.“

	Radoald pozdvihl jedno obočí. „Proč to říkáš? Byl jsi cestou sem v nebezpečí?“

	„Je snad patrné, že tu před vámi stojím zcela zdráv a nezraněn – ne, cestou sem mě nikdo neohrožoval.“

	„A stejně tomu bude i na zpáteční cestě. Nikdo z místních si nepřeje tobě ani jinému bratru v Kristu ublížit, Britmunde.“ Biskup se na chvíli zarazil, jako by chtěl ještě něco říct, ale nakonec beze slova vyrazil z komnaty a jeho tichý společník, bratr Godomar, mu byl v patách. Bratr Wulfila coby správce za nimi ve spěchu vyběhl, neboť bylo jeho úkolem dohlédnout, aby v bezpečí opustili zdi kláštera.

	Když odešli, opat Servillius se z výšky posadil zpět do křesla a dlouze a zhluboka si povzdechl.

	„Když Stvořitel rozdával milosrdenství, zřejmě na Britmunda zapomněl.“

	Radoald se tvářil zkroušeně. „Obávám se, že je to moje vina. Doufal jsem, že se mi podaří vás usmířit, pořád jsem měl totiž před očima, co se stalo nebohému bratru Ruadánovi. Chci, aby ty útoky ustaly.“

	Fidelma si nepokojně poposedla, když si vzpomněla na svého starého učitele, jak leží bezmocně na lůžku – nebohý zbitý stařec na hranici života a smrti, a to jen vinou domýšlivosti biskupa Britmunda, údajného služebníka Božího.

	„Víc mě na tom ale, Radoalde, znepokojuje, že takoví preláti jako Britmund budou dost možná dosazeni na vysoké posty, pokud jsou ty zprávy o Perctaritově návratu pravdivé,“ podotkl opat Servillius.

	„Zatím jsme o tom neslyšeli víc než zvěsti – žádné podrobnosti, žádná očitá svědectví,“ vložil se jim do řeči Wulfoald. Zdálo se, že mladý bojovník se nijak neostýchá promluvit před svým pánem a představiteli opatství. „Není třeba podléhat panice, dokud se ty zvěsti nepotvrdí.“

	Za všechny odpověděl opat a mluvil dost popuzeně. „My z Bobia panice nepodléháme, ale musíme být připraveni na nejhorší.“

	„Však tě také z ničeho takového nepodezíráme, opate Servillie,“ uklidňoval jej Radoald. „Nemůžeme ale dělat nic, dokud nebudeme mít zaručené zprávy.“

	„A ty získáme jak?“ otázal se opat uštěpačně. „Až uvidíme Perctaritovu armádu pochodovat trebijským údolím?“

	Radoald odpověděl s jistotou v hlase. „Mám v úmyslu několik svých mužů strategicky rozmístit po okolí, aby měli o přicházejících zvěstech přehled, a kdyby se dozvěděli o bezprostředně hrozícím nebezpečí, okamžitě mi to budou hlásit. Pokud se sem Perctarit opravdu vypraví, pak vás mohu ubezpečit, že se přijde mstít hlavně mně. Rád bych vám připomenul, že právě můj otec, dokud ještě vládl Trebii, podporoval Grimoalda, který nechal zavraždit Godeperta a jeho bratra Perctarita přinutil k útěku do vyhnanství. A já sám dokonce bojoval po boku svého otce.“ Opat se zatvářil trochu zahanbeně. „Máš pravdu, Radoalde, když jsi mě napomenul. Myslel jsem v tu chvíli jen na bezpečí opatství a svých spolubratři.“

	„A tak je to správně, otče opate,“ odvětil Radoald. „Otec musí dbát na blaho svých dětí.“

	Na chvíli se rozhostilo ticho, pak promluvil magistr Ado. „Pán Radoald má pravdu. Obyvatelé tohoto údolí ale mají částečnou výhodu – je položené tak, že není na žádné z hlavních cest, které by Perctarit musel obsadit, pokud by se opravdu chtěl vrátit a svrhnout krále z trůnu. Trebijské údolí nemá žádný strategický význam.“

	„V tomto bodu musím magistru Adovi odporovat – nedomnívám se, že Perctarit trebijské údolí jen tak mine jako nedůležitou odbočku,“ ozval se Wulfoald. „Je sice skvělým dějepiscem, ale zřejmě zapomněl, jak podstatnou roli toto údolí sehrálo ve starých dobách.“

	„Nepředstírám, že jsem dějepisec,“ namítl starý řeholník rychle. „Sepsal jsem jen několik děl o velkých postavách dějin naší víry, toť vše.“

	„Potom se ti omlouvám,“ usmál se Wulfoald. „Já ale četl práce Řeka Polybia a Římana Livia, oba psali o tomto údolí. A oba popisují bitvu na řece Trebii.“

	Teď promluvil poprvé za celou dobu Ctihodný Ionas. „Většina z nás ví, na co narážíš, náš mladý příteli.“ Potom se otočil k Fidelmě. „Toto pokojné malé údolí patřilo kdysi ke galskému území, a ještě v době Římské říše Římané dobře věděli, že si budou muset tuto oblast podmanit, pokud by chtěli své državy rozšířit. Byla to ovšem dlouhá a bolestná záležitost. Mnoho římských konzulů zde spolu s celými legiemi zahynulo, když se snažili trebijské údolí obsadit a podrobit si kmen Bójů, který zde tehdy sídlil. Jednomu bývalému konzulovi jménem Flaminius se podařilo podél pobřeží dosáhnout Janova a založit tam vojenskou posádku legionářů, která mohla odtamtud kdykoliv vyrazit do tohoto údolí a podnikat bojovné výpady. A o mnoho let později se právě v ústí tohoto údolí střetli Kartaginci vedení Hannibalem s Římany a zaznamenali své první velké vítězství – dodnes se o něm hovoří jako o bitvě na řece Trebii.“

	Ctihodný Ionas se do vypravování zabral a z hlasu mu čišelo zapálení pro věc. Náhle ale jako by si uvědomil, že se na něho upírají oči všech přítomných, a tak se odmlčel a pak s úsměvem pokrčil rameny. „Znovu se omlouvám. Někdy se nechám svou zálibou v historii, a zvláště pak v místních dějinách, příliš unést.“

	„Mohu se na něco zeptat?“

	Všichni se k Fidelmě, která právě promluvila, se zájmem otočili.

	„Mluv,“ vyzval ji opat Servillius.

	„Podle toho, co jsem zatím slyšela, je váš král Grimoald stoupencem Aria, zatímco ten bývalý král Perctarit vyznává nikajské krédo. Je to skutečně tak?“

	„Přesně tak,“ přitakal opat Servillius.

	„Pak tomu ale vůbec nerozumím. Jak je to možné, že ariáni, kupříkladu biskup Britmund, podporují Perctarita, věřícího v trojjedinost Boží, a snaží se přispět k jeho návratu na trůn? To přece odporuje vší logice.“

	Opat Servillius nechal za všechny odpovědět Radoalda.

	„Náboženství v těchto mocenských bojích nehraje žádnou roli. Co říkáš, je pravda, ale pomíjíš jednu věc –, že Grimoald je velice liberální král a dovoluje svým poddaným vyznávat jakoukoliv víru, ať už je to jedna z křesťanských větví, nebo třeba víra ve staré kmenové bohy a bohyně. Na druhé straně Perctarit ale slíbí a udělá cokoliv, jen aby se znovu dostal k moci… dokonce by Britmundovi dovolil i to, aby na jeho území vybil všechny stoupence nikajského kréda. Doneslo se nám, že Perctarit o takovém kroku uvažuje a vyjednává, jen aby si zajistil podporu.“

	Fidelma si byla jistá, že v tu chvíli si Wulfoald s Radoaldem vyměnili významný pohled. Potom Wulfoald promluvil: „Ať tak nebo tak – pokud by Perctarit vstoupil do údolí řeky Pád, musel by pak pochodovat na východ, aby se vypořádal s Grimoaldovým regentem Lupem z Friuli, který má k dispozici velikou armádu. Perctarit by se tomu vojsku musel nejprve postavit, nemohl by si je nechat v plné síle v zádech, pokud by pak chtěl vyrazit na jih a vyzvat k boji Grimoalda. Lupa by bylo třeba nejprve získat na svou stranu nebo porazit, než by své stoupence mohl nasměrovat proti Grimoaldovi a klášterům a kostelům, které ještě vyznávají nikajské krédo.“

	Fidelma nic neříkala. Politické záležitosti cizích zemí pro ni byly velice matoucí. A navíc se vůbec nehodilo, aby ona jako cizinka do takového hovoru nějak vstupovala.

	Radoald se zprudka postavil a všichni následovali jeho příkladu.

	„Nuže, v tuto chvíli nemůžeme dělat nic víc, než že se budeme mít na pozoru a budeme doufat, že naše obavy byly zbytečné.“ Potom se s omluvným výrazem otočil k Fidelmě. „Je mi líto, žes musela být přítomna této nepříjemné diskusi, paní. Žádal jsem o tvou účast zde jen proto, že jsem doufal, že tvé zkušenosti z koncilu ve Streonshalhu nám mohou být užitečné.“

	Fidelma zlehka pokrčila rameny. „Mě jen rmoutí, že stanoviska obou stran byla natolik vyhraněná, že jakákoliv má rada by byla tak jako tak zbytečná.“

	„Už jsi navštívila bratra Ruadána?“ zeptal se jí Radoald. „Jak se mu daří? Doufal jsem, že s ním budu moct sám pohovořit, ale bratr Hnikar mi sdělil, že je starý pán velice zesláblý.“

	„Viděla jsem ho včera večer,“ odpověděla Fidelma popravdě, ale svou ranní návštěvu zamlčela. „Je to bohužel tak, skutečně je nesmírně slabý.“

	„Je ale stále při smyslech?“ vyptával se Radoald dál se zvláštním zaujetím.

	„Ano, připadalo mi to tak,“ odpověděla Fidelma a zamračeně si ho změřila. „Ale hovořili jsme spolu svým rodným jazykem, což je pro něho zřejmě menší námaha než mluvit latinsky nebo jinak. Ať tak či tak, doufám, že s ním zase později budu mluvit.“

	„Bratr Hnikar, náš lékař, se obává nejhoršího,“ prohlásil bratr Wulfila, který se v tu chvíli do komnaty vrátil, aby byl k ruce ostatním, a zaslechl poslední Fidelminu větu.

	Radoald smutně zavrtěl hlavou. „Dávejte mi prosím průběžné zprávy o jeho stavu, neboť i já bych s ním rád promluvil. Na bratru Ruadánovi byl spáchán zločin a je třeba nalézt a potrestat viníka. Možná bych vám sem do opatství mohl poslat svého lékaře Suidura, aby bratru Hnikarovi pomohl…?“

	„To nebude třeba,“ ozval se opat Servillius rozhodným, téměř dotčeným hlasem. „Máme v bratra Hnikara plnou důvěru. Navrhuji nějakou dobu počkat, snad se stav starého pána trochu zlepší. Ale ubývá mu valem sil, bratr Hnikar včera u bratra Ruadána povolil jen jedinou kratičkou návštěvu, a to právě sestry Fidelmy.“

	„Nemínil jsem naznačit, že um bratra Hnikara je snad nedostatečný,“ odvětil Radoald. „Jen tolik, že víc hlav víc ví. Pochopitelně se ale názoru vašeho apatykáře podvolím.“

	„Ani já neberu vědomosti Suidura v potaz,“ opáčil opat. „Podle toho, co jsem slyšel, se ale obávám, že stav bratra Ruadána je natolik vážný, že už mu nedokáže pomoci sebelepší lékař či apatykář. Zbývá jen čekat a modlit se.“

	Ačkoliv chtěla Fidelma něco podotknout, nakonec zůstala raději potichu – zase náhle cítila, jak je tu cizí, jako by se ocitla uprostřed neznámého močálu a jakýkoliv krok, který udělá, by ji mohl stáhnout do hlubiny.

	„Dnes zůstaneme v blízkosti Bobia,“ odpověděl Radoald. „Pokud se dozvíme nějaké zaručené zprávy o pohybu Perctaritovy armády, pošlu sem do opatství některého ze svých mužů.“

	Na nádvoří se všichni rozloučili a Fidelma sledovala, jak se Radoald s Wulfoaldem připojují ke svým dvěma společníkům, nasedají na koně a vyjíždějí z bran kláštera. Opat Servillius spolu s magistrem Adem a Ctihodným Ionasem mezitím už zašli zpět do budovy a vrátili se do opatovy komnaty. Fidelmu překvapilo, když vedle sebe náhle uviděla bratra Fara.

	„Tak se mi doneslo,“ usmál se na ni, „že dnes ráno u opata nedošlo div na pěsti. Musí to být pro tebe nezvyklá zkušenost.“

	„Už jsem si zvykla, že se preláti rádi utkávají ve slovních zápasech,“ odpověděla Fidelma po krátkém zamyšlení. „Ale přiznávám, že jsem se až dosud nesetkala s takovou mírou nenávisti jako při dnešní disputaci. Už tomu začínám rozumět, když magistr Ado tvrdí, že ty útoky na jeho osobu byly jistě založeny na náboženských důvodech.“

	Bratr Faro pokrčil rameny. „Alespoň si můžeš být jistá, že zde jsi mezi přáteli,“ odpověděl pak. „Ale když mě teď omluvíš, musím jít za správcem, něco s ním potřebuji prohovořit.“

	„Magistr Ado mne ráno chtěl zavést do místní bylinkové zahrady, když vtom nás povolali, abychom se připojili k opatovi a ostatním a my byli nucenými svědky hrozných mravů biskupa Britmunda,“ zadržela ho ještě Fidelma. „Zřejmě na to zapomněl. Možná bys mě tam tedy mohl odvést ty?“

	„Když projdeš tam pod tím klenutým průchodem,“ ukázal jí přes nádvoří, „a budeš po cestičce pokračovat pořád dál, dojdeš do bylinkové zahrady. Jeden z tvých krajanů, bratr Lonán, o ni pečuje a jistě ti bude mnohem lepším průvodcem nežli já.“

	Fidelma téměř zapomněla, že jelikož klášter založili irští mnichové, budou zde z její země Pěti království i další, ne jen bratr Ruadán. Bratr Faro se mezitím otočil a vydal se spěšně za bratrem Wulfilou; Fidelma vykročila přes dvůr a pookřála při představě, že zanedlouho bude moci promluvit s jedním ze svých krajanů. Ta myšlenka ji zaměstnala natolik, že si v tu chvíli vůbec nevzpomněla na zmizení paní Gunory a jejího svěřence.

	

	

		KAPITOLA SEDMÁ



	Fidelmu setkání s bratrem Lonánem zklamalo. Byl to horlivý malý mužík, jehož jediným zájmem byla podle všeho péče o byliny, jež pěstoval v obezděné zahradě na samém konci klášterního komplexu. Po mnoha dotazech se Fidelmě podařilo vyzvědět, že Lonán původně studoval v Cluain Eidnech, Břečťanových lukách, což byla oblast v Irsku, která oficiálně přísahala věrnost mumanskému králi, ale jelikož ležela na východě u hranic s královstvím Laighin, věrnost to byla vrtkavá a záleželo hlavně na tom, který panovník místním lidem nabídl větší výhody.

	„Kolik mnichů zde v opatství pochází z Irska?“ zeptala se ho ve chvíli, kdy zrovna stočil pozornost k nějakým keřům, které nepoznávala.

	„V současné době je zde dvanáct irských bratří,“ odpověděl, ale myšlenkami byl očividně jinde. „Myslím, že jsem tu z nich všech nejdéle. Naši původní zakladatelé už pochopitelně všichni skonali.“

	„Chodí kolem opatství mnoho poutníků z naší země, když cestují kupříkladu do Říma nebo někam jinam na jih? Slyšela jsem, že mnoho našich peregrinatio pro Christo se v této zemi usadilo.“

	Jen pokrčil rameny na znamení, že odpověď buď nezná, nebo je mu lhostejná. V podstatě všechny její otázky týkající se života v klášteře a jeho obyvatel odbýval podobně bez zájmu, zatímco dotazy o bylinách a jiných rostlinách vítal s nelíčeným nadšením, a poté Fidelmu pokaždé čekal sáhodlouhý výklad z botaniky. Asi po půlhodině už měla Fidelma pobytu s ním dost a rozhodla se, že návštěvu ukončí.

	Zrovna se rozmýšlela, pod jakou záminkou se s bratrem Lonánem a jeho zahradou rozloučí, když vtom kolem nich prošel další mnich a pozdravil zahradníka v jejich rodném jazyce.

	Otočila se po nově příchozím. Byl to štíhlý mladý muž s bledou pletí, jasně modrýma očima a vlasy rudými téměř tak, jako měla ona sama.

	„Tvůj přízvuk je mi známý, bratře,“ promluvila k němu. „Jistě pocházíš z Mumanu.“

	Mladík se zarazil, a pak ji podle všeho poznal.

	„Jsem bratr Eolann, paní,“ odpověděl. „Jsem zde v opatství scriptor. A ty jsi sestra Fidelma. Viděl jsem tě v refectoriu. Zaslechl jsem, že jsi prý dcerou krále Cashelu.“

	„Mým otcem byl Failbe Flann, ale zemřel, když jsem byla ještě dítě. Můj bratr je Colgú, korunní princ, který se má ujmout vlády po našem bratranci Cathalovi.“

	„Přinášíš z mého rodného Mumanu nějaké čerstvé zprávy?“

	„Bohužel jsem z našeho království odjela už před několika měsíci, bratře Eolanne.“

	Povzdychl si. „Já svou domovinu opustil před mnoha lety, takže jakékoliv novinky, byť několik měsíců staré, pro mě jistě budou stále novinkami. Pojď, prosím, můžeš mě doprovodit a cestou mi vyprávět o domově.“

	Fidelma za ten návrh byla vděčná – zdálo se, že klášterní scriptor bude k rozhovoru záživnější protějšek nežli místní zahradník. Ten mezitím poodešel s lopatkou v ruce stranou a zřejmě už byl myšlenkami opět u svých milovaných rostlin. Fidelma se k mladíkovi otočila: „Odkud pocházíš, bratře Eolanne?“

	„Z Faithleannova ostrova – znáš ho?“ zeptal se, když bok po boku vykročili ze zahrady.

	„Ale jistě. Je to malý zalesněný ostrůvek v Loch Léin. Vaším vůdcem je můj bratranec Congal Eóghanachtský, nemám pravdu? Jsi daleko od domova, stejně jako já. Jak ses sem vlastně dostal?“

	„Můj příběh je velice jednoduchý, paní. Žil jsem coby mnich v opatství na Faithleannově ostrově a vybrali mě, abych odnesl nějaké knihy do knihovny při klášteře svatého Galia.“

	„Galia?“

	„Byl to jeden z učedníků Colm Bána, kterého v této zemi nazývají Columbanem. A Gallovi se zde také říká Gallen. Místo aby Gall ale pokračoval s Colm Bánem až sem do Bobia, rozhodl se s několika dalšími druhy zůstat na jednom místě severně odtud za velikými horami. Založili tam klášter u velkého jezera, kterému Plinius říká Lacus Brigantius.“

	„Brigantius?“ zopakovala Fidelma. „To jméno je mi nějak povědomé.“

	„Bylo to území patřící Galům a největší tamní město se jmenovalo Brigantium. To jméno se proslavilo na mnoha místech země, dokonce i v Británii v době, kdy tam vládli Římané. Dnes tam sídlí kmen Alemanů a jak Colm Bán, tak Gall tam nějakou dobu pobývali a kázali. Stejně jako Bobium i tamní komunita se velice rozrostla. Strávil jsem tam nějaký čas, než jsem se vydal na jih, naučil se jazyku Langobardů a nakonec dorazil sem do Bobia. To už je víc než dva roky. A nakonec jsem se domů nevrátil, ale zůstal jsem zde coby scriptor. Neviděl jsem Muman alespoň čtyři léta.“

	„Pak jsi byl pryč opravdu déle nežli já,“ připustila Fidelma. „Moc novinek ale nepřináším, snad jen výčet úmrtí.“

	„Ve zdejší zemi řádila nelítostně žlutá zimnice, tak soudím, že se nákaza nevyhnula ani Pěti královstvím.“

	„Bohužel máš pravdu. Nemoc už si vyžádala celou řadu životů a ještě zřejmě není po všem. Nákaza zasáhla mnohá společenství a nevyhnula se ani prelátům. Opat Ségéne, jeden z mnoha Colm Bánových následovníků v klášteře Beannchar, nemoci podlehl v loňském roce. A možná budeš znát Colmána, který byl hlavním profesorem Finnbarrovy školy v Corcaighu? Než jsem z Irska odjela, doslechla jsem se, že spolu s padesáti žáky uprchl na jeden z ostrovů na západě, aby nákaze unikl.“

	Bratr Eolann se zachmuřil. „Studoval jsem u Colmána, než jsem se vydal na Faithleannův ostrov. Tvůj bratranec Congal se tehdy právě stal pánem Locha Léinu. Králem Mumanu byl ale v té době ještě Máenach mac Fingin.“

	„Před dvěma lety ho na trůnu vystřídal Cathal Cú-cen-maithair, a ve stejnou chvíli se můj bratr Colgú stal jeho tánaistem – korunním princem,“ sdělila mu Fidelma.

	„Došlo ještě k nějakým změnám?“

	„Pod vládou synů Aeda Sláinea panuje v Pěti královstvích poměrný klid.“

	Dva synové Aeda Sláinea se stali deset let předtím společně Nejvyššími králi Éireannu a za jejich panování vládl v zemi mír.

	„Jsou chvíle, kdy bych se vzdal výsady své práce zde a zase bych chtěl spatřit modré vody jezera Léin,“ prohlásil mladý muž upřímně.

	Mezitím už obešli celou zahradu.

	„Žádala bych mnoho, Eolanne z Faithleannova ostrova, kdybych tě poprosila, abys mi ukázal místní scriptorium?“ zeptala se ho Fidelma znenadání. „Velice se o tyto záležitosti zajímám. Zvláště ráda bych se podívala na text Matoušova evangelia.“

	„Nesmírně rád tě tam kdykoliv uvítám, paní,“ odpověděl bratr Eolann bez zaváhání. Stále ji oslovoval uctivě jako dceru krále své země, nikoliv jakou svou duchovní sestru. „Pojď. Máme zde skvělý překlad tohoto evangelia do latiny provedený samotným svatým Eusebiem.“ Vedl ji za sebou z herbaria, zpátky přes nádvoří k hlavním klášterním budovám.

	„Slyšela jsem, že zde pobývá mnoho učenců,“ pokračovala Fidelma, „kupříkladu Ctihodný Ionas nebo magistr Ado. Musíš mít výjimečné schopnosti, když tě zde ustanovili scriptorem.“

	Mladý muž udělal nesouhlasné gesto. „Mezi nadáním učence a scriptora je často veliký rozdíl. Já umím o knihy dobře pečovat, ale psát je neumím. Měl jsem jen štěstí – když jsem do opatství prvně přišel, místní scriptor churavěl a potřeboval pomocníka. Nakonec zemřel, a tak jsem se scriptorem stal já.“

	„Slyšela jsem, že tu máte skvělou sbírku knih.“

	Bratr Eolann okamžitě s nadšením přitakal. „Máme jednu z největších knihoven v křesťanském světě, co se týká prací o naší víře. Krátce poté, co jsem sem do Bobia přišel, jsem založil zvláštní skupinu písařů, jejichž úkolem je v průběhu let opisovat zdejší svazky a ty pak rozesílat do dalších klášterů v našich zemích.“

	Bratr Eolann provedl Fidelmu hlavním vchodem, ale místo aby pak zamířil do refectoria, zahnul doleva a prošel krátkou temnou chodbou, která ústila na malém dvorku s fontánkou uprostřed tvořenou dvěma kamennými cherubíny, jimž z úst tryskala voda. Odtamtud vykročil ke vchodu vedoucímu na točité kamenné schodiště do věže. Zhruba uprostřed věže byly těžké dubové dveře, z nichž se vcházelo do velké čtvercové místnosti, jejíž stěny byly obloženy policemi s knihami a rukopisy. Po jedné straně byla vysoká úzká okna, v protější stěně byly další těžké dubové dveře. Navzdory oknům tam byla dost tma, ale Fidelma i tak viděla, že v místnosti kromě nich nikdo není. Bratr Eolann zamumlal tichou omluvu a jal se zapalovat olejovou lampu, potom přešel ke stolu; Fidelma zatím přejížděla očima po knihách a snažila se zhruba odhadnout jejich počet. Byla to dobře vybavená knihovna, ale upřímně řečeno čekala ještě víc.

	„Opisovači pracují ve vedlejší místnosti,“ řekl jí scriptor, jako by jí četl myšlenky. „Většina našich knih je tam. Zde skladujeme nejznámější a nejvzácnější spisy, počínaje básněmi samotného Colm Bána a konče dějepisnými svazky sepsanými Římany, Řeky, Alexandrijci… Je mi velkou ctí pracovat zde v klidu a bezpečí.“

	„O tom vůbec nepochybuji,“ přitakala Fidelma vážně. „Přitom jsi ale sám před chvílí řekl, že jsou chvíle, kdy by ses svého úkolu byl ochoten vzdát, jen abys znovu spatřil svou domovinu.“

	Brat Eolann se zatvářil zahanbeně. „Musím následovat cestu, kterou pro mě Bůh vyvolil,“ odpověděl tiše. „Nerad bych v tobě vzbudil dojem, že jsem se svým posláním nespokojen.“

	„Já ti dobře rozumím, bratře Eolanne. Ale je těžké nezatoužit občas po známých kopcích, loukách a místech, která známe důvěrně z dětství.“

	„Je to přesně tak,“ odpověděl scriptor. „Připomíná mi to naše staré přísloví – níl aon tintáin mar do thinteán féin.“

	„Není lepšího krbu než krbu domácího,“ opáčila Fidelma se smutným úsměvem. „Ano, s tím nemohu než souhlasit. Člověk v sobě musí nalézt velkou vnitřní sílu, aby se dokázal usadit v cizí zemi, navíc obklopený nesváry a napětím.“

	„Máš na mysli spory mezi ariány a následovníky nikajského kréda? Slyšel jsem, žes byla přítomna disputaci našeho opata a biskupa Britmunda.“

	„Spíš jsem hovořila o řádu, který zde v klášteře dodržujete. Velice se liší od pravidel, podle kterých žijeme v našich domovských opatstvích a jiných domech Páně.“

	„Pro někoho, kdo žije jako peregrinus pro amore Christi, to nijak těžké není.“

	„Musím přiznat, že to já nejsem,“ řekla Fidelma upřímně. „Teď jsem pouhým poslem a radím ostatním v otázkách práva, zvolila jsem si jinou cestu než šířit naši víru mezi pohany a barbary. Magistr Ado mi ale tvrdil, že řád Colm Bána je ještě přísnější než řehole Benediktova. Jak je to možné? Církevní společenství u nás doma v Irsku – a povětšinou jde o smíšené domy – s praktikami kajícných mnišských řádů nesouhlasí.“

	„Zapomínáš, paní, že Colm Bán strávil mnoho let mezi necivilizovanými Franky a Burgundy, než přišel mezi Langobardy.“

	„Totéž tvrdila i sestra Gisa. Takže i ty jsi názoru, že právě toto mělo vliv na vývoj Colm Bánova přístupu?“

	„Společnost, v níž se pohyboval, byla drsná a barbarská. Zločiny byly násilné a tresty přísné. Colm Bán možná původně zamýšlel založit podobné kláštery, jaké znal ze své země, ale brzy pochopil, že musí své nové následovníky ve zdejších krajích více hlídat a vychovávat. Vím něco málo o takzvaných wergeldech, zákonech zemí, v nichž pobýval – bylo velice obvyklé, že se překročení zákona postihovalo tělesným trestem. A tak se dobrá polovina nové Colm Bánovy řehole týkala trestů pro členy církevního společenství.“

	Fidelma smutně a nevěřícně zavrtěla hlavou. „Jaké tresty to byly?“

	„Počínaje nuceným půstem přes zákaz vycházení z cubicula a odříkání předepsaného počtu modliteb a konče…“ zde se na chvíli zarazil, „… tělesnými tresty, včetně zmrskání důtkami. Colm Bán za některé přečiny předepsal až dvě stě ran důtkami, rozdělených po pětadvaceti. Hříšníci se museli z hříchů zpovídat veřejně před opatem a celou komunitou.“

	„Vůbec se mi nechce věřit, že takováto pravidla by mohl zavést někdo pocházející z naší země.“

	„Bohužel je to tak. Podle jeho řehole se také celibát považoval za nejvyšší cíl – všichni jeho následovníci měli usilovat o to, aby se jejich tělo stalo chrámem ctnosti. Prohlásil, že jediná správná cesta je askeze a odříkání. Tvrdil, že duše zvyklá na odříkání musí být dokonale poslušná a že právě poslušnost jejímu nositeli získá uznání v očích Boha. To měl být konečný cíl života každého příslušníka jeho církevního společenství.“

	„To je neuvěřitelné. Byla jsem až dosud přesvědčená, že všichni naši soukmenovci musí být od mládí natolik navyklí na náš právní systém, že by se k podobným úvahám nikdy nesnížili. Jak jen se mohl Colm Bán domnívat, že si takovýmito praktikami zajistí lásku a poslušnost svých následovníků?“

	„Také se mu to příliš nedařilo. Mnoho členů kláštera v době, kdy jeho pravidla platila, odsud odešlo,“ odpověděl bratr Eolann. „Colm Bánova řehole se tu udržela pouhých deset let po jeho smrti, a poté se opatství přiklonilo k mírnějším pravidlům Benediktýnů. Upřímně řečeno soudím, že dnešní náklonnost vůči Colm Bánovi se zakládá spíše na jeho mýtu než na skutečnosti.“

	Fidelma ztěžka polkla, když se nad obrazem, který jí bratr Eolann právě vykreslil před očima, více zamyslela. Potom se zlehka otřásla. „A co to místní ariánství? Jaký to má vliv na zdejší bratry?“

	„Snažíme se nebrat ho tu v klášteře na vědomí.“

	„Ale co ostatní?“

	Bratr Eolann si smutně povzdychl. „Je tak příjemné mít zde někoho z vlastní země. Je tu pár dalších bratří z našich Pěti království, ale s většinou z nich se nedá příliš hovořit.“

	„Jak to myslíš?“

	„Myslím hovořit o zajímavých věcech. Nerad bych o někom řekl něco špatného… no, ale vždyť jsi se sama s bratrem Lonánem setkala, že? Ožije jen při hovoru o bylinách a rostlinách. To je jistě velice chvályhodné a já vůbec neberu v potaz jeho znalosti – ale rozhovor na jiná témata je s ním v podstatě nemožný. Neznal by jedinou báseň našeho velkého básníka Dallána Forgailla, dokonce ani básně samotného Colm Bána, a nic by mu neříkaly ani práce Sofoklovy nebo dějiny Polybiovy.“

	Fidelma stěží skryla pobavený úsměv. „Ale literatura je jen jedním z mnoha směrů vědění,“ napomenula jej mírně.

	„Ovšem tyto knihy,“ promluvil bratr Eolann a máchl rukou po stěnách místnosti pokrytých řadami polic, „tyto knihy otevírají cestu k veškerému vědění.“

	„Takže ty by ses raději bavil s učenci než se zahradníky?“

	„Je na tom něco špatného?“

	„Člověk se může naučit mnoho užitečného od těch i těch, záleží na tom, co se chceš dozvědět.“

	„Doneslo se mi, žes včera večer hovořila s bratrem Ruadánem.“

	„Právě kvůli němu jsem sem do opatství přišla – abych se s ním ještě jednou setkala. Byl mým učitelem, když jsem byla malá,“ odpověděla Fidelma a přemítala, proč bratr Eolann tak náhle změnil téma.

	„To je asi pochopitelné, že tobě dovolí se s ním vidět,“ pronesl bratr Eolann zamyšleně.

	„Proč by mi to neměli dovolit?“ otázala se Fidelma překvapeně.

	„Bratr Hnikar k němu jinak nikoho nepouští. Mne k němu rozhodně nepustí ani na krok, a to si troufám tvrdit, že jsem byl ze všech členů kláštera bratru Ruadánovi zdaleka nejbližší.“

	Fidelma se na něho zkoumavě zadívala. „Chceš mi říct, že ti výslovně zakázali ho navštívit?“

	„Bylo mi řečeno, že je příliš zesláblý. Je to tak smutné, že člověka jeho věku se někdo neštítí napadnout, a to jen proto, že hlásal pravou víru.“

	„Byl u toho útoku nějaký svědek?“

	„Ne, nikdo to neviděl. Jednou časně ráno ho našli před branami opatství. Slyšel jsem, že předtím kázal v Travu, což je jedno město o kus dál tady v údolí. Vím jen to, co opakují všichni ostatní – že ho nalezli před branou těžce potlučeného a že měl k zakrvácenému šatu přišpendlený vzkaz s nápisem haereticus.“

	„Kacíř,“ pokývla hlavou Fidelma. „To jsem také slyšela.“

	„Následovníci Aria nás prohlašují za kacíře, a my je také. Ubohý bratr Ruadán se k branám opatství musel dostat z posledních sil, a teprve tam se zhroutil. Bůh mu dodával sílu. Je to starý a vetchý člověk, a přesto se sem dokázal ještě vrátit.“

	„Takže nikdo u toho útoku nebyl a žádný pachatel se k němu nepřihlásil?“

	„Biskup Britmund dal vyhlásit, že kdokoliv napadne kacíře – jak nám říká – bude okamžitě zproštěn viny. Kdo by tedy pachatele hnal před soud?“ zeptal se jí bratr Eolann zachmuřeně. „Zákony Langobardů nejsou jako zákony v naší zemi, paní. Zde o všem rozhodují vládcové země a ariánští biskupové – žádná jiná pravidla za zdmi tohoto kláštera neplatí.“

	„Když už je ale řeč o svárech ve zdejším údolí – co soudíš o Radoaldovl? Dá se mu věřit?“

	„Trebijský pán Radoald? Já jsem zvyklý nedůvěřovat všem Langobardům. Je pravda, že Radoald působí jako přívětivý člověk. Podporuje krále Grimoalda, který, jak už jsi jistě slyšela, je stoupencem ariánství, ale dovoluje svým poddaným vyznávat Boha tak, jak si sami zvolí. Radoald sice naše opatství chrání, ale obávám se, že kdyby přišly zvnějšku silné tlaky opačným směrem, jeho náklonnost vůči nám by zeslábla.“

	Fidelma se na chvíli odmlčela. Bratr Eolann se ukázal být cenným zdrojem informací. „Nemáš důvod se domnívat, že za útokem na bratra Ruadána mohlo být i něco jiného než ten náboženský střet?“

	„To mě ani ve snu nenapadlo – proč?“ zeptal se jí bratr Eolann, kterého její otázka zjevně zaskočila. „Bratr Ruadán neměl na celém širém světě jediného nepřítele, tedy kromě těch nebožáků, jimž spletl hlavy biskup Britmund.“

	„Jen jsem se chtěla ujistit, toť vše,“ ozvala se Fidelma rychle. „Ale stále je mi zatěžko uvěřit, že spor o tom, zda byl někdo stvořen či zrozen, může vést k tomu, že si lidé vzájemně usilují o život.“

	„Taková už je želbohu povaha člověka, má paní,“ odpověděl knihovník smutně. Náhle povstal a zadíval se na řadu knih na stěně. Brzy našel tu, co hledal, a položil ji před Fidelmu na stůl. „Nechtěla ses podívat právě na tento spis, paní? Text Matoušova evangelia? V klidu si jej zde prostuduj, já se půjdu zatím přesvědčit, že opisovači dobře pracují.“

	Fidelma se obrátila k papyrovému svitku, který před ni položil, a začala jej rozvíjet. Byl psán čitelným rukopisem a latině bylo dobře rozumět. Trvalo jí ale nějakou dobu, než našla pasáž, která ji zajímala. Slova, která předchozí noci citovala paní Gunora, jí natolik otřásla, že se rozhodla při nejbližší příležitosti ověřit, zda skutečně pocházejí z bible. Po chvíli hledání s nelibostí zjistila, že si paní Gunora dotyčný text pamatovala téměř dokonale slovo od slova.

	Nolite arbitrati quia venerim mittere pacem in terram non veni pacem mittere sed gladium…

	Vždycky ji učili, že slova Kristova jsou poselstvím míru, nikoliv války. Teď ale viděla, že sám Ježíš prohlásil, že přichází na svět mluvit o válce, ne o míru. Že přináší meč. Velice ji zasáhlo, že Kristus pravil, že jeho následovníci nesmějí své otce a matky a dcery a syny milovat víc než jeho, protože pokud by to tak bylo, nebyli by ho hodni. To bylo ovšem v přímém rozporu se zákony a obecně přijímanými názory její země, kde láska a úcta dětí k rodičům a naopak měly nejvyšší důležitost. Kdyby měla odvrhnout tento základ, rovnalo by se to rozkladu celé lidské společnosti, a zvláště pak společnosti založené na příbuzenských vztazích, jako tomu bylo u ní doma v Irsku. Právě proto bylo zabití příbuzného – fingal – považováno za nejhorší zločin, jaký mohl kdokoliv spáchat. Útočil na samu podstatu jejich společnosti. Zákony, jejichž ona byla advokátkou, trestaly takovéto zločince nejpřísnějšími postihy.

	Opřela se v křesle a na chvíli se nad tím zamyslela, a tu si vzpomněla na prázdný pokoj paní Gunory a mladého prince. Úplně je mezitím pustila z hlavy, utkvěl jí jen ten zlobný citát, který Romualdova chůva při setkání s ní použila.

	Vtom už slyšela, že se do místnosti vrací bratr Eolann.

	„Našla jsi, cos hledala?“ zeptal se jí.

	„Ano, našla,“ odpověděla a pustila papyrus, aby se zase sám zavinul. Potom svitek odsunula stranou a aby změnila téma, rychle dodala: „Máte tu skutečně skvělou knihovnu, bratře Eolanne.“

	To mladíka očividně potěšilo, protože se hrdě rozhlédl po policích v místnosti. „Jak už jsem říkal, jsem na naši knihovnu skutečně pyšný. Podařilo se nám získat velké množství skvělých spisů.“ Ukázal na jednu z polic. „Jeden z bývalých scriptorů byl místní muž, který se zaměřoval na sbírání prací autorů pocházejících z této oblasti – kupříkladu stoického filozofa Paeta z Patavia, nebo básníků a esejistů jako byli Varus, Catulus, Catius, Pomponius… V dávných dobách byli místní obyvatelé velice vzdělaní, a nebyli to všechno jen Římané.“

	„Chceš tím říct, že to byli Langobardi?“ zeptala se Fidelma trochu bez zájmu.

	„Langobardi se na tomto území usadili teprve zhruba před sto lety. Původní obyvatelstvo tvořil kmen Galů. Potom ale tuto oblast dobyly římské legie, a to již celé století před Kristovým narozením. Co se týče Galů, občas se zde ještě vyskytnou stopy jejich jazyka.“

	„Takže oni psali svým vlastním jazykem?“

	„Podle všeho měli nějaký nábožensky podložený zákaz týkající se zapisování jejich tajemství v rodném jazyce. A tak psali převážně latinsky a my jsme se od nich mnohé naučili, ale původních galských spisů se moc nezachovalo a dozvuky jejich jazyka už nacházíme jen v několika místních jménech.“

	Fidelma si uvědomila, že je nejvyšší čas odejít, protože má před sebou ještě další úkoly a otázky. Začala se v mysli zaobírat zmizením paní Gunory a jejího mladého svěřence. Také měla v úmyslu navštívit znovu bratra Ruadána v naději, že se od starého pána dozví něco srozumitelnějšího. A tak povstala, poděkovala knihovníkovi za zajímavý rozhovor a vzdálila se. Pamatovala si, kudy se sem dostala – točitým schodištěm ve věži dolů na malé nádvoříčko, a potom temnou krátkou chodbou k hlavní síni. Jednou nebo dvakrát ji některý z míjejících mnichů probodl pohledem, aby jí připomněl, že opatství Bobium není smíšený dům a ženy se tu nemají jen tak procházet bez doprovodu, jak se jim zlíbí. Fidelma si jejich pohledů a tichých poznámek, které za sebou slyšela, ale nijak nevšímala.

	Vrátila se zpátky do hostinské budovy a už stála před vchodem do svého pokojíku. Chystala se vstoupit, když vtom uslyšela v chodbě po straně nějaké zvuky. Otočila se tím směrem a uviděla bratra Wulfilu, který právě vycházel z komnaty paní Gunory a jejího urozeného svěřence. Fidelma usoudila, že předstíraná nevědomost jí v tuto chvíli možná poslouží k získání novinek nejlépe, a tak na něho zavolala: „Neviděla jsem dnes ráno paní Gunoru – doufám, že se cítí dobře?“

	Bylo nade vši pochybnost, že se správce na okamžik zatvářil ustaraně. „Je v pořádku, sestro,“ odpověděl jí úsečně.

	„Ach, a je u sebe v komnatě? Promluvím s ní.“

	Bratr Wulfila udělal pohyb, jako by jí chtěl zastoupit cestu. Potom jako by se náhle rozhodl jinak. „Není zde,“ prohlásil.

	Fidelma v tichosti čekala. Správce podle všeho přemýšlel, co má říct. „Domnívám se, že paní Gunora s princem klášter opustili.“

	Fidelma zlehka povytáhla obočí. „Opustili klášter? Měla jsem za to, že vně zdí tohoto opatství na ně číhá jakési nebezpečí?“

	„Nepochybuji, že otec opat dobře ví, co dělá,“ odpověděl muž polohlasem.

	„Ach tak! Oni tedy odešli se svolením opata Servillia?“

	„Nesmím k tomu nic říkat,“ prohlásil bratr Wulfila, ale očividně byl rozrušen. Otočil se a odchvátal jí z očí.

	Fidelma za ním chvíli hleděla. Pokud někdo věděl, proč a jak paní Gunora s princem opatství opustili, byl to právě správce, který byl v noci na chodbě na stráži.

	Fidelma vešla k sobě do pokojíku, trochu se upravila a umyla si ruce. Vtom se ozval zvon, ale ona už věděla, že tohle zvonění nesvolává řeholníky ke společnému jídlu. Znovu vyšla na chodbu zrovna ve chvíli, kdy kolem jejích dveří spěchal jakýsi mnich. Zeptala se ho, co to zvonění znamená, a on jí odpověděl, že zve bratry na polední modlitbu. Nechala ho jít. Klášter kolem ní utichl a ona si v tu chvíli uvědomila, že je to skvělá příležitost zjistit, zda by s ní bratr Ruadán zase chvíli nepromluvil. Vykročila odhodlaně chodbou k jeho komnatě, a zrovna zahýbala za poslední roh, když vtom se málem srazila s apatykářem jdoucím v protisměru.

	„Á, sestra Fidelma,“ pronesl vysoký muž nesouhlasně a téměř jí zastoupil cestu.

	„Bratře Hnikare. Zrovna mířím za bratrem Ruadánem. Doufám, že se dnes cítí natolik dobře, abych jej mohla navštívit.“ Doufala, že se nějak nedozvěděl, že už u svého starého učitele byla časně toho rána.

	Apatykáři přes tvář přelétl stín. Na chvíli ztuhl, odkašlal si a spodní ret se mu ohrnul jako dítěti, které má každou chvíli propuknout v pláč.

	„To nebude bohužel možné.“

	„Nebude možné?“ zopakovala Fidelma a snažila se nedat najevo popuzenost. „A proč ne?“

	Čekala všemožné odpovědi, kterých by se jí mohlo dostat, ale na větu, kterou pronesl, nebyla připravena ani v nejmenším.

	„Je mi to velice líto, ale bratr Ruadán je mrtev. Zemřel během noci ve spánku.“

	

	

		KAPITOLA OSMÁ



	Fidelma se na vteřinku zarazila, ale potom se beze slova mrštně protáhla kolem buclatého bělovlasého muže a rozrazila dveře do komnaty bratra Ruadána. Slyšela za sebou zlobné výkřiky bratra Hnikara, ale nevšímala si jich. Na prahu na okamžik zaváhala. Bratr Ruadán ležel nehybně na lůžku. Odhodlaně k němu vykročila a zadívala se na něho.

	Starý pán vypadal naprosto pokojně. Bylo zřejmé, že už ho omyli a připravili na obřady předcházející pohřbu. Očima spočinula na jeho rukou složených pečlivě na hrudi. Několik nehtů měl olámaných a rozštěpených, jako by si o ně vůbec nepečoval, a pod nimi byly vidět zbytky zaschlé krve. Nehty na ruce, kterou časně toho rána svírala, vypadaly jinak. Lidé z její země byli pověstní tím, jak o své ruce a nehty pečují. Urozené a vzdělané osoby v Irsku vždy úzkostlivě dbaly na to, aby měly pečlivě zastřižené a ošetřené nehty, považovalo se to za znak vysoké úrovně. Jedna z nejhorších urážek, jakou mohl někdo někoho počastovat, bylo créchtingnech, „olámané nehty“. Bylo zřejmé, že mezi tím, co starého pána ráno navštívila, a mezi tím, než zemřel, se bratr Ruadán něčemu, nebo spíš někomu, musel bránit tak zuřivě, až si zlámal nehty a svého útočníka do krve poškrábal.

	Fidelma se s kamenným výrazem na svého starého učitele zadívala. Ačkoliv byl bratr Ruadán zesláblý a snad na pokraji smrti, někdo se rozhodl jeho odchod uspíšit. Nepochybovala o tom. Bratra Ruadána zavraždili.

	Znovu si pečlivě prohlédla jeho tvář, namodralý nádech jeho pokožky a rtů částečně zakrývajících nažloutlé zuby; oči měl po smrti přivřené, ale ne zcela zavřené. Vtom si všimla i malých kapiček zaschlé krve kolem nosních dírek. Pochopila, že vrah nejspíš přitiskl starému pánovi na obličej polštář a držel ho na lůžku, zatímco bratr Ruadán se ze všech sil snažil svého útočníka odstrčit a poškrábal mu ruce. Tak to jistě muselo proběhnout, tak se to stalo, že si zlámal nehty.

	Fidelma se otočila po apatykáři, který ji mezitím následoval do pokoje a nepřestával si stěžovat na její chování.

	„Už jsem ti to říkal – hlásili mi, že zemřel někdy v noci. Sestro, nemůžeš si dovolit jen tak sem vtrhnout bez souhlasu –“

	„Je už omytý a připravený k pohřbu. Proč mne nikdo nezpravil, že zemřel?“

	Bratr Hnikar překvapeně zamrkal, když slyšel, jak příkře k němu hovoří.

	„Znala jsem nebohého Ruadána už jako malá holčička,“ pokračovala. „Měla jsem právo se to dozvědět.“

	„Nemáš právo tu být bez opatova svolení.“

	„Pak se se svými otázkami tedy obrátím přímo na opata,“ odpověděla Fidelma chladně.

	Bratru Hnikarovi se v očích objevil stín nejistoty. „S jakými otázkami?“ zeptal se jí.

	Fidelma mu neodpověděla; naposled pohlédla na mrtvé tělo, otočila se a vyšla z místnosti.

	Fidelma do opatovy studovny vešla ještě dřív, než stihl doříct „vstupte“. Právě hovořil s magistrem Adem a bratrem Farem.

	„Byl už jsi zpraven o smrti bratra Ruadána?“ zeptala se ho bez jakéhokoliv úvodu.

	Opata Servillia dle všeho překvapil její rozhněvaný tón.

	„Ano, mé dítě, a dovol, abych ti vyjádřil soustrast nad odchodem tvého starého rádce a učitele. Náš klášter jeho skonem přišel o dobrého muže.“

	„Jeho tělo už je umyté a připravené na pohřeb. Proč mi o jeho smrti neřekl nikdo dříve?“

	Opat se ještě víc zamračil. „Dříve než kdy, má dcero?“ zeptal se jí klidným hlasem. „Jakmile mi bratr Hnikar tu novinu přinesl, poslal jsem za tebou bratra Fara, aby tě o ní zpravil.“

	„Myslel jsem, žes šla do herbaria,“ přitakal bratr Faro. „Tam už jsem tě ale nezastihl a bratr Lonán nevěděl, kam jsi odtamtud zamířila.“

	Fidelma ztěžka polkla. Byla to pravda, že se v knihovně dlouho zdržela a nikdo kromě bratra Eolanna nevěděl, že tam je.

	Podle všeho to byla skutečně její vina, že se o Ruadánově smrti nedozvěděla dříve.

	„Kdy se to stalo?“ pokračovala tedy. „Odkdy se ví, že je mrtev?“

	„Bratr Hnikar dostal zprávu, že se něco děje, a tak za bratrem Ruadánem okamžitě vyrazil.“

	„Kdo ho o tom zpravil?“

	„Nejspíše správce, protože mezi jeho povinnosti patří mít přehled o všem, co se v klášteře děje. Apatykář mne pak šel okamžitě vyhledat, ale já byl, jak víš, zabrán do debaty s Britmundem a bratr Hnikar věděl, že nás nemá rušit. Čekal tedy, až rozhovor skončí, ale v té chvíli ty už jsi odešla do bylinkové zahrady. A tam jsme pro tebe poslali bratra Fara. Rozumím, že z toho musíš být velice rozrušená. Podniklas tak dlouhou cestu, jen aby ses se svým starým učitelem setkala, a on vzápětí zemře.“ Odmlčel se, odkašlal si a potom bratra Fara propustil.

	Když mladý řeholník odešel, opat Servillius Fidelmě pokynul, aby se posadila, a magistr Ado mezitím promluvil: „Nesmíme zapomínat, že sestra Fidelma je ve své zemi právničkou. Zřejmě je zvyklá, že je jednou z prvních, kdo je o úmrtích zpravován.

	V tomto světle je jistě pochopitelnější, že ji tak vyvedlo z rovnováhy, že se o Ruadánově smrti dozvěděla jako poslední.“

	Opat zvedl ze stolu džbán a rozlil jeho obsah do tří pohárů.

	„Jak pravil svatý Timoteus, Noli adhuc aquam bibere, sed vino modico utere propter stomachum tuum.“

	Fidelma už ten citát někdy předtím slyšela: už nepij jen vodu, ale dopřej svému žaludku i trochu vína. Uvědomila si, že víno jí přijde teď k duhu, protože se ještě pořád nevzpamatovala z otřesu, kterým pro ni vražda bratra Ruadána byla. A navíc nevěděla, komu se se svými úvahami může svěřit.

	„Bratr Ruadán měl místní červené víno velice rád,“ řekl opat, když jí jeden z pohárů podával. „Jeho tělo bude přeneseno k půlnočnímu pohřbu na místním hřbitově. Leží v kopci za klášterními budovami. Myslím, že náš obřad se dost podobá pohřebním obřadům u tebe doma v Irsku.“

	Fidelma si ztěžka povzdechla, usrkla vína a pokusila se uspořádat si trochu myšlenky. „Nemohla bych dostat nějakou jeho osobní věc, nějakou památku na něj, kterou bych mohla s sebou vzít zpět do jeho opatství na Inis Celtra…? Odtamtud pocházel, tam studoval a tam jsem se s ním seznámila i já.“

	„Ale jistě,“ souhlasil opat bez zaváhání. „A pokud vím, máte u vás ve zvyku nechat někoho, kdo zemřelého znal, pronést nad hrobem o zesnulém pár slov?“

	„Je to tak.“

	„Já mohu krátce pohovořit o jeho skvělé práci zde v našem klášteře, ale o jeho životě předtím, než k nám přišel, nevíme nikdo nic. Věřím, že Bůh vedl tvé kroky sem právě proto, abys mohla o jeho věrném služebníkovi nad hrobem pronést slova chvály. Jsi ochotná se toho úkolu zhostit?“

	Fidelma se nemusela nijak rozmýšlet a okamžitě přikývla.

	„Zpráva o smrti námi vždy otřese,“ pokračoval opat, „i když ji třeba čekáme. Pokud měl bratr Ruadán nějakou chybu, byl to zápal, s nímž se snažil obrátit na pravou víru osoby, které přijaly za své kacířské myšlenky Ariovy. Takoví lidé si troufali napadnout jeho křehkou tělesnou stránku, ale obávali se síly jeho hlasu a pádnosti jeho slov.“

	„Jsi si zcela jist, že ve tvém opatství není žádný arián?“ zeptala se a neustále přemítala, kdo to jen mohl být, kdo jejího bezbranného starého učitele na lůžku mohl zardousit.

	Ta otázka podle všeho vyděsila jak opata, tak magistra Ada.

	„Náš klášter je útočištěm před těmito kacířskými myšlenkami,“ odpověděl opat. „Jak tě vůbec napadlo se na něco takového ptát? Jsme osamoceným ostrůvkem pravé víry. Proč by k nám ti ariánští kacíři měli posílat někoho ze svých řad?“

	„Jen mne to tak napadlo podle jedné věci, kterou zmínil,“ vykroutila se z odpovědi bez uzardění. „My právníci jsme zvídaví lidé, a tak nám stačí jediná drobná poznámka, které nerozumíme, a nemáme klid, dokud se nám nepodaří přijít jí na kloub.“

	Magistr Ado se po ní zpytavě podíval. „Bratr Ruadán se o něčem zmínil? Já myslel, žes s ním hovořila jen krátce po svém příjezdu, kdy měl mysl zakalenou.“

	Fidelma si uvědomila, že by měla být při zjišťování fakt a vyzvídání opatrnější. Teď už ale vůbec nepochybovala, že bratr Ruadán byl naprosto při smyslech a netřeštil v horečkách, když za ní volal varování, že v opatství je zlo. Byl přece zavražděn. Tím si byla zcela jistá. A ona teď musí zjistit, kdo ho na lůžku udusil – a proč.

	Povstala a položila prázdný pohár od vína na stůl. „Jen jsem přemítala o těch osobách, které ho ztloukly, protože kázal proti ariánům. Teď mě prosím omluvte. Chci se vrátit zpátky k sobě do komnaty a trochu si odpočinout.“

	Byla už téměř u dveří, když opat Servillius promluvil: „Můj správce, bratr Wulfila, mi sdělil, že tě znepokojila zpráva, že paní Gunora a princ Romuald opustili opatství. Paní Gunora se obávala o princovo bezpečí a včera večer si se mnou přišla o tom promluvit. Sdělila mi svůj záměr odejít z kláštera dnes za rozbřesku a vydat se do Radoaldovy pevnosti v naději, že tam bude mít princ lepší ochranu.“

	„To mi nepřipadá jako moudrý plán, podle toho, co jsem se dosud doslechla,“ namítla Fidelma. „Pokud je zdejší kraj skutečně ve stavu válečné pohotovosti, pak se domnívám, že by bývali ve větším bezpečí za zdmi tohoto kláštera.“

	Opat se usmál, ale pobavení v tom nebylo. „Troufám si tvrdit, že máte s paní Gunorou mnoho společného,“ poznamenal pak. „Oběma je vám vlastní odhodlání, které nepřijímá jiné názory. Když jsem namítl, že míjejí rozhodnutí připadá nemoudré, jak říkáš i ty sama, opáčila, že jsem starý blázen a že odsud odjede, ať si o tom myslím, co chci.“

	Fidelmu zalil ruměnec. „Já jen poukazuji na případy, v nichž schází logika,“ řekla potom.

	„A to se bohužel týká i rozhodnutí paní Gunory,“ odvětil opat. „Dobře si odpočiň, Fidelmo. Tělo bratra Ruadána brzy odnesou do kaple, kde se členové kláštera budou střídat v modlitbách nad jeho tělem až do půlnoci, kdy podle tradice své mrtvé pochováváme.“

	„Připojím se pak k vám,“ pronesla Fidelma, na oba muže kývla na rozloučenou a vyšla z místnosti.

	

	

	Měla před sebou celé dlouhé odpoledne. Představa pobytu v kapli s tělem jejího mrtvého učitele ji ani v nejmenším nelákala. Venku bylo horko, modré nebe bez mráčku a slunce ještě pořád pálilo. V takových chvílích má být člověk venku na čerstvém vzduchu, spolu s ostatními živými tvory. Smrt by měla přicházet pouze v noci, pomyslela si. Noc a smrt jdou ruku v ruce. K blankytnému nebi a teplým slunečním paprskům se vůbec nehodí. Půjde se k tělu zemřelého modlit později, až se setmí, ale teď, v jasném dni plném života, se k tomu přimět nedokázala.

	Bratr Ruadán je mrtev – proč ale? Všichni neustále opakovali, že si na něho někdo počíhal a zbil ho kvůli jeho odsuzování ariánů a podpoře nikajského vyznání víry. Ale přitom ho musel zavraždit někdo, kdo má přístup do opatství. Existoval tedy ještě jiný motiv? Zabili ho proto, že se někdo obával, že bratr Ruadán promluví? Co to vlastně říkal? Něco o nějakých mincích, o zlatých mincích… Snažila se ze všech sil vzpomenout si přesně, co řekl.

	Fidelma všechny tyto myšlenky přemílala v hlavě a přitom zpola nepřítomně kráčela opatstvím; kroky ji nejprve zavedly zpět do herbaria. S hlavou skloněnou procházela mezi bylinnými záhony, sem tam míjela postavy bratří, kteří jí pokaždé ustoupili z cesty a zamumlali: „Laus Deo“, „Deus misereatur“ a tak podobně. Asi to nemohlo dopadnout jinak, než že nakonec zamířila za jediným člověkem v klášteře, v jehož společnosti se cítila příjemně – a tak vystoupila po točitých schodech ve věži vedoucích do scriptoria bratra Eolanna. Když vešla, s trochu nechápavým výrazem povstal za stolem.

	„Je mi to velice líto, paní. Doneslo se mi, že nebohý bratr Ruadán zemřel. Za dobu svého pobytu zde jsem se s ním sblížil a jeho odchod mě velice zasáhl. Byl to skvělý učitel a vzdělanec, a navíc pocházel z naší země. Všichni bratři v klášteře jeho skon bolestně pocítí.“

	„Děkuji ti, bratře Eolanne. Byl to skutečně výtečný učitel,“ odpověděla smutně.

	„Měl velice bystrou mysl.“

	„Bystrou mysl,“ zopakovala Fidelma, zatímco si sedala do křesla vedle stolu. „Nemluvil s tebou někdy o mincích? O zlatých mincích?“

	Bratr Eolann na ni chvíli mlčky hleděl. „O mincích? V jaké souvislosti?“

	„Možná ne přímo o mincích, ale o nějakém ztraceném pokladu.“

	Scriptor zavrtěl rozhodně hlavou. „To mi vůbec nic neříká. Jak jistě víš, bratr Ruadán se zajímal o celou řadu věcí, ale nevzpomínám si, že by se byl byť jedinkrát vyptával na nějaké mince. Jak tě to napadlo?“

	„Takže sem do knihovny nikdy nepřišel zjišťovat něco o podobných věcech?“ položila mu Fidelma další otázku, aniž by mu odpověděla na jeho. „Nikdy neprojevil zájem dozvědět se něco o mincích nebo pokladech?“

	„Ne.“

	„A bylo by možné, že by se sem vypravil bez tvého vědomí a našel si knihu pojednávající o těchto záležitostech sám?“

	Bratr Eolann odpověděl s téměř bolestným úsměvem. „To samozřejmě vyloučit nemohu. Snažíme se ovšem zajistit, abychom věděli o každém, kdo scriptorium používá. Dokonce i v takovém místě, jakým náš klášter je, se najdou lidé, kteří si knih dostatečně neváží. Stane se, že někdo nějakou knihu poničí – nechť mu Bůh odpustí. Já osobně to považuji za zločin.“

	„Někdo tu ničí knihy?“ zeptala se a vůbec jí ta představa nešla na rozum.

	„Měli jsme tu pěkné opisy dějin od Polybia a Livia, ale nedávno jsem zjistil, že oba ty spisy jsou poškozené.“

	„Nerozumím ti.“

	„Nedávno jsem do Polybia nahlížel, abych si cosi ověřil, a při té příležitosti jsem zjistil, že kdosi z knihy vyřízl několik stran.“

	„To je skutečná svatokrádež, chovat se takto ke knize,“ souhlasila Fidelma.

	„A nejhorší je, že to není jediný případ – totéž se stalo i dějinám Liviovým – někdo odtamtud vyřízl ostrým nožem pár stránek. Mým opisovačům to zabralo několik dní, než prošli všechny knihy v knihovně, aby se přesvědčili, že další spisy poškozeny nejsou.“

	Došel k jedné polici a vyndal odtamtud nějakou knihu. Fidelma si všimla, že je na ní název Ab Urbae Conditae Libri. Byla to Liviova historie Říma od počátku založení města. Chvíli ve svazku listoval, a pak jí jej rozevřený v jednom místě ukázal.

	„Vidíš, tady byla vyříznuta stránka.“

	„Moc ráda bych věděla proč.“ Zadívala se na předchozí a přečetla si, že se tam píše o jakémsi muži jménem Marcus, který vešel do Senátu oděn ve vítězné róbě. „Říkáš, že k tomu došlo nedávno? Co s tím hodláš dělat?“

	„Nahlásím to opatovi. Počítám, že ani on s tím mnoho nezmůže, jen se o tom zmíní v kázání bratrům a povolá hněv Boží na pachatele, pokud se k činu nepřizná.“

	„Dají se ty knihy opravit?“

	„Jen pokud najdeme jinou předlohu téže knihy. Vyslal jsem posla do kláštera blahoslaveného Fridiana v Lucce. Tam by měli opisy těchto dějin mít. Doufám, že je budeme moci opsat nebo zakoupit. Je to skvrna na mé pověsti scriptora, že jsem dopustil, aby v naší knihovně k něčemu takovému došlo.“

	„Pořád si nedokážu představit, že by se některý z bratří ke knize takto zachoval. Není možné, že to provedl někdo mimo vaše zdejší společenství?“

	„To už mne také napadlo, paní, ale kdo jiný než mí spolubratři by k těm knihám mohl mít přístup? Ať tak či tak, podle všeho se zdá, že pachatel věděl naprosto přesně, co dělá, a chtěl vyříznout právě tyto stránky právě z těchto knih. Pokud by mu šlo o jakýkoliv kus pergamenu, mohl ho získat z nejbližší knihy po ruce. Podívej!“ řekl a naznačil směr dlaní. „K jiným knihám by se dostal snáz než k těmto dvěma, a ty byly navíc každá v jiné polici.“

	„Kdybychom ale věděli, čeho se týkal text na chybějících listech, o čem pojednával, pak by nám to mohlo poskytnout vodítko ohledně pachatele, který je vyřízl. Věděli bychom, o co se zajímal, a to by mohlo k jeho dopadení stačit.“

	Bratr Eolann se nad tím zamyslel a při té představě celý ožil. „Máš pravdu, paní. Snad se nám ty opisy podaří brzy získat. Ach, nemohu se dočkat!“

	„A ty vůbec netušíš, o čem se tam mohlo psát?“

	„Bohužel ne.“

	„Inu, omlouvám se, že jsem tě obtěžovala s těmi mincemi. Není to nijak důležité.“

	Vtom se rozezněl klášterní zvon, který bratry svolával ke společnému večernímu jídlu. Fidelma bratru Eolannovi s povzdechem poděkovala a vypravila se spolu s ostatními do refectoria. Byla vděčná, že se na chvíli rozptýlila hovorem o nepříjemnostech v knihovně a nemusela stále myslet jen na smrt bratra Ruadána. Ale přitom na ni bude muset myslet. Měla před sebou nevyřešenou záhadu. A zatím nepolapeného vraha.

	

	

	Ve Fidelmině zemi bylo zvykem bdít u mrtvého jednu noc a jeden den. Zdejší zvyklosti byly podle všeho trochu jiné, ale se stejným cílem. U těla v klášterní kapli se střídali modlící se mniši celé odpoledne a večer. Po večeři se Fidelma také do kaple vydala a připojila se v modlitbách k bratrům a několika sestrám, usazeným před katafalkem. Teď už v kapli byli i všichni činitelé opatství, od samotného opata až po bratra Lonána, zahradníka. Po nějaké době se v kapli objevil Radoald se svým válečníkem Wulfoaldem po boku; zamířil přímo k Fidelmě a usadil se na lavici hned vedle.

	„Bratr Ruadán byl dobrý muž a v našem údolí byl vážen a oblíben,“ pošeptal jí mladý trebijský pán. „Je mi to velice líto, a zvláště kvůli tobě, která jsi sem vážila dalekou cestu, jen aby ses s ním viděla, a nakonec už jsi přijela pozdě.“

	„Já jsem se s ním viděla…“ začala Fidelma odpovídat, ale potom si všimla, že přímo před ní sedí bratr Hnikar, který se v tu chvíli zdánlivě bezděčně zaklonil, ale přitom téměř jistě jejich rozhovoru naslouchal. „Viděla jsem se s ním, jakmile jsem přijela,“ řekla tedy, „ale už měl zakalené myšlenky a jeho slova nedávala žádný smysl.“

	„Skutečně smutné. Předpokládám, že to tedy znamená, že se brzy vypravíš na zpáteční cestu do své země?“

	Fidelma se zamračila a ptala se sama sebe, zda v jeho hlase opravdu slyší stopu dychtivosti. Chce se jí snad co nejdříve zbavit?

	„Vypravím se zpět do Janova brzy.“

	„Dobrá, jakmile budeš připravena odjet, bude mým potěšením poskytnout ti na cestu do Janova průvodce – neradi bychom opakovali ten nepříjemný zážitek, ke kterému došlo při vaší pouti sem.“

	„Jistě nemusím zdůrazňovat, že ani já bych něco podobného už nechtěla zažít,“ odpověděla Fidelma vážně. „Dám ti zprávu, až budu odjíždět.“

	Mladý trebijský pán povstal, Wulfoald jej okamžitě následoval a oba pak přistoupili k oltáři a katafalku, aby se s tělem bratra Ruadána naposledy rozloučili.

	

	

	Stejně jako to dělali u ní doma v Irsku, i zde o půlnoci tělo bratra Ruadána vzali a na márách ho vynesli z kaple a bran opatství. Hřbitov ležel nedaleko. Rozprostíral se ve svahu nad klášterem, obklopovala ho nízká zídka a vcházelo se tam pod kamenným obloukem.

	Před márami kráčel jeden z bratří a na tyči nesl kříž, vedle něho šel po každé straně další řeholník s hořící loučí. Za márami s tělem, které neslo šest mnichů, kráčel opat Servillius, Ctihodný Ionas a magistr Ado. Za nimi šli bok po boku Fidelma a bratr Eolann. Pak následovali ostatní řeholníci spolu s bratrem Lonánem, Farem a Wulfilou, a za těmi kráčelo i několik sester ze společenství, včetně sestry Gisy. Další se k procesí s loučemi připojili před branami opatství. S těmi šel i Radoald, Wulfoald a několik místních obyvatel. Podle všeho byl bratr Ruadán v okolí skutečně ctěný a oblíbený. Zástup truchlících prošel pod kamenným obloukem na hřbitov a kráčel pomalu do kopce k místu, kde už Fidelma viděla hořet několik dalších loučí.

	Po obou stranách tušila různé náhrobky, ale v mihotavém světle pochodní je dokázala sotva rozeznat. Na samém vrcholu svahu u zadní zdi hřbitova uviděla jakési tři nízké domky, ačkoliv vypadaly docela jinak než budovy, s nimiž se dosud setkala. Ve tmě je i tak stěží rozeznávala.

	Když bratři vstoupili na hřbitov, začali zpívat jakýsi latinský žalm, který Fidelma ještě nikdy neslyšela.

	„Dominus pascit me, nihil mihi deerit…“ Hospodin je můj pastýř, nebudu mít nedostatek.

	Šli v zástupu za márami, které spolu s pochodněmi směřovaly k místu, kde už byl připraven čerstvě vykopaný hrob.

	„Sed et si ambulavero in valle mortis non timebo malum quoniam tu mecum es virga tua et baculus tuus ipsa consolabuntur me…“ I když půjdu roklí šeré smrti, nebudu se bát ničeho zlého, vždyť se mnou jsi ty. Tvoje berla a tvá hůl mě potěšují…

	V tu chvíli Fidelma uviděla, že u prázdného hrobu už na ně několik bratrů čeká.

	Tělo do hrobu pomalu spustili, všichni se společně pomodlili, a potom opat Servillius pokynul Fidelmě, aby vystoupila z řady a promluvila.

	Pocítila nesmírnou touhu se k přítomným shromážděným otočit a obvinit je, že někdo z nich jejího učitele zavraždil. Měla obrovskou chuť zakřičet na ně, že nezemřel na následky zranění utrpěných před jedním či dvěma týdny, ale že byl toho rána zavražděn, krátce poté, co s ní ještě naposledy pohovořil. A že se ji pokusil před čímsi varovat a nabádal ji, aby z opatství plného zla co nejrychleji odjela. Potom ale své pádící myšlenky zkrotila a podařilo se jí uklidnit se.

	„Bratr Ruadán pocházel z království Mumanského, jednoho z Pěti království, kterým vy říkáte Irsko. Byl pojmenován po jistém svatém muži, který je u nás doma považován za jednoho ze dvanácti irských apoštolů. Onen blahoslavený Ruadán se stal prvním opatem v Lothře, což je místo nedaleko od rodiště zde ležícího Ruadána, který už jako malý prokazoval nezkrotnou touhu po poznání a zbožnost. Vstoupil do kláštera na Inis Celtra, malém ostrůvku ve velikém jezeře, kde se zcela oddal knihám a studiu. Já, spolu se zástupy dalších, jsem měla to štěstí, že jsem se stala jeho žákyní, mnohé jsem se od něho naučila a jeho moudrost mi byla zářným příkladem. Jeho život byl jako jeden z mála osamocených majáků v temnotě světa.“

	Na to Fidelma vzala hrstku hlíny a hodila ji do hrobu.

	Opat Servillius po ní vrhl souhlasný pohled a když se vrátila mezi shromážděné, postavil se na její místo.

	„Co v bratru Ruadánovi Irsko ztratilo, to naše opatství získalo. V jeho domovině museli bratři a sestry truchlit, když opustil rodné břehy a rozhodl se, že život stráví coby peregrinus pro amore Christi. Když ale vstoupil do bran našeho společenství, my jsme se mohli radovat. Stal se jedním z našich nejlepších kazatelů, chodil mezi pohany a snažil se je zavést na pravou cestu. Pro pravdu trpěl a dá se říci, že se stal skutečným mučedníkem – neboť zemřel na následky útoku, který mají na svědomí vyznavači kacířských myšlenek vzpouzející se pravé víře. Jeho duše nyní zamíří k Bohu a na nebesích bude plesání.“

	Potom se i on sehnul a hodil do hrobu hrst hlíny. Po něm ho po jednom následovali všichni přítomní. Každý nad tělem na okamžik spočinul v myšlenkách na starého řeholníka, než se odvrátil.

	Když Fidelma poodešla od hrobu, náhle noční vzduch rozřízl pronikavý kvílivý zvuk. Znělo to přízračně, ale přitom šlo bezpochyby o nějaký lidský hudební nástroj, a Fidelma v tu chvíli poznala, že jsou to dudy. Zněly skoro stejně jako nástroje používané v její domovině, jen byl jejich zvuk tenčí a připomínal více píšťalu nežli dudy, které si pamatovala z domova. Zdálo se, že se jejich tóny odráží od okolních hor a vrací se k nim jako naříkavý výkřik, jako úpění duše v temnotách. S vylekaným výrazem se otočila ke Ctihodnému Ionasovi, který stál zrovna vedle ní.

	„Ničeho se neobávej, dcero,“ promluvil k ní starý učenec s úsměvem. „To jen starý Aistulf hraje na musu – nářek za zemřelé.“

	„Poustevník Aistulf? A co je to musa?“

	„Je to druh dud, na které hrají lidé ve zdejších horách. Někdy v noci, kdy se v tichu zvuky dobře nesou údolím, začne starý Aistulf hrát. Ale nenech se tím znepokojovat.“

	Účastníci pohřbu se teď začali pomalu trousit ze hřbitova pryč. Jeden ze světlonošů ale počkal, aby Fidelmu a ostatní doprovodil, až budou odcházet. Pomalu vykročili uličkou ze svahu mezi náhrobními kameny a dřevěnými kříži, když vtom Fidelmin pohled padl na jeden hrubě otesaný kříž se jménem. Nevypadal jako ostatní pečlivě provedené kříže kolem, a při bližším pohledu viděla, že jméno na něm není ani vyřezané, nýbrž jen vypálené rozžhaveným železem. Minuli ho, a teprve poté Fidelmě to jméno proniklo plně do mysli. Wamba. Kde už to jméno jenom slyšela? A potom se náhle zastavila jako přimražená. To jméno přece vyslovil bratr Ruadán! „Ten chlapec… chudáček malý Wamba. Nezasloužil si zemřít jen proto, že měl ty mince.“

	Přesně tak to onoho rána řekl. Ale jaké mince? Proč řekl ty mince? A jak ten Wamba zemřel? Koho by se jen mohla zeptat? Komu může věřit?

	Když se vrátila do své komnaty v hostinské budově, mysl jí přetékala nezodpovězenými otázkami a říkala si, že snad nikdy nedokáže usnout. Nakonec ji ale přece jen přemohla únava, a než se nadála, probouzela se za rozbřesku do dalšího dne.

	

	

		KAPITOLA DEVÁTÁ



	Při snídani ji opat Servillius přivítal se smutným úsměvem. „Odpočala sis dobře, sestro?“ zeptal se jí s neobvyklou starostlivostí v hlase.

	„Ano, děkuji,“ odpověděla.

	„Tak to rád slyším. Někdy je dobrý spánek nejlepším lékem na rozjitřené city.“

	Všichni se společně pomodlili a pak zazněl jeden úder zvonu, který snídani zahájil. Tentokrát ale všichni bezděčně jedli v tichosti. Dokonce i magistr Ado a Ctihodný Ionas byli ponořeni do vlastních úvah. Teprve na konci jídla k ní znovu přistoupil opat Servillius. Sáhl do svého marsupia, vyňal jakýsi předmět zabalený v kousku látky a podával jí ho.

	„Jak jsem slíbil, zde máš ten osobní předmět, který jsi chtěla vzít zpět do opatství bratra Ruadána, odkud zahájil svou cestu sem k nám; je to drobnost na paměť lásky, kterou jsme k němu chovali.“

	Fidelma balíček rozbalila. Byl to stříbrný kříž, který bratr Ruadán odjakživa nosil na krátkém řetízku na krku. Dobře si přívěšek pamatovala už z doby, kdy byla ještě dítě a on ji učil. Vážně křížek zase zabalila a vložila ho do svého marsupia.

	„Bratři na Inis Celtra to jistě velice ocení, opate Servillie. Děkuji ti za takovou vstřícnost.“

	Opat nad jejími díky jen mávl rukou. „Čekám, že se teď budeš brzy chtít vydat na zpáteční cestu do své země. Zanedlouho začne podzim. Na tvém místě bych se tu zbytečně dlouho nezdržoval, protože cesta mezi opatstvím a Janovem bývá pak velice špatná. Řeka Trebie se na podzim často rozvodňuje a to se tamtudy nedá vůbec projít.“

	Fidelma se zrovna chystala odpovědět, když vtom opat zřejmě zahlédl někoho na druhé straně refectoria, omluvil se jí a ve spěchu vyrazil pryč. Mezitím se k ní ale přitočil magistr Ado a začal k ní hovořit.

	„Je to má vina, že jsem ti navrhl, aby ses sem s námi vydala, a nakonec to bylo k ničemu,“ prohlásil. „Teď už jsi mohla být na půli cesty domů.“

	„Přišla jsem navštívit bratra Ruadána,“ namítla káravým hlasem. „A to se mi podařilo, zastihla jsem ho ještě před smrtí, a budu teď moci jeho bratřím na Inis Celtra vyprávět, jak po dlouholeté službě tomuto opatství předstoupil před tvář Boží. A opat byl tak laskav, že mi dal jako památku na něj drobnost, kterou jeho irským bratřím vezmu.“

	Magistr Ado se zatvářil zahanbeně. „Zvolil jsem nevhodná slova, za což se hluboce omlouvám. Velice rád ti pomohu při návratu do Janova, budeš-li si to přát. Už ses rozhodla, kdy chceš vyrazit na cestu?“

	Fidelmě připadalo, že jí nápadně mnoho lidí nabízí pomoc s odjezdem z kláštera a návratem do přístavu: nejprve Radoald, potom opat Servillius, a teď i magistr Ado. Moc ráda by byla věděla, co za tím vězí.

	„Ještě jsem se nerozhodla,“ odpověděla tedy. „Doufám, že budu mít ještě příležitost lépe si klášter prohlédnout a seznámit se i s okolní krajinou, než se vydám zpět.“

	Magistr Ado se na ni ohromeně zadíval. „A proč?“ zeptal se jí téměř pobouřeně.

	„Abych mohla učencům a dějepiscům v Irsku vyprávět, jaké místo si blahoslavený Colm Bán vyvolil za svůj nový domov a kde pokračoval v práci až do konce svých dní,“ odpověděla s lehkostí. „Téměř nic jsem tu ještě neviděla. Odjedu, až se toho dozvím dost a budu mít našim učencům doma co vyprávět – což bys ty sám měl chápat lépe než kdokoliv jiný.“

	Vyšla z refectoria a zamířila k bráně z opatství. Měla v úmyslu vrátit se na hřbitov a lépe si prohlédnout náhrobek, který ji předchozí noci tak zaujal. U vrat kláštera zastihla čekající sestru Gisu.

	„Jak se dnes cítíš, sestro Fidelmo?“ zeptala se jí mladičká dívka s upřímnou starostlivostí v hlase.

	„Dobře,“ odpověděla Fidelma. Ano, také se zdálo, že se náhle všichni strachují o její blaho.

	„Musí to být pro tebe těžké, vážit takovou dlouhou cestu jen proto, abys nakonec byla svědkyní skonu svého starého učitele.“

	„Alespoň mohu říci, že jsem se s ním před smrtí ještě naposled setkala,“ odpověděla Fidelma, a pak změnila téma. „Čekáš tu na bratra Fara?“ zeptala se jí a dívku polil ruměnec.

	„Proč bych měla?“ ohradila se vzápětí příkře.

	„Protože jste si velice blízcí,“ odpověděla Fidelma mírně. „To je zřejmé na první pohled.“

	„Ach, ale já…“ začala dívka říkat vyplašeně.

	„Nemusíš mít strach. Na tom přece není nic zlého?“

	Dívce znovu zaplály tváře. „Klášterní pravidla jsem neporušila.“

	„Jistěže ne,“ usmála se na ni Fidelma, aby jí dodala klid. „A odpusť, že jsem se o tom zmínila, pokud o tom nechceš mluvit.“

	„Prosím tě,“ vydechla dívka vystrašeně, „prosím, nikomu nic neříkej. Opat Servillius je v otázkách segregace pohlaví a celibátu velice přísný.“

	„Tak proč se s bratrem Farem neodstěhujete do nějakého smíšeného domu, kde jsou sňatky mezi řeholníky povoleny? Pokud jsou vaše vzájemné city upřímné, pak nevidím důvodu, proč si nenajít nové útočiště. Zastánci celibátu mezi křesťany jsou přece stále v menšině – jsou to asketové, kteří se domnívají, že cesta k naplnění života spočívá v odmítání života.“

	Sestra Gisa se jejím slovům pousmála, ale stále se tvářila nejistě.

	„Jsi velice bystrá, sestro. Nezbývá mi než doufat, že ostatní v opatství nemají tvůj postřeh!“

	„Dle mého soudu magistr Ado o vašich citech ví.“

	Dívce se do tváře okamžitě vrátil vyděšený výraz. „Myslíš, že o nás ví?“

	„Ano, ale vůbec nepochybuji, že by vás nezradil a naopak by vám požehnal, kdybyste se rozhodli odsud odejít a najít si místo, kde by projevu vašich citů nestálo nic v cestě.“

	„Ale Faro je Adův žák, magistr ho vychoval v pravé víře. A Faro z Bobia odejít nechce.“

	„Takže jsi s ním o tom hovořila?“

	Sestra Gisa si povzdechla. „Ano. Faro tu chce nejprve dokončit studia, než půjde někam jinam. Vstoupil do místní komunity teprve před dvěma lety a říká, že musí ještě studovat, než odsud bude moct odejít.“ Potom změnila téma. „A kam máš namířeno ty?“

	„Chci jít na hřbitov, položit na Ruadánův hrob květinu, jak je zvykem v mé zemi,“ odpověděla Fidelma.

	Sestra Gisa se k ní přidala a srovnala s ní krok. „Tak já tě doprovodím,“ řekla prostě. Chvíli šly v tichosti, potom se jí dívka zeptala: „Kdy se chystáš na zpáteční cestu do Janova? Chceš odtamtud odplout domů do Irska, že?“

	Fidelma potlačila povzdech a přemítala, kolik lidí se jí ještě na totéž zeptá. „Za pár dní. Možná za týden. Nejprve se chci ale lépe seznámit s klášterem a jeho okolím.“

	Alespoň tentokrát se jí dívka nezeptala po důvodu, ale místo toho ukázala na shluk keřů rostoucích nedaleko. „Jeden z těch keřů má pěkné bílé květy. Ty by se na hrob hodily, nemyslíš?“

	Fidelma dívku následovala a společně natrhaly několik bílých, lilie připomínajících květů. Když pak vystoupily po svahu ke klášternímu hřbitovu a vstoupily dovnitř, nikdo tam nebyl. Stejně jako posledně i tentokrát její pozornost okamžitě upoutaly tři zvláštní stavby u zadní zdi hřbitova. Nyní za denního světla ale Fidelma ihned pochopila, že jsou to hrobky, pohřební komnaty vybudované v podobě malých paláců, jaké viděla v Římě. Byly to zdobené stavby z bílého kamene trochu připomínající budovy z doby starého Říma.

	„Komu ty hrobky patří?“ zeptala se.

	„Jsou v nich pochováni místní opati.“

	„Ale vždyť jsou tu jen tři.“

	„To proto, že je řeholníci začali stavět teprve nedávno. Hrob zakladatele opatství Columbana je pod hlavním oltářem v klášterní kapli. Ostatní opati jsou ale zde. V té hrobce na kraji leží Attala. Byl to nástupce Columbana. V sousední uložili Bertulfa. Podnikl cestu do Říma a přijal tam papeže jako svrchovaného vládce zdejšího kláštera. A v té poslední je opat Bobolen. Ten v opatství zavedl Benediktovu řeholi a před sotva dvaceti lety získal od papeže Theodora biskupskou berlu.“

	„Jak vidím, Bobolenova hrobka ještě není zcela dokončená, stále se na ní pracuje?“

	Sestra Gisa zavrtěla hlavou. „Chybí snad jen nějakou část natřít. Jinak byla hrobka dokončena a zapečetěna ještě předtím, než jsme s Farem vyrazili do Janova, kde jsme se měli setkat s magistrem Adem. Víš, Faro má za povinnost dohlížet na zedníky a podávat o postupu prací zprávy opatu Servilliovi. V klášteře se rozhodli vybudovat hrobku všem opatům.“

	„Ty stavby působí skutečně mocným dojmem,“ poznamenala Fidelma. „Byl Faro dříve zedníkem či stavitelem?“

	„Ne, ale má schopnost věci připravit a zařídit. A Bobolenovu hrobku sám navrhl a dokonce se mu i podařilo přesvědčit několik zedníků z Placentie, aby sem přišli a vystavěli ji bez nároku na plat, jako službu Boží. Byla to spousta práce, už si ani nepamatuji, kolik vozů kamene sem údolím přivezli.“

	„Kamene?“

	„Nebyl to jen tak ledajaký kámen, ale mramor. Ten u nás v údolí nemáme.“

	Mezitím došly k nově zasypanému hrobu bratra Ruadána a zastavily se. Fidelma položila květy na čerstvě udusanou zem a několik okamžiků tam setrvala s hlavou sklopenou.

	Sestra Gisa se mezitím rozhlížela po úbočí. „Vyděsilo tě, když jsi včera v noci slyšela hrát musu?“ zeptala se jí zničehonic.

	„Musu? Ach, ty myslíš ty dudy. Ne, nevyděsilo, ale překvapilo. Podobný nástroj máme i v Irsku a já si v první chvíli myslela, že to hraje někdo z mých krajanů. Když jsem ale chvíli poslouchala, poznala jsem, že ten zvuk není stejný – nezní úplně jako irské dudy.“

	„Ano, jistě. Někteří bratři z Irska už se o tom také zmiňovali. Ty nástroje jsou si podobné, ale stejné nejsou.“

	„A čím se liší?“

	„Místní dudy mají náustek, bordun a předničku a vzduch se nabírá do měchu z kozí kůže. Někdy se jim podle místních hor říká apeninské píšťaly.“

	„Někdo mi říkal, že na ně hraje ten starý poustevník.“

	„Aistulf? Ano, výborně ten nástroj ovládá.“

	„Znáš ho?“

	„No jistě. Je to milý člověk. Často ho navštěvuji, abych se přesvědčila, že se mu dobře daří.“

	„Na dudy hraje výborně, to bylo slyšet, ale musí to být opravdový samotář, když se rozhodl žít sám v horách.“

	„Bývá sám méně často, než by se mohlo na první pohled zdát.“ Potom si povzdechla. „Ačkoliv v poslední době je osamělý víc než dřív.“ Když si ve Fidelmině tváři přečetla nepochopení, dodala: „Aisulf musu ovládá skutečně mistrně, a tak čas od času přijímal žáky, aby to umění předal dalším.“ A potom se k jejímu úžasu otočila právě k tomu dřevěnému kříži, kvůli kterému Fidelma na hřbitov původně přišla. „Zrovna tady chudáčka Wambu, než zemřel, učil na píšťaly.“

	„Wambu?“ zopakovala po Gise a předstírala překvapení, jako by si toho náhrobku dosud vůbec nevšimla. „To je zvláštní.“

	Sestra Gisa se zamračila. „Co je zvláštní?“

	„Že na všech ostatních náhrobcích je před jménem vyryto nebo vytesáno Frater, bratr. Ale Wamba tam to slůvko nemá.“

	„To proto, že to nebyl řeholník.“

	„Tak jakou práci tady v opatství vykonával?“

	„Wamba? Ten v klášteře vůbec nepracoval. Byl to jen pasáček koz. Bydlel v horách nedaleko odsud se svou matkou. Prodával do kláštera kozí mléko. Měl také malou píšťalku jako většina hochů, kteří hlídají stáda ovcí a koz tady v horách, a hrál na ni tak výtečně, že mu Aistulf řekl, aby se k němu šel učit na musu.“

	„Podle tvých slov mám dojem, že zemřel velice mladý.“

	„Nebožátko, bylo mu sotva jedenáct let.“

	„A zemřel nedávno?“

	„Krátce předtím, než jsme s Farem vyrazili na cestu do Janova. Den poté, co nebohého bratra Ruadána našli zbitého před branami opatství.“

	„A ví se, jak ten chlapec zemřel?“

	„Řekli nám, že našli jeho tělo pod nějakou skalou, že odtamtud spadl. Chudáček, zlomil si vaz. Někdo ho našel a odnesl jeho tělo do kláštera.“

	„Není to trochu neobvyklé, aby pasáka koz pohřbili na klášterním hřbitově?“

	„Opat vydal zvláštní povolení, že zde smí být pohřbený, na paměť jeho pomoci zdejšímu klášteru. Připadá mi, že se o něj velice zajímáš, sestro.“

	„Je to jen má přirozená zvídavost.“

	„Nejčastěji ze všech zde s ním jednal bratr Waldipert. Má na starosti klášterní kuchyni a kupoval od Wamby kozí mléko.“

	„Ale opatství má jistě i vlastní kozy a krávy, které poskytují dost mléka pro všechny řeholníky,“ podotkla Fidelma. Pokud věděla, ve všech jí známých klášterech dbali na to, aby dokázali žít z vlastních zdrojů.

	„Jistě,“ přitakala sestra Gisa. „Ale už od časů Columbanových zde je zvykem, že obyvatelé kláštera mají místním lidem pomáhat. Každý podle svých schopností a potřeb. Je to dobrý přístup, z něhož těží všichni členové společenství.“

	Fidelma pochopila, že už se nemůže dál vyptávat, aniž by vzbudila podezření – že by si musela pro své otázky vymyslet nějaký důvod. A tak od dřevěného kříže poodešla a prohlásila: „Je to smutné, že ten chlapec zemřel tak mladý, když měl takové hudební nadání.“

	V mysli se jí okamžitě znovu vynořila poslední slova bratra Ruadána. Toho chlapce zabili kvůli mincím. Ale sestra Gisa přitom tvrdí, že spadl ze skály a zlámal si vaz. To byl ale pro pasáčka koz žijícího v horách jistě dost neobvyklý konec. Teď se bude muset nějak zbavit sestry Gisy a vyhledat bratra Waldiperta. První obtíž se vyřešila sama, jakmile vyšly z brány hřbitova.

	V tu chvíli se totiž před nimi objevil bratr Faro. Sestra Gisa se v okamžení rozzářila a Fidelma s námahou ovládla úsměv. Jak může být opat tak slepý a nevšimnout si citů, které je k sobě očividně táhnou?

	„Jak se ti hojí to zranění, bratře Faro?“ otázala se ho Fidelma na uvítanou.

	Mladík se krátce nejistě usmál na sestru Gisu a potom se obrátil k Fidelmě.

	„Rána už se téměř zacelila, Bohu díky. Nebolí mě a ruku mohu používat jako dříve.“

	„Nepochybuji, že má na tom velkou zásluhu péče sestry Gisy,“ poznamenala Fidelma vážným hlasem. „Budu si pamatovat ten tvůj česnekový zábal,“ dodala pak směrem k dívce.

	„Byla jsem v učení u svého otce,“ odpověděla Gisa. „Je to… byl to velice dobrý lékař.“

	„Toto zranění,“ vstoupil jim do hovoru bratr Faro, „rozhodně nebylo zdaleka nejhorší, jaké jsem kdy utrpěl.“ Potom se náhle zarazil a polila ho červeň.

	„Takže ty už jsi byl někdy zraněn?“

	„Ano, ale ne šípem. Stalo se to v době, než jsem přišel do Bobia.“

	„Z jiného opatství?“

	„Ne, tehdy jsem ještě nebyl řeholník.“

	„Už mě to napadlo, že vypadáš spíše jako bojovník nežli jako mnich,“ poznamenala Fidelma.

	Na chvíli se rozhostilo rozpačité ticho, poté bratr Faro znovu promluvil: „Je to tak, býval jsem voják, ale pak jsem nahlédl zbytečnost válek a přišel jsem sem hledat klid a pokoj.“

	Fidelma se rozhlédla po mírumilovné scenérii okolního údolí a hor nad ním a pomalu přikývla. „Rozumím ti,“ prohlásila. Poté se jim omluvila a vykročila zpět ke klášteru. Ušla sotva pár kroků a sestra Gisa s bratrem Farem už byli zabráni do hovoru.

	Fidelma věděla, že většina klášterních kuchyní mívá východ k herbariu, a tak jí nečinilo žádné zvláštní obtíže příslušné dveře najít, aniž by se někoho musela ptát na cestu a vysvětlovat, co chce v kuchyni dělat. Vešla do bylinkové zahrady a tiše poděkovala Bohu za to, že tam nezastihla bratra Lonána. Potom už vykročila ke dveřím, z nichž se linula příjemná vůně jídla.

	Jakmile vešla, kdosi na ni zavolal hrubým hlasem jakousi otázku. Nad stolem se skláněl nějaký tlustý člověk v zástěře zahalující částečně řeholní šat a zrovna kuchal rybu. Když s ní skončil, hodil ji do bublajícího kotle nad ohništěm. Podíval se po Fidelmě a když neodpovídala, zopakoval svou otázku latinsky.

	„Co tady děláš?“

	„Jsem Fidelma z Irska,“ odpověděla. „Hledám bratra Waldiperta.“

	Muž popotáhl nosem a vrátil se k práci. „Pak jsi ho našla. Ty jsi ten host našeho opata, ta žena, která přišla navštívit bratra Ruadána, že ano? Je mi líto, že umřel. Byl to dobrý člověk.“

	„Já jsem se tě ale vlastně přišla zeptat na jiné úmrtí. Na smrt chlapce jménem Wamba.“

	Bratr Waldipert se zarazil a překvapeně se na ni zadíval. „Myslíš Wambu, co tu pásl kozy? Proč se ptáš zrovna na něj?“

	„Jen mě zaujalo jeho jméno na náhrobku – že je na hřbitově opatství pochován někdo, kdo nebyl jedním z místních řeholníků.“

	Buclatá tvář bratra Waldiperta posmutněla. „Dá se říct, že v mnoha ohledech ten chlapec součástí našeho společenství byl. Chudák klučina. Chodil sem každý den a prodával nám čerstvé kozí mléko. A také uměl moc pěkně na dudy.“

	„Když jsem se ptala sestry Gisy, jak je to možné, že je u kláštera pochován někdo tak mladý, řekla mi o Wambovi všechno, co věděla, ale moc toho nebylo. Nepověděl bys mi o něm ty?“

	Bratr Waldipert si těžce povzdychl. „Bylo mu jedenáct nebo tak nějak. Takový veselý kluk, který, jak už jsem říkal, chodil sem do kláštera každý den se svými kozami a vyměňoval s námi mléko za zeleninu a bylinky, které tu pěstujeme.“

	„To je ale velice neobvyklé, aby někdo tak mladý měl vlastní stádo koz.“

	„Ale kdepak, sestro, pleteš se – ty kozy nebyly jeho. Stádo patřilo jeho matce Hawise. On je pro ni jen hlídal a pásl na svazích Pénasu, to je ta hora tady nad námi.“ Máchl rukou směrem k oknu, za nímž se zvedaly příkré svahy nad opatstvím.

	„Slyšela jsem, že spadl z nějaké skály v horách a zabil se.“

	„Je to tak. Našli ho mrtvého pod skalním útesem,“ přitakal kuchař.

	„A neví se nic bližšího o tom, jak se to stalo, že si zlomil vaz?“ zeptala se ho Fidelma. „Připadá mi to dost neobvyklé, aby pasáček koz v horách sešel ze světa zrovna takovým způsobem.“

	Bratr Waldipert se na ni na okamžik podezřívavě zadíval, než odpověděl. „Pokud vím, byl tehdy sám. Kdoví, jak se to seběhlo? Nehody se bohužel občas stávají. Proč tě to vůbec tolik zajímá?“

	„Jen že pokud vím, bývají pasáčci koz na kamení stejně obratní jako jejich stáda.“

	Kuchař pokrčil rameny. „Wamba v horách vyrostl, to je pravda. Ale někdy se stane, že si pak takový kluk začne být sebou až příliš jistý. Když jsem ho viděl naposledy, a to bylo pár dní před smrtí, tvářil se velice sebevědomě. Přišel sem a štěstím jen zářil; a nepřinesl mi jen mléko, ale také mi vyprávěl, že našel nějakou starou minci a že si myslí, že jeho matce přinese veliké bohatství.“

	Fidelma se snažila nedat najevo, jak moc ji jeho slova zaujala. „Že našel nějakou minci? Jednu minci?“

	„Ano. Dal mi ji,“ přitakal kuchař. „Měl z toho nálezu nesmírnou radost a pořád se vychloubal. Říkal, že jestli jich najde víc, bude pak tak bohatý, že bude moct vládnout celému údolí. Měl jsem sto chutí střelit mu jednu za uši. Vanitas vanitatum, omnia vanitas!“ pronesl bratr Waldipert jako při mši. Potom dodal: „Jen si to představ, drzost takového pasáčka, který prohlašuje, že bude údolí vládnout místo našeho trebijského pána!“

	„I pasák koz může mít sny,“ opáčila Fidelma vážně. „A řekl ti, kde tu minci našel?“

	„Mám dojem, že řekl prostě jen, že ji našel,“ odpověděl bratr Waldipert zamyšleně. „A pak se mě zeptal, jestli bych za ni vyměnil zboží stejně, jako jsme to dělali s mlékem.“

	„A vyhověls mu?“

	Tlusťochovi se zatřásly tváře, když zavrtěl hlavou. „Ne. Bylo mi jasné, že ta mince má velikou cenu, protože jen podle váhy v ní byla spousta zlata. Ani nevím, co to bylo za minci. Jen že byla hodně stará. Takže jsem mu řekl, že ji vezmu opatovi a poradím se s ním, co dál. Ten chlapec mi důvěřoval a minci mi tu bez otázek nechal. Odešel s veselou, věděl, že se může jen těšit, co s opatem domluvím. A pak jsem se krátce poté dozvěděl, že ho našli mrtvého.“

	„Kdo ti to sdělil?“ zeptala se ho Fidelma ostře.

	„Tentýž člověk, který ho našel – Radoaldův bojovník Wulfoald. Znáš ho? Prý byl zrovna na cestě sem do kláštera, když tělo toho chlapce našel pod nějakou skálou. Pokud se nemýlím, rovnou sem jeho tělo s opatem přinesli a opat pak vyhlásil, že nechá Wambu pochovat na klášterním hřbitově.“

	„Připadá mi to jako dost neobvyklé rozhodnutí.“

	„Opat usoudil, že to bude vhodné.“

	„A odnesl jsi tu minci, kterou Wamba našel, opatovi?“

	„Chlapci jsem dal slib, a ten jsem také dodržel.“

	„Co s ní opat tedy podnikl?“

	„Dal za ni Hawise nějaké zboží. Ta mince byla stará, ale příliš velikou hodnotu prý neměla. Hawisu potěšilo, že dostala alespoň něco, protože právě přišla o svého jediného syna. Mám dojem, že stádo koz pak dala svému synovci, což je taky pasáček, a ten nám teď nosí mléko, jako to dřív dělal Wamba. Je to smutný příběh. Ale nerozumím, proč se na toho chlapce tak vyptáváš.“

	Fidelma se přinutila k nezávaznému úsměvu. „Říkej si tomu třeba zvědavost. Prostě mě jen zajímalo, jak to celé bylo.“

	V uších jí znovu zazněla slova bratra Ruadána. „Nezasloužil si zemřít jen proto, že našel ty mince.“ Ty mince? Proč neřekl „tu minci“? Náhle si připadala zmatená. Uvědomila si, že bratr Ruadán řekl „měl ty mince“, nikoliv „našel ty mince“. Snad to nakonec byla pravda, že starý pán už měl před smrtí mysl zakalenou. Mít a najít není totéž, ale záleží na tom vlastně? Možná jeho slovům přičítá příliš velkou váhu.

	Poděkovala bratru Waldipertovi a vyšla ven do herbaria. Po bratru Lonánovi stále nebylo ani vidu, ani slechu, a tak se Fidelma posadila na dřevěnou lavičku v rohu zahrady a začala přemítat o faktech, která dosud zjistila.

	Vůbec nepochybovala, že bratra Ruadána někdo zavraždil – nejspíš ho udusili, aby jí už nemohl nic dalšího povědět. Ale o její časné ranní návštěvě u nemocného v den, kdy ho zabili, přece nikdo nevěděl. Nikdo nemohl vědět, že se před ní zmínil o mincích a tom chlapci Wambovi. Podle sestry Gisy chlapec zemřel zhruba ve stejné době, kdy bratra Ruadána kdosi surově zbil. Byla mezi tím nějaká souvislost? S největší pravděpodobností ano. Ale že by Wambu zabili kvůli té jediné minci? Ta přece skončila u opata, a ten Wambovu matku vyplatil. Pokud by byl do celé té záležitosti opat nějak zapletený, byl by ji vyplácel? Fidelma ani nevěděla, o jaké záležitosti to vlastně uvažuje, až na to, že ji bratr Ruadán nazýval „zlem“. Za opatem na výzvědy ale mohla jen stěží. Co by mu asi tak řekla? Na co by se mohla vymluvit, když by mu nechtěla prozradit, co jí před smrtí bratr Ruadán sdělil?

	Stála před záhadou, která se točila kolem úmrtí hocha jménem Wamba a kolem nějaké staré mince. Jak ji má ale řešit, když na sebe nechce přivolat pozornost?

	

	

		KAPITOLA DESÁTÁ



	Co by jí v tuto chvíli poradil brehon Morann, v jehož slavné škole studovala Fidelma právo? Vyptej se všech svědků. Ale kdo zde jsou svědkové? Chlapcovo tělo našel Wulfoald. Mince se dostala k opatu Servilliovi. Kdo tu byl dál? Jakže se jmenovala Wambova matka? Hawisa. S tou by nejspíš také stálo za to promluvit. V tomto bodě ale měla Fidelma před sebou dvě obtíže. Zaprvé bude muset zjistit, kde ta žena bydlí. A zadruhé, i kdyby se jí podařilo Wambovu matku vyhledat, jak se s ní domluví? Jazyk Langobardů neovládala ani v nejmenším a dost pochybovala, že matka místního pasáčka koz bude umět latinsky. Bude ve svých plánech dost omezená, dokud nenajde člověka, kterému by důvěřovala natolik, aby jí šel tlumočit.

	Zvážila, kdo z těch několika málo osob v opatství, které zná, by vůbec připadal v úvahu. Bratr Eolann byl jedním z mála, s nímž se od začátku cítila dobře. A navíc pocházel z Mumanského království. Bylo mezi nimi pouto dvou krajanů. Pokud bude výstup do hor namáhavý, bratr Eolann je rozhodně dost mladý a zdatný, aby cestu bez obtíží zvládl. V tu chvíli se rozhodla, a tak vyšla z herbaria a zamířila opět zpátky do scriptoria. Cestou k dubovým dveřím ve věži nepotkala ani živáčka. Bratra Eolanna zastihla jako prve za stolem.

	„Znáš Hawisu, matku pasáka koz Wamby, kterého našli mrtvého zhruba před týdnem?“ zeptala se ho bez jakéhokoliv úvodu.

	„Jen podle jména,“ odpověděl ostražitě. „Myslím, že v této záležitosti by ti mohl víc nežli já pomoci bratr Waldipert. Ten se s Wambou pravidelně vídal, protože mu hoch nosil kozí mléko pro zdejší bratry. Já vím jen tolik, že Hawisa bydlí někde zhruba v půli cesty na vrchol hory tyčící se za opatstvím.“

	À

	À

	„S bratrem Waldipertem jsem již mluvila, ale teď potřebuji někoho, kdo by mi pomohl. Byla bych však raději, kdyby se nikdo nedozvěděl, jak moc se o ten případ zajímám.“ Fidelma mluvila ztišeným, důvěrným hlasem. „Ráda bych onu Hawisu vyhledala a promluvila s ní o jejím synovi. Předpokládám ale, že bude mluvit jen místním jazykem, a tak bych potřebovala, aby mě někdo doprovodil coby tlumočník.“

	Bratra Eolanna její slova ohromila. „Ty bys chtěla, abych tě zavedl k její chalupě a překládal ti?“

	„Přesně to bych ráda.“

	„To ale není tak jednoduché.“

	„Proč ne?“ otázala se Fidelma.

	„Musel bych požádat o dovolení opustit zdi kláštera. I když odhlédnu od našich řeholních pravidel, opat teď po událostech s bratrem Ruadánem a zvěstech o bojích v okolí bude jistě ještě mnohem přísnější než jindy.“

	Fidelma se nad tím zamyslela. „Myslíš, že by ti to zakázal?“

	Bratr Eolann se zatrpkle uchechtl. „Jsem si tím téměř jistý.“

	„Pokud by ti ale svolení přece jen dal, byl bys ochoten mě doprovodit?“

	„Abych byl zcela upřímný, paní, asi bych chtěl vědět víc, než bych se někam vypravil. K čemu to má být dobré? Proč se o Hawisu zajímáš? A proč žádáš ze všech bratrů v opatství o pomoc právě mě?“

	„Žádám tebe, protože jsi také z Mumanu. Víš, jakou úlohu u nás doma hraje dálaigh a jaká se k její práci váží pravidla. Než ti ale na tvé otázky odpovím a podělím se s tebou o vše, co vím, chci, abys tu přede mnou složil slavnostní géis, abys mi přísahal.“

	Mladý scriptor se zatvářil velice udiveně. „Géis?“ zopakoval po ní nevěřícně.

	Všichni lidé pocházející z Irska dobře věděli, jak nesmírně je taková přísaha důležitá. Bylo to prastaré posvátné pouto, které člověka pod přísahou nutilo zachovat se dle daného slibu. Když někdo géis porušil, společnost ho zavrhla, byl veřejně zostuzen a neměl už mezi slušnými lidmi místo.

	„Nežádám to po tobě jen tak z nějakého vrtochu,“ ujistila ho Fidelma vážně.

	Bratr Eolann chvíli nic neříkal, a pak beze slova přikývl na souhlas. Vážným hlasem odrecitovali starou slavnostní přísahu. Když skončili, Fidelma se posadila na stoličku proti knihovníkovi.

	„Tak, a teď ti tedy povím, proč se o Wambovu smrt tolik zajímám, Eolanne z Faithleannova ostrova, a vše ti bude náhle jasné. Věc se má tak, že jsem přesvědčena, že bratr Ruadán byl zavražděn…“

	Nic nedbala na Eolannův otřesený výraz a klidně mu vypověděla, co se od bratra Ruadána při poslední návštěvě dozvěděla a jaké postřehy ji vedly k domněnce, že jeho smrt nebyla přirozená.

	„Když jsem se ti teď svěřila a nespolehla se jen na vlastní úsudek, dávám se ti všanc, protože bys mohl namítnout, že irský géis v zemi Langobardů, kde jsem já jen cizinka, vůbec neplatí.“

	Bratr Eolann se nad jejími slovy na okamžik zamyslel. Potom pokrčil rameny. „Chci zůstat své přísaze a svým slovům věrný. Pokud se zde skutečně udála vražda, pak je třeba viníka vypátrat.“

	„Musím najít tu ženu, Hawisu, a na několik věcí se jí vyptat. Můžeš mi pomoci tím, že budeš mými ústy a ušima, až jí budu klást otázky a ona mi bude odpovídat.“

	Náhle se rozlétly dveře a vešel bratr Wulfila; jakmile Fidelmu uviděl, zatvářil se zahanbeně, zarazil se a začal couvat zpátky na chodbu.

	„Omlouvám se,“ začal správce drmolit, „přišel jsem sem vyzvednout knihu pro opata a –“

	Bratr Eolann rychle povstal. „Mám ji vedle u opisovačů, bratře Wulfilo,“ pravil poněkud pichlavě. „Odpusť, sestro, budu se ti věnovat hned, jak to vyřídím.“

	Prošel dveřmi do vedlejší místnosti, následován správcem. Po nějaké době se společně zase vrátili a bratr Wulfila třímal v rukou jakýsi svazek. Krátce se směrem k Fidelmě uklonil a odešel.

	„Tak kde jsme to skončili,“ promluvil bratr Eolann a opět se posadil. „Budeme potřebovat nějakou záminkou, pod níž se do hor vypravíme, a já pak ještě samozřejmě svolení opata Servillia, abych směl klášter opustit.“ Na chvíli se nad tím zamyslel, a potom se mu ve tváři rozlil široký úsměv. „S tou výmluvou to asi bude snazší, než jsem se prvně domníval.“

	„Jak to?“ zeptala se ho Fidelma.

	„Můžeš opatovi říct, že ses doslechla, že Colm Bán na vrcholu hory nad námi zbudoval svatyni a že toužíš si ji prohlédnout, abys o ní potom lidem u nás doma mohla vyprávět. A můžeš mu říct, že jsem ti nabídl, že tě tam doprovodím. A cesta na vrchol vede kolem Hawisiny chalupy.“

	Fidelma přešla k oknu ve stěně za bratrem Eolannem a pohlédla na příkré svahy hory za budovou. „Je to vysoko?“ zeptala se pak.

	„Ano, ale cesta není nijak zvlášť náročná.“

	„A co je to za svatyni?“

	„Nu, byl to původně pohanský svatostánek vystavěný Galy, přesněji řečeno kmenem Bójů, kteří v této oblasti kdysi pobývali. Colm Bán slíbil langobardské královně Theodolindě, že zřídí svatyni zasvěcenou naší Paní, kde bude navěky oslavována. A když se tu pak usadil a začal budovat zdejší klášter, vzal několik svých následovníků a vystoupil s nimi na tuto horu – jmenuje se Pénas – a znovu vysvětili chrám, který na jejím vrcholu stál, a učinili z něj stánek křesťanský, zasvěcený naší panně Marii, matce Kristově.“

	„Kdo byla ta královna Theodolinda?“

	„Byla to manželka krále Agilulfa, který Colm Bánovi věnoval tento kus země, aby na něm vystavěl klášter.“

	„Ten chrám bych skutečně ráda spatřila, a navíc je to opravdu skvělá výmluva pro opata, jak říkáš. Jak dlouho myslíš, že nám cesta zabere?“

	Bratr Eolann se zadíval oknem na výšku slunce na nebi. „Kdybychom šli jen za Hawisou k chalupě a odtamtud zase hned zpět, stihli bychom to za den. Pokud ale máme pak pokračovat až na vrchol ke svatyni, budeme muset na hoře přenocovat. Kdybychom vyrazili okamžitě, mohli bychom být zítra odpoledne zpět. Dovolí-li nám opat klášter opustit, bude to dostatečné vysvětlení, že se na noc nevrátíme.“

	„Ihned s opatem Servilliem promluvím. Pokud mi dá své požehnání, mohli bychom vyrazit okamžitě?“

	Bratra Eolanna její nedočkavost zřejmě pobavila. „Ano, jestliže s tím bude souhlasit. Ale na cestu budeš potřebovat pevné boty, protože v některých místech je stezka strmá a kamenitá. A také se bude hodit vak s přikrývkou, protože na svahu může být po setmění zima.“

	„Ale budeme mít dost času promluvit s Hawisou a pak dojít ke svatyni?“

	„To bezpochyby. Už jsem na té hoře byl.“

	

	

	Opat Servillius za pracovním stolem po Fidelmě pohlédl poněkud překvapeně, když mu řekla o svém úmyslu.

	„Už jsem o tom s tebou ale přece mluvila, že bych si v okolí kláštera ráda prohlédla jedno či dvě místa, která se nějak pojí ke Colm Bánovi, abych o jeho práci a životě zde mohla pak vyprávět v jeho rodné zemi,“ připomněla mu. „Když už jsem došla až sem, nemohu se vrátit do Irska, aniž bych tu svatyni navštívila.“

	Opat se rozhodně netvářil nijak nadšeně. „Já tomu pochopitelně rozumím, že by sis ráda prohlédla místa spjatá s naším blahoslaveným zakladatelem, tvým vynikajícím krajanem,“ prohlásil, „ale v současné době není příliš moudré potulovat se po horách.“

	„Jenže já tam jindy jít nemohu, otče opate,“ namítla a zdálo se v tu chvíli, že má snad na krajíčku. „Brzy odsud odjedu a kdybych tu malou svatyni, o níž mi bratr Eolann tolik vyprávěl, nemohla navštívit, bylo by to… přímo ostudné. Mrzí mě, žes mi o ní sám už dříve neřekl,“ dodala s nadějí, že nenápadná výtka může její prosbě pomoci.

	Opat Servillius překvapeně zamrkal. „Asi už jsem se o ní měl zmínit,“ připustil po krátkém zamyšlení. „Spolu s několika bratry každoročně na horu k chrámu vystupujeme, abychom tam oslavili Velikonoce a uctili památku Kristova mučednictví. A právě v té svatyni Columbanus při jedné ze svých návštěv vydechl naposledy.“

	Fidelma cítila, že opatův odpor oslabuje, a tak znovu vyrazila do útoku. „O chrámu mi vyprávěl tvůj knihovník, bratr Eolann, a také mi nabídl, že pokud k tomu dáš svolení, na to místo mne dovede a svatyni mi ukáže. Pochází z království mého otce a velice mu záleží na tom, abych jeho bratrům v rodné domovině mohla vyprávět o tomto místě mnoho dobrého.“

	„Vím, že náš scriptor je původem z Irska,“ přikývl opat Servillius. Už se smířil s porážkou. „On by se jako tvůj průvodce asi skutečně hodil ze všech nejlépe. Nuže dobrá, sestro Fidelmo. Máš mé svolení. Dny jsou ještě teplé, ale rozhodně si s sebou vezmi nějaký teplý oděv, protože vysoko v horách se počasí může změnit velice rychle. Mějte se na pozoru před skupinami ozbrojených cizinců. Musíte být velice ostražití, pokud jsou ty zvěsti, že se Perctarit vrátil, pravdivě.“ Potom pokrčil rameny. „A pošli mi sem bratra Eolanna, abych mu dal pokyny na cestu.“

	

	

	Krátce poté už se Fidelma s bratrem Eolannem dívali na opatství shora a stoupali po příjemné cestě do kopce v poledním slunci. Její společník navrhl, že půjdou celou cestu pěšky – k Hawisině chalupě by se sice dalo dojet na koni, ale odtamtud už by ke svatyni v sedle pokračovat nebylo možné. Fidelma se zařídila podle knihovníkova doporučení a vzala si nejpevnější kožené sandály, jaké vlastnila, a kromě toho měla na zádech vak, do něhož si zabalila přikrývku, toaletní potřeby a něco malého k snědku.

	Zvedající se svahy byly pokryté hustým lesem a skalními výběžky, a místy byly k vidění i přírodní prohlubně, které se naplnily vodou stékající po úbočí a vytvořily tak malá jezírka. Čas od času potkali nějakého pasáka koz či ovcí a vyměnili si pozdrav. Ukázalo se, že Hawisina chalupa není od kláštera vůbec daleko. Nebyli na cestě nijak dlouho a už před sebou uviděli malý dřevěný domek vystavěný ve stínu několika stromů vedle potoka, který si to s bubláním uháněl z kopce. Když se k chaloupce přiblížili, ozval se varovný psí štěkot. Zevnitř vyšla podsaditá žena s hustými černými vlasy, kůží ošlehanou od počasí a opálenou do sytě hněda a pozdravila je.

	Mluvila hrdelním jazykem Langobardů, který Fidelma už podle zvuku poznala, ale stále mu ani trochu nerozuměla. Bratr Eolann ženě cosi odpověděl a Fidelma mezi jeho slovy zaslechla i jméno „Hawisa“, při němž se žena zamračila a přikývla.

	Fidelma se otočila k bratru Eolannovi jako svému tlumočníkovi a promluvila: „Řekni jí, že bych jí chtěla položit několik otázek ohledně jejího syna Wamby.“

	Žena podezřívavě přimhouřila oči. „Je mrtvý,“ odpověděla pak bezvýrazným hlasem.

	Fidelma jí prostřednictví scriptora odpověděla.

	„To víme, a velice nás tvá ztráta rmoutí. Doslechla jsem se, že spadl z nějaké skály, když pásl kozy.“

	Žena si pohrdavě odfrkla. „Wamba nebyl žádný nešikovný kluk, který by zakopl o kámen. Řekněte Wulfoaldovi, ať vám poví pravdu, jak to bylo.“

	„Tomu bojovníkovi? Já myslela, že on jen našel Wambovo tělo a odnesl je do opatství.“

	Bratr Eolann jako by hledal ta správná slova.

	„A proč Wulfoald nepřinesl jeho tělo mně, sem domů?“ zeptala se jich Hawisa.

	„Věděl, kde Wamba žije?“

	„Pche!“ vyštěkla žena posměšně. „Když se ke mně konečně doneslo, že můj syn je po smrti, a já jsem se vypravila dolů do kláštera, řekli mi, že chlapce už pohřbili, takže jsem si ho ani nemohla prohlédnout. Jak mám tedy vědět, jaká měl zranění nebo co je způsobilo?“

	„Máš důvod se domnívat, že věci se neodehrály tak, jak ti je vylíčili?“

	„Jdi si promluvit s opatem a nech mě na pokoji; já mám ale vážné podezření.“

	Fidelma na okamžik stiskla zamyšleně rty. „A koho z čeho tedy podezíráš, Hawiso?“

	„Už nic neřeknu – jen tolik, že na spoustu otázek jsem nedostala odpovědi. A ty odpovědi mi dluží opat Servillius a Wulfoald. Ten moc dobře věděl, kde mám chalupu. Tak proč Wambu nosil do kláštera?“

	„Ale co by ho k tomu mohlo vést, aby ti smrt tvého syna zamlčoval až do chvíle, kdy ho pohřbili?“

	Žena před ní stála s rukama založenýma na prsou a rty pevně stisknutými. Bylo zřejmé, že co chtěla říct, už řekla, a víc z ní v tu chvíli nedostanou. Fidelma ovládla povzdech.

	„Chtěla jsem se tě ještě zeptat, zda Wamba někdy mluvil o starém Irském mnichovi, bratru Ruadánovi z kláštera.“

	Hawisa pomalu zavrtěla hlavou. „Wamba prodával mléko bratru Waldipertovi v klášterní kuchyni,“ sdělila Fidelmě prostřednictvím bratra Eolanna. „Teď jsem stádo svěřila svému synovci Odovi, který nosí mléko do opatství místo Wamby. Pokud ale vím, můj hoch jiného mnicha než Waldiperta v klášteře neznal.“

	Fidelmu zamrzelo, že se nepotvrdilo přímé spojení mezi bratrem Ruadánem a hochem. „Doslechla jsem se, že Wamba v horách pár dní před smrtí něco našel.“

	Žena překvapeně zamrkala a přes tvář jí přeběhl podezíravý výraz. Potom bojovně prohlásila: „Podle starého zvyku si nálezce všechno, co v horách najde, může nechat, pokud se o to okamžitě někdo nepřihlásí.“

	„Nic se neboj,“ uklidňovala ji Fidelma rychle, „nejsem tu proto, abych po tobě cokoliv požadovala. Jen mne zajímají okolnosti toho nálezu a co se s ním potom stalo.“

	Žena se podívala na bratra Eolanna, který jim překládal, a potom přejela pohledem znovu zpátky na Fidelmu.

	„Posaďte se,“ řekla pak těžce a pokynula jim ke dřevěné lavici stojící opodál vedle stromů. „Přinesu vám jablečné víno. Den je horký, a i když vašeho opata nijak v lásce nemám, nebylo by ode mě správné nechat vás trpět místo něho.“

	Fidelmě neušlo, že bratr Eolann při tlumočení dělá dlouhé zámlky, a tak se ho zeptala, když se Hawisa vzdálila, zda je pro něho jeho úkol náročný.

	„Ta žena má silný venkovský přízvuk, takže jí občas špatně rozumím.“

	Po nějaké chvíli se Hawisa vrátila s kameninovým džbánem, který dosud stál v potoce, a několika hrnky. Do nich nalila sytě zlatou tekutinu a oni začali vděčně usrkávat chladný nápoj. Poté se Hawisa posadila k nim a na okamžik se zadívala do svého pohárku, než promluvila; hovořila smutně a zamyšleně a každou chvilku dělala odmlky, aby bratr Eolann mohl její slova Fidelmě přeložit.

	„Wamba se jednoho dne vrátil se stádem domů a pověděl mi, že budeme brzo bohatí.“ Při té vzpomínce se krátce pousmála. „Říkal, že našel malou zlatou minci. Bohužel její hodnotu špatně odhadl, takže jsme nijak nezbohatli, ale je pravda, že mi za ni opat dal dost věcí, které nám nějakou dobu vydržely.“

	„Omlouvám se, ale úplně tomu nerozumím,“ pohlédla Fidelma po bratru Eolannovi, jako by přemítala, zda se při překladu nezmýlil. „Já měla za to, že tvůj chlapec tu minci vzal bratru Waldipertovi a ten že mu slíbil, že mu tu minci nechá opatem ocenit. A že Wamba zemřel dřív, než se stihl do kláštera vrátit pro odpověď.“

	Bratr Eolann si s ženou chvíli něco váhavě vysvětloval.

	„Potvrzuje tvá slova,“ promluvil k ní pak mladý mnich konečně. „Zašla za opatem Servilliem, který jí sdělil, že ta mince je sice stará, ale velkou hodnotu nemá. Zařídil ale, že jí za ni dali nějaké výpěstky z klášterní zahrady a podobné věci. Říká, že ji to mrzelo. Wamba doufal, že si třeba budou moct dovolit přikoupit jednu nebo dvě kozy do stádečka.“

	Fidelma se otočila znovu k Hawise.

	„Takže ten nález nakonec nebyl moc cenný. Co to vlastně bylo za minci?“

	Žena pokrčila rameny. „V téhle části světa se mince často nevidí. Ale já už jsem zlato předtím viděla.“

	„A opat si tu minci tedy nechal?“

	„Ano.“

	„A jsi si jistá, že byla stará?“

	Hawisa přikývla a položila prázdný hliněný pohárek na zem vedle sebe.

	„Uloupili mi ty, které jsem milovala. Nejprve můj drahý muž musel před třemi lety narukovat do Grimoaldovy armády a už se nevrátil – jen jsem se od lidí doslechla, že padl v boji. A teď jsem přišla o své jediné dítě. Nemám už co ztratit, a tak je mi jedno, co povíte opatovi. Wambu zabili, protože našel tu zlatou minci. A proto ho pak tak narychlo pohřbili – abych neviděla, jaká utrpěl zranění.“

	Náhle se prudce předklonila a oběma ukazováčky zaklepala Fidelmě silně do hrudi. Třikrát zopakovala nějakou krátkou větu, ale Fidelma z ní rozuměla jedinému slovu – Odo. Podívala se po bratru Eolannovi. „Co to říká o Odovi – to je ten její synovec, že?“

	„Říká, že Odo její slova potvrdí,“ odpověděl bratr Eolann. „Ale domnívám se, že to není potřeba. Přeložil jsem ti vše, co mi vypověděla.“

	„Nemáme důvod o jejích slovech pochybovat,“ přitakala Fidelma. „Přesto mi ta záležitost ale v jednom ohledu nedává smysl,“ pokračovala pak. „I kdyby ta mince byla skutečně zlatá, nemohla by být tak cenná, aby se na spiknutí kolem chlapcovy vraždy podílelo tolik osob. Kdyby si měli výtěžek rozdělit, na nikoho by moc nezbylo.“

	Bratr Eolann se na ni nejistě podíval. „Jak to myslíš?“

	„Tak zaprvé musíme počítat bratra Waldiperta. Potom opata Servillia, protože ten tu minci měl za úkol ocenit. A potom musíme započítat i válečníka Wulfoalda. Zdá se, že chlapcovu smrt by mohl mít na svědomí právě on. Rozhodně našel jeho tělo a odnesl je do opatství. A dost možná bychom měli přidat i bratra Hnikara, který coby apatykář chlapce nejspíše omýval a připravoval k pohřbu. On by si jistě všiml, kdyby tělo neslo známky toho, že Wamba nepřišel o život při pádu ze skály – Hawisa přece tvrdí, že chlapce pohřbili tak rychle právě proto, aby si nemohla jeho tělo prohlédnout a poznat, že byl zavražděn.“

	Bratr Eolann pokrčil rameny. „Nemám tvůj mrštný jazyk ani tvou bystrou mysl.“

	Hawisa je při rozhovoru bedlivě sledovala, a náhle s velkou vervou začala cosi mladému mnichovi říkat.

	„Říká, že ví jedině to, že viděla zlatou minci. Wamba ji odnesl do opatství a druhý den nato byl nalezen mrtvý. A teď je pochovaný na klášterním hřbitově, kam se nemůže chodit každý den modlit, protože je to namáhavá cesta. Tak se prý chodí modlit alespoň na místo, kde ho našli mrtvého.“

	Potom žena náhle vyštěkla cosi drsným hlasem.

	„Můžete to svému opatovi nahlásit. Já nemám strach,“ přeložil její slova bratr Eolann.

	„Také se nemáš čeho bát,“ ujistila ji Fidelma. „Nejsme tu proto, abychom opatu Servilliovi přinesli nějaké hlášení. On ani neví, že tu jsme, a my bychom uvítali, kdyby ses o naší návštěvě nikomu nezmiňovala.“

	Hawisa se zatvářila překvapeně.

	„Řekni jí, že jsem pouhá návštěvnice z Irska a že jsem sem přišla proto, že mě poháněla zvědavost, když jsem se dozvěděla o případu jejího syna Wamby.“

	Hawisa se stále tvářila trochu nejistě, ale zřejmě se s tím vysvětlením rozhodla spokojit. Znovu promluvila a bratr Eolann začal hned překládat. „Zakladatel kláštera pocházel z Irska. Slyšela jsem, že několik tvých krajanů už klášter navštívilo, aby vzdali čest jeho památce.“

	„Přesně tak,“ přitakala Fidelma, a potom dodala: „Než odejdeme, rádi bychom se pomodlili na místě, kde Wamba zahynul, kam se i ty teď chodíš denně modlit. Řekla bys nám prosím, jak se tam dostaneme?“

	Hawisa si Fidelmu znovu podezřívavě změřila. „Proč chceš vidět místo, kde se můj syn zabil?“

	„Nejde mi o to je vidět, ale ráda bych tam pronesla modlitbu za jeho duši.“ Fidelma lhala a moc dobře to věděla, ale doufala, že bratr Eolann její slova přeloží s větší přesvědčivostí. Snad jí ta lež bude odpuštěna – pronesla ji totiž jen proto, aby se dobrala pravdy.

	Hawisa neodpověděla hned. Podle všeho se dost dlouho rozhodovala, než nakonec promluvila. „Pokud půjdete touhle stezkou,“ ukázala jim rukou na cestičku nořící se za chalupou mezi stromy, „a budete se držet severovýchodním směrem, po nějaké době dojdete ke dvěma velkým kamenům, které cestu přehrazují. Odtamtud se cesta dělí. Nechoďte stezkou vedoucí z kopce, ale pokračujte pořád dál, až se ocitnete ve skalách. Na místě, odkud spadl, jsem vystavěla z kamenů malou mohylu. Alespoň mi řekli, že tam odtud se zřítil.“

	Fidelma se po ní natáhla a položila jí ruku na rameno.

	„Jsme ti za tvou pomoc nesmírně vděční, Hawiso.“

	„Chci vás požádat, abyste tu mohylu nepoškodili. Někdo ji ze včerejška na dnešek napůl rozbořil – zjistila jsem to, když jsem se tam šla ráno pomodlit.“

	„Nic s ní dělat nebudeme,“ přislíbila jí Fidelma, ale pak se zamračila. „A co s těmi kameny bylo?“ zeptala se.

	„Někdo je shodil a rozvalil,“ odpověděla Hawisa.

	„Ach tak. Možná to bylo nějaké zvíře.“

	„Ne, to by vypadalo jinak. Já tu kamennou mohylu vystavěla kolem malé dřevěné skříňky, ve které si chudáček můj Wamba uchovával těch pár drobností, kterých si na světě cenil. Barevné korálky, kamínky a svou nejoblíbenější píšťalku.“

	„Píšťalku?“ zopakovala po ní Fidelma.

	„Většina hochů tady v horách hraje na píšťalku. Takový jednoduchý nástroj. Byla to obyčejná dřevěná krabička, Wamba si ji sám vyrobil. Někdo ji ale ukradl, a já proklínám jeho duši. Měl by se stydět nosit řeholní roucho!“

	Fidelma se na ni nevěřícně zadívala. „Řeholní roucho? O čem to mluvíš?“

	Bratr Eolann s následující větou podle všeho trochu zápolil. „Jeden člověk ze sousedství prý viděl, jak kdosi v úboru mnicha tu skříňku bere a vrací se s ní po úbočí ke koni.“

	„Vzal ji nějaký mnich?“

	„Někdo, kdo vypadal jako mnich,“ opravil se bratr Eolann rychle.

	„A viděl ten svědek, jak dotyčný nebo jeho kůň vypadal?“ zeptala se Fidelma a netrpělivě čekala, až knihovník její otázku přeloží.

	„Nic víc prý ten soused nevěděl,“ odpověděl bratr Eolann po chvíli hovoru s Hawisou. „Zeptal jsem se, kde bychom ho našli, ale odešel prý na trh do Trava a bude pryč několik dní.“

	Fidelma se na okamžik zamyslela, a pak pomalu povstala. „Nic té kamenné mohyle neuděláme, nemusíš mít obavy.“

	„Pak bych byla vděčná, kdybyste mi před odchodem požehnali a pomodlili se zde. Odpusťte truchlící matce její příkrost.“

	Bratr Eolann přednesl modlitbu v místním jazyce a potom se se ženou rozloučili a vydali se po cestě, kterou jim ukázala.

	Ačkoliv už byli vysoko v horách, hranici stromů stále ještě nepřekročili, a tak se kolem nich tyčily převážně vysoké buky střídající se tu a tam s jeřáby. Občas byl k vidění další druh stromů, který Fidelmě připomínal dub, ale byl trochu jiný. Už si těch zvláštních dubů prve všimla. Nyní využila příležitosti a zeptala se bratra Eolanna, zda neví, co je to za stromy. Sdělil jí, že se jim tu říká dub cer a že z této oblasti pocházejí. Chvílemi zahlédla poletovat z větve na větev různé ptáky – rozeznala žlutobílé konipasy a také krahujce.

	Bratr Eolann pohlédl k nebi a prohlásil: „Nesmíme se už nikde zdržovat, abychom k chrámu na vrcholu stihli dnes dorazit. Zanedlouho se začne stmívat.“

	„Žije tu na hoře nějaká zvěř, která by nám mohla být nebezpečná, pokud bychom tam nedorazili včas a museli se utábořit cestou?“

	„Co se týče větších zvířat, jsou tu lišky a vlci. Je tu ale jeden tvor, kterého nesnáším a kterého u nás doma nemáme.“

	„Co to je?“ zeptala se Fidelma zvědavě.

	„Žije tu jeden had jménem vipera; jeho kousnutí může být nebezpečné, protože do rány vstřikuje jed.“

	Fidelma se otřásla a rozhlédla se kolem svých nohou. „Už jsem o něm slyšela, ale ještě jsem se s ním nikdy nesetkala.“

	„Já ho jednou viděl,“ svěřil se jí bratr Eolann. „Bratr Lonán ho našel loni na podzim v herbariu. Byl tam stočený do klubíčka a vyhříval se na slunci. Chtěl ho sebrat, protože si myslel, že je to užovka, ale ten had ho uštkl a zahradník pak trpěl několik dní velkými bolestmi. Bratr Hnikar mu ale naštěstí připravil nějaký protilék a řekl mu, aby si lehl a co nejméně se namáhal, protože jakýkoliv pohyb pomáhá jedu roznášet se po těle. Bratr Lonán se nakonec uzdravil, ale trvalo to spoustu dní.“

	„Pak mě tedy okamžitě varuj, pokud bys to stvoření zahlédl někde poblíž,“ požádala ho Fidelma důrazně. „Lišky a vlci mi strach nenahánějí, ale představa hadů a podobných tvorů…“ Nedořekla a znovu se otřásla.

	Po chvíli cesta vyšla z lesa a vedla je po úbočí do otevřené krajiny mezi skály a skalky. Po levé ruce se hora prudce zvedala a byla poseta velkými balvany a tmavě šedými kusy skal. Po pravé straně svah stejně strmě spadal do údolí.

	„Tam!“ zvolala Fidelma a ukázala rukou na malou hromádku navršených kamenů, kterou viděla kousek před sebou. „To bude jistě ta Hawisina mohyla.“

	Na kamenné hraničce, kterou tam truchlící matka vystavěla na paměť svého syna, nebylo nic nápadného ani pozoruhodného.

	Fidelma se kolem sebe pozorně rozhlédla. Potom došla k okraji stezky, pod nímž hora příkře spadala dolů. Zhruba dvacet metrů pod sebou uviděla širokou cestu, která byla očividně dost často používaná.

	„Co je to za cestu?“ zeptala se mladého mnicha.

	„Vede přes celé hory od severu, a kdybys po ní šla směrem do údolí, nakonec bys došla až k našemu klášteru,“ odpověděl bratr Eolann.

	Fidelma znovu opatrně nahlédla přes okraj. „Je to pěkná výška, ale dalo by se odtud na cestu poměrně pohodlně slézt. Vůbec nepochybuji, že ten člověk, který Wambovu skříňku vzal, si nechal koně tam dole, vylezl si sem pro ni a pak se zase vrátil dolů.“

	„A tam také nejspíš spadl ten hoch a Wulfoald ho tam našel, když jel kolem.“

	„Jak ale mohl mrštný a šikovný chlapec, který v horách vyrostl a celý život ve skalách pásl kozy, spadnout z takovéhoto místa? Hranice stezky je tu naprosto zřetelná, nejsou tu žádná skrytá nebezpečí.“

	„Možná některá z koz se zatoulala moc blízko k okraji, on ji chtěl zachránit a uklouzl,“ navrhl bratr Eolann váhavě. „Něco takového se vyloučit nedá.“

	„Snad,“ připustila Fidelma, ale stejně se tvářila pochybovačně. „Pouhými dohady ovšem pravdu neobjevíme. Zkusím sešplhat dolů.“

	Bratr Eolann začal okamžitě cosi namítat, ale ona jen mávla rukou. „V království Mumanském máme mnohem nebezpečnější horské cesty,“ řekla mu.

	„Co tam ale chceš hledat?“

	„Ještě nevím, ale poznám to, až to uvidím,“ odpověděla, došla k okraji stezky a začala si skalní stěnu pozorně prohlížet.

	„Buď opatrná!“ zvolal bratr Eolann vyděšeně.

	„Pokud na mě budeš povykovat,“ obrátila se k němu Fidelma, „jen mě to vyděsí, a pak opravdu spadnu. Á, už vidím, kudy to půjde…“ Přehoupla se přes okraj cestičky a začala pomalu sestupovat dolů. Jako dítě s bratrem Colgúem mnohokrát lezli přes kopce Cnoc an Stanna a Sliabh Eibhlinne. Z příkrých horských úbočí tedy neměla žádný strach. Pohybovala se po skalní stěně stejně obratně jako jedna z Wambových koz a za chviličku už stála dole na široké kamenité cestě.

	„Zůstaň, kde jsi,“ zavolala nahoru. „Pokud tu bude něco k vidění, určitě to najdu.“

	Prošla se podél úpatí skály, očima propátrávala kamení na zemi, ale nezaujalo ji tam nic neobvyklého. Vlastně ani nečekala, že by tam něco našla. I kdyby na tom místě chlapec opravdu zahynul – ať už po pádu nebo něčí rukou – po takové době by tam stejně žádné stopy nezůstaly. Procházela sem a tam pod skalou a náhle si něčeho všimla – opodál ležel kousek jakési tyčky a kolem barevné kousky kameniny a pár korálků. Ta dřevěná tyčka vypadala nějak zvláštně. Fidelma ji zvedla ze země a obracela ji v prstech, a pak konečně pochopila, co to drží. Dřívko bylo o trochu kratší než prst a silné zhruba také tak. Vevnitř byla tyčka dutá jako rákos a prasklá. Zhruba uprostřed měla v sobě dva úhledné kulaté otvory. Na jednom konci byly zářezy, které naznačovaly, že tam dříve bylo nejspíš něco připojeno. Náustek?

	„Je všechno v pořádku?“ ozval se nad ní vystrašený hlas bratra Eolanna.

	Fidelma vzhlédla a uvědomila si, že se mu ztratila z očí, protože je nad ní skalní výběžek.

	„Ano, v pořádku,“ zavolala na něho vzhůru. Potom od skály trochu ustoupila, aby na ni bratr Eolann viděl, a dodala: „Už tu nebudu dlouho.“

	„Našlas něco?“

	„Ještě ne,“ odpověděla. Vrátila se k místu, kde našla ty rozházené drobnosti, pozorně se rozhlédla kolem a potom pohlédla vzhůru na skálu nad sebou. Kousek nad místem, kde stála, byla úzká skalní římsa. Bylo to jen o trochu výš, než kam dohlédla, ale zapřela si nohu o kamenitý výčnělek, přitáhla se rukama a už na římsu viděla.

	Malý kousek od ní na kameni ležela na boku hrubě stesaná dřevěná krabička s otevřeným víčkem. Byla vyrobena z neupraveného dřeva, nebyla větší než deset na dvacet centimetrů a nepříliš hluboká. Fidelma ji opatrně zvedla, aby nevysypala těch pár drobností, které ještě zůstaly uvnitř, a zase se spustila dolů na cestu. Bylo vidět, že krabičku vyrobila skutečně neumělá ruka. Kování na víčku bylo sice ze železa, ale rozhodně nebylo dílem téhož člověka jako skříňka. Do spodní strany víčka byla vypálená nějaká písmena. Nápis byl nepravidelný, nejspíš byl vytvořen špičkou nějakého rozžhaveného nástroje. WAMBA.

	Nade vši pochybnost šlo o skříňku, kterou někdo ukradl z kamenné mohyly nahoře nad skalou. Zloděj ji asi upustil, když slézal zase dolů ke koni. Zachytila se při pádu na skalní římse a on už ji neměl čas sebrat, protože si v tu chvíli všiml, že byl zpozorován. Člověk, který ho tam viděl, si ale padající skříňky nevšiml, protože jinak by ji tam rozhodně nenechával jen tak ležet. V krabičce Fidelma našla všemožné cetky bez větší ceny, dále náustek k dudám, pár obyčejných korálků a hliněných drobností.

	Proč by ale zloděj takto znesvětil památník mrtvého chlapce? Fidelma si předměty ve skříňce začala prohlížet pozorněji – a vtom si něčeho všimla. Když krabičku vyprázdnila a zatřásla jí, ozvalo se zachřestění, jako by v ní stále něco bylo. Přejela prsty po vnitřním obvodu dna. Nesedělo v krabičce úplně natěsno, a po chvíli snažení se jí je podařilo zvednout. Pod ním bylo další dno, a na něm ležel jakýsi drobný předmět. Zvedla ho mezi palcem a ukazováčkem. Byla to zlatá mince.

	Vrátila falešné dno na původní místo a poté do krabičky naskládala i zbytek vypadlých předmětů, ale minci si vložila do marsupia.

	„Co se děje?“ zavolal na ni bratr Eolann zeshora.

	„Našla jsem Wambovu krabičku,“ odpověděla. „Už jdu nahoru. Můžeš mi hodit svůj pás?“

	„Cože?“ zeptal se mnich nevěřícně. Fidelma použila slovo criós, což v jejich rodném jazyce označovalo pás z provazu, kterým většina řeholníků nosila převázané roucho.

	„Hoď mi ho, abych s sebou mohla tu skříňku vynést nahoru.“

	Netrvalo to dlouho a krabičku si k sobě pevně přivázala. „Jdu nahoru,“ zavolala.

	Začala opatrně stoupat po stěně a odmítla pravici bratra Eolanna, kterou jí nabídl, sotva se dostala na jeho dosah u stezičky, po níž sem společně přišli.

	„Měl jsem o tebe veliký strach, paní. Jen si přestav, co by se stalo, kdybys spadla. Jak bych něco takového sdělil opatovi?“

	Fidelma našpulila ústa. „Pak už bych si asi těžko cokoliv představovala,“ prohlásila suše. „A stejně bych ti v tom stěží poradila.“ Rozhlédla se kolem sebe a potom očima znovu spočinula na kamenné mohyle. Rozvázala provaz na krabičce a pás vrátila svému společníkovi.

	„Alespoň můžeme skříňku vrátit pod kameny, kde byla. Zloději musela cestou ze srázu vypadnout.“

	„Bylo v ní něco?“ zeptal se bratr Eolann.

	Fidelma zalovila v marsupiu a ukázala mu minci.

	„Ale Wamba přece tu minci dal bratru Waldipertovi,“ pronesl bratr Eolann nechápavě. „A ten ji pak měl dát opatu Servilliovi, pokud se nemýlím?“

	„Ta mince musí být rozhodně velice stará, žádnou takovou jsem nikdy neviděla,“ prohlásila Fidelma a točila jí přitom v prstech. Na chvíli se odmlčela a vzpomínala, co to říkal bratr Ruadán. Určitě řekl „mince“, použil množné číslo. „Tak mě napadá…“

	„Ano?“ otázal se jí bratr Eolann dychtivě.

	„Možná malý Wamba našel dvě mince a jednu si schoval, dokud nezjistí, jakou mají cenu. Třeba se bál, že mu je vezmou, když jim rovnou ukáže obě. A jeho matka o té druhé minci také nevěděla, protože jinak by ji ze skříňky rozhodně vyndala, než by ji uložila do mohyly.“

	„To mi také připadá pravděpodobné,“ přitakal bratr Eolann.

	„Věděl ale o existenci té mince i náš tajemný zloděj?“

	Fidelma si minci začala znovu prohlížet. Byla malá a nepochybně ze zlata, nebyla to ani slitina s nějakým levnějším kovem. Na ní byl vyražen obrázek triumfálního vozu taženého dvěma koňmi, které řídil vozataj, a drobné symboly kolem měly zřejmě představovat hvězdy na nebi.

	„Ta mince je mi nějak povědomá,“ pronesla Fidelma zamyšleně.

	„Ve starých mincích se dobře vyzná Ctihodný Ionas.“

	„Zajímalo by mě, zda se s ním opat Servillius o té minci, kterou Wamba do kláštera přinesl, poradil? Je to záhada a já jí musím přijít na kloub,“ prohlásila pak Fidelma rozhodným hlasem a snažila se vzpomenout si, jaká přesně byla poslední slova bratra Ruadána.

	„Neměli bychom ale tu minci vrátit Hawise?“ zeptal se scriptor váhavě.

	„Nakonec ji určitě vrátíme. Pokud se bratr Ruadán nemýlil a chlapce skutečně zabili kvůli té první zlaté minci, pak mi Wulfoald a opat Servillius budou muset zodpovědět několik otázek.“

	Jakmile to ale vyřkla, okamžitě si uvědomila, že tu rozhodně není v pozici, v níž by mohla kohokoliv vyslýchat. Sice je ve své zemi advokátkou práva a northumbrijský král Oswy ji povolal, aby vyřešila záhadné vraždy ve Streonshalhu, stejně jako ji požádal Ctihodný Gelasius, aby objasnila zločin v Lateránském paláci, ale tady – kdo vůbec je? Jen projíždějící cizinkou bez jakékoliv hodnosti. Pouhou návštěvnicí z daleka, která se tu netěší nijak význačnému postavení. Jedinou osobou, která tu v okolí měla jakoukoliv moc, byl Radoald, ale od toho mohla jen stěží očekávat, že jí vydá pověření, aby tu záležitost prošetřila.

	Opatrně zlatou minci vrátila do marsupia.

	„Začíná to být náročnější, než jsem čekala. Ale možná jsem měla přehnané představy.“

	„Jak by ale bratr Ruadán mohl o té minci vědět?“ zeptal se jí bratr Eolann. „Já tomu celému vůbec nerozumím.“

	„Právě na tyto otázky jsem doufala, že zde naleznu odpověď, ale podle všeho jsem doufala marně. Pokaždé mě to rozladí, když se ocitnu ve slepé uličce jako nyní.“ Vzhlédla k nebi. Na východě už temnělo, moc času jim nezbývalo, než se na ně snese soumrak. „Asi bychom měli co nejrychleji vyrazit ke svatyni.“

	„Kdybychom se vrátili k Hawisině chalupě, mohli bychom odtamtud pokračovat po té stezce k vrcholu; cesta tamtudy je sice delší, ale také pohodlnější a bezpečnější,“ přemítal scriptor nahlas.

	„Co tedy navrhuješ?“

	Bratr Eolann se na okamžik zamyslel. „Pokud nemáš strach z výšek, paní, kousek odsud vede k vrcholu úzká stezička, po které ale projde jen jeden člověk. V několika místech je velice strmá. Jakmile ovšem překonáme jeden náročný úsek ve skalách, stezka se připojuje na hlavní cestu, a pak už se až k vrcholu jde dobře. Cesta ke svatyni by se nám tím výrazně zkrátila a zrychlila. Když jsem teď ale na vlastní oči viděl, jak si na skále počínáš mrštně, myslím, že by ti to nemělo činit nejmenší potíže.“

	„V tom případě pojďme kratší cestou.“

	Bratr Eolann vyrazil jako první a začal stoupat jakousi kozí stezičkou, které by si Fidelma sama nejspíš ani nevšimla. Cestička byla nenápadná, zarostlá vegetací, prudce se zvedala a měla sotva stopu na šířku.

	„Zřejmě se tu v horách výborně vyznáš, uvážíme-li, že jsi tu cizinec a navíc scriptor,“ poznamenala Fidelma. Nejprve tu poznámku pronesla bez hlubšího významu, ale když se nad tím teď zamyslela, uvědomila si, že je to skutečně nezvyklé. Než se jí ale v hlavě stačilo vylíhnout podezření, bratr Eolann se zastavil a otočil se k ní.

	„Stejně jako jsi to o sobě říkala Hawise, i mně je vlastní vrozená zvědavost,“ promluvil k ní vážně. „Když je člověk celé dny zavřený v knihovně, moc se u toho neprocvičí, a tak leniví a slábne. A tak čas od času požádám opata o svolení opustit klášter a vyrazím sem do hor, abych si udržoval tělesnou zdatnost. Juvenalis ve svých Satirách píše, že mens sana in corpore sano – ve zdravém těle zdravý duch. A já skutečně věřím, že máme-li si zachovat zdravého ducha, je třeba pečovat i o zdraví tělesné. Proto jsem se za ty dva roky, které zde v klášteře pobývám, seznámil s mnoha horskými stezičkami a stezkami.“

	„A já mám štěstí, že jsi mi právě ty průvodcem,“ poznamenala Fidelma.

	Pokračovali ve výstupu a Fidelma musela chvílemi zastavit a zavřít oči, aby potlačila závrať, která se o ni v některých zvláště strmých úsecích pokoušela. Po nějaké době došli ke skalám, o kterých se bratr Eolann prve zmiňoval – zdálo se, že jim skalní útes cestu dál zcela znemožňuje. Vedle zdvihajícího se útesu byl příkrý sráz dolů. Mladý knihovník se k Fidelmě obrátil s povzbudivým úsměvem.

	„Teď přijde nejnáročnější část cesty,“ sdělil jí. „Na skále jsou výstupky, kterých se musíš přidržovat, a jak vidíš, sténaje tu téměř převislá, takže se musíš opravdu pevně držet a neztratit rovnováhu. Troufáš si na to?“

	Fidelma se podívala ze srázu pod sebou a při představě, že by se tam lehko mohla zřítit, se trochu otřásla. Pak ale rychle přikývla. „Ano, teď už necouvnu,“ pronesla polohlasem. Bylo lepší se do toho rychle pustit, než tu jen tak stát a přemítat nad tím.

	„Půjdu první a budu ti ukazovat cestu. Jen si ještě přitáhni vak na zádech, aby pevně držel a tys kvůli němu neztratila rovnováhu.“

	Sám si své zavazadlo trochu upravil a počkal, až Fidelma udělá totéž. A potom už začal pomalu postupovat pod skalní převis – sice tam žádnou cestu neviděla, ale nějaká tam být musela, protože on po ní šel. Rukama hledal skalní výčnělky, kterých by se přidržel, a pak… pak jí zmizel z dohledu na druhé straně za převisem.

	„Slyšíš mě?“ zavolala vystrašeně.

	Chvíli se nic neozývalo, nakonec ale odpověděl: „Promiň, byl jsem bez dechu.“ Jeho hlas přicházel znedaleka. „Pamatuješ si, v jakých místech jsem se skály přidržoval?“

	„Myslím, že ano.“

	„Jakmile se vydáš pod převis, uvidíš pár šikovných míst, kterých se můžeš chytit. Skála tě bude nutit se trochu zaklonit, takže budeš mít pocit, že každou chvíli spadneš. Pevně se drž a jednu ruku si nechávej stále na skále, dokud se druhou rukou neposuneš k dalšímu výčnělku.“

	Fidelma se zhluboka nadechla a pomalu začala postupovat pod převis; zpočátku v jeho stínu cítila silné nutkání se přikrčit. Po prvních krocích okamžitě pochopila, o čem to mluvil. Bylo to náročné, ale dalo se tam projít. Na skále byly drážky, kterých se mohla přidržet. Pomalu, pomalounku se posouvala po skalní stěně. Snažila se nemyslet na to, co má pod sebou, na tu prázdnotu končící balvany v hloubce. V jednu chvíli visela nad propastí v hrozivém úhlu, od pádu ji chránily jen ruce, kterými se křečovitě přidržovala malé skalní římsy nad sebou.

	„Už jsi skoro tu,“ slyšela povzbudivý hlas bratra Eolanna.

	Natáhla se po dalším výčnělku, ale minula ho a cítila, jak se jí tělo zhouplo do prázdna vzadu. Celou vahou teď visela jen na jedné ruce, zatímco druhá zoufale hmatala do prázdna.

	„Pomoc!“ vykřikla zděšeně.

	Připadalo jí to jako celá věčnost, než na zápěstí ucítila silnou mužskou ruku, která ji pevně táhla k sobě. Měla dojem, že visí ve vzduchu – jednou rukou se křečovitě přidržovala skály, druhou jí pevně svíral bratr Eolann. Na okamžik jejich tváře dělilo jen pouhých pár centimetrů, její ohnivé zelené oči hleděly upřeně do jeho světle modrých. Jako by se čas na zlomek vteřiny zastavil a ona vnímala jen tu obrovskou propast za sebou. A pak už ležela na svahu a lapala po dechu. Pochopila, že je za převisem. Bratr Eolann ji stále ještě držel za zápěstí.

	„Nestalo se ti nic?“ zeptal se jí vystrašeně.

	Fidelma se otřásla a zavrtěla hlavou. Cítila, že tlak na zápěstí povoluje, pak jí konečně ruku pustil a ona si zápěstí začala bezděčně mnout. „Chytil jsi mne v posledním okamžiku,“ řekla, ačkoliv jí bylo jasné, že to bratr Eolann dobře ví.

	Bratr Eolann se tvářil pořád vyděšeně. „Doufám, že jsem ti neublížil.“

	„Zachránil jsi mi život,“ pronesla vážně. „Výměnou za to ráda přečkám nějakou tu zhmožděninu.“

	„Varoval jsem tě, že je to obtížné místo. Ale vidíš tamhle… už nám zbývá jen kousek k hlavní cestě vedoucí na vrchol, a kdybychom šli tou druhou cestou,“ poznamenal a podíval se k obloze, „do tmy bychom tam nestihli dojít.“

	„Pojďme tedy. Čím dál budeme od tohoto místa, tím budu raději.“

	Vstal a znovu vyrazil napřed a ukazoval jí cestu. Zbytek pouti už proběhl hladce a šlo se jim dobře. I tak už se ale hora ponořila do soumraku, když konečně dorazili k malé chýši postavené v prohlubni ve stráni pod vrcholem. V šeru Fidelma nerozeznávala žádné podrobnosti. Nebe bylo podmračené a ani měsíc nesvítil, aby lépe viděli. Bratr Eolann se tam ale podle všeho dobře vyznal a po chvíli se mu pomocí pazourku a troudu podařilo zažehnout malý ohýnek a od něho pak zapálil oheň venku před chýší. Fidelmu pobavilo, že připravil velikou hranici dříví, která musela být na vrcholu kopce vidět na míle a míle daleko. Když žertem podotkla, že se chtěla jen trochu ohřát a nikoliv zaživa se upéct, mladý mnich se neusmál.

	„Tady nahoře je veliká zima, paní. Noční teploty se i nyní v pozdním létě mohou blížit k bodu mrazu. A kromě toho… v noci se po horách potulují nejrůznější zvířata. Oheň je udrží v bezpečné vzdálenosti.“

	Uvnitř chýše byla olejová lampa, kterou bratr Eolann také zapálil. Někde nedaleko musel být zdroj vody, protože knihovník vzápětí přinesl i džbán čisté vody. Krátce poté už se oba posadili, v tichosti jedli své skromné zásoby a sledovali temné mraky, které se posouvaly těsně nad vrcholky okolních hor, a zanedlouho i je samé zahalila vlhká chladná mlha, kterou vzápětí následovala tma. Nesvítily ani hvězdy, protože je clonily mraky. Fidelma cítila, že ji tělesná námaha při výstupu vyčerpala. Jen matně si vzpomínala, že se vrátila do chýše.

	

	

	Když ji probudil křik káňat, byl už jasný den. Z ohniště stoupal tenký proužek dýmu a bratr Eolann právě znovu přikládal. Jídlo už měl připravené a ukázal jí, kde je za chýší voda, aby se tam mohla v soukromí omýt.

	Když se rozhlédla po okolních horách, málem jí ten pohled vyrazil dech.

	„Nacházíme se na jednom z nejvyšších vrcholů tohoto pohoří,“ ozval se bratr Eolann, když si všiml jejího nadšeného výrazu. Den byl teplý, příjemný a mraky clonící v noci hvězdy se dávno rozplynuly, takže všechno kolem bylo teď zalito jasnými slunečními paprsky.

	Byli v malé prohlubni jen kousek od vrcholu a Fidelma si uměla dobře představit, proč si Colm Bán právě tuto horu vybral jako místo pro zbudování svatyně. Kousek od nich, na nejvyšším místě oblého holého temene hory, stála nedostavěná budova, která byla na první pohled zasvěcena křesťanské víře a kterou venku označoval velký kříž. Bratr Eolann ji ke stavbě dovedl a společně v přítmí nevelké kaple setrvali nějakou chvíli v rozjímání.

	„Vůbec se mi odsud nebude chtít odejít,“ prohlásila Fidelma, když vyšli nakonec zase ven do slunečních paprsků. „To jsou nějaké jeskyně, tamhle dole za tou chýší?“

	„Ano,“ přitakal bratr Eolann. „Nejsou nijak hluboké, ale traduje se, že právě v nich Colm Bán při svých pobytech na hoře přebýval, a v jedné z nich také bohužel poručil svou duši Bohu.“

	„Přitom je ale pochován v opatství.“

	„Jeho spolubratři tělo odnesli do kláštera a vystavěli pro ně pod hlavním oltářem v kapli kryptu.“

	„Půjdu se k těm jeskyním poklonit, než odsud odejdeme.“

	Jeskyně skutečně nebyly veliké. Přesněji řečeno, do větší z nich by se jen tak tak vešli dva lidé. Podle všeho v ní poměrně nedávno někdo přebýval, ale druhá známky užívání nenesla. Fidelma si jeskyně prohlédla, a potom se vydala na obhlídku jejich okolí. Nedaleko pod nimi začínal hustý pás kapradí a hasivky, a za ním se na jižních úbočích zvedaly první jehličnany a buky, kterými začínal hustý lesní porost táhnoucí se mezi horami. Fidelma se znovu rozhlédla po krásném panoramatu, které se před ní otevíralo. Zrovna se chtěla otočit zpátky k chýši, když vtom pohledem zavadila o cosi nezvyklého.

	„Podívej!“ řekla a ukázala na jasně barevnou skvrnu, která s přírodním okolím vůbec neladila. Zdálo se, že jde nejspíše o kus nějaké jasně barevné látky.

	Rychle se k tomu místu rozběhla a bratr Eolann ji o něco pomaleji následoval. Zrovna se vnořila do hustých kapradin, když na ni knihovník zezadu varovně zavolal.

	„Dej si pozor, paní. V takovémto prostředí můžeš často narazit na viperu, toho jedovatého hada, o němž jsem ti říkal. Dovol, abych šel první.“

	Fidelma zastavila; bratr Eolann sebral ze země tlustý klacek, začal s ním bouchat do země před sebou, pomalu postupoval vpřed a dělal při tom spoustu hluku.

	„Vipera člověka nenapadne, dokud nebude mít pocit, že je sama napadena,“ vysvětloval jí scriptor. „A když uslyší, že se blížíme, raději se sama odplazí někam stranou. Zaútočí skutečně pouze v případě, že ji nečekaně překvapíš.“

	Fidelma ho nechala ráda jít prvního; pomalu postupovali k třepetajícímu se kusu látky. Brzy se ale ukázalo, že to není jen látka. Bylo to tělo – tělo nějaké ženy. Už byla nějakou dobu po smrti, soudě podle pachu počínajícího rozkladu, který začínal lákat bzučící mouchy. Při bližším pohledu byla ta látka Fidelmě náhle nějak povědomá. Fidelma si přikryla ústa a nos rukou a přiklekla k tělu, aby se ženě podívala do tváře. A vzápětí uviděla, o koho jde.

	„Je to paní Gunora,“ zalapala po dechu.

	

	

		KAPITOLA JEDENÁCTÁ



	Hlava paní Gunory byla téměř oddělena od těla, bylo vidět, že do krku se několikrát zasekl nějaký ostrý předmět, dost možná meč.

	Fidelmy se při pohledu na zkroucené a zmrzačené tělo zmocnila silná nevolnost a měla co dělat, aby nezačala dávit. Bratr Eolann se vedle ní začal vyděšeným hlasem modlit.

	Když se Fidelma po chvíli vzpamatovala, pozorně se kolem tělesných pozůstatků paní Gunory rozhlédla.

	„Co hledáš?“ zeptal se jí bratr Eolann. „Domníváš se snad, že její vrahové se skrývají někde v okolí?“

	„Musí být po smrti nejméně den,“ odpověděla Fidelma tiše. „Tak dlouho by se tu jistě nezdržovali. Ale odešla z kláštera včera se svým svěřencem, s mladým princem Romualdem. Nevidíš někde stopy po… po jeho těle?“

	Bratr Eolann, který byl dosud po hrůzném nálezu pobledlý, se k Fidelmě přidal a začali společně propátrávat podrost v okolí. Další tělo ani stopy po něm ale nikde v okolí nenalezli, a tak Fidelma znovu obrátila pozornost k paní Gunoře; štítivě nakrčila nos, ale přemohla se, sehnula se k tělu a začala je propátrávat, zda u princovy chůvy nenajde nějaké osobní předměty. Kupodivu žádné nenašla. Zdálo se, že paní Gunora u sebe nejspíš neměla ani taštičku se základními toaletními potřebami, které většina žen jejího postavení nosila neustále uvázané ve váčku u pasu. Nebo už ji snad někdo prohledal a osobní předměty jí odebral?

	„Domníváš se, že by to mohla být práce Perctarita a jeho mužů?“ zeptal se scriptor a zadíval se na tělo. „Možná prince zajali, poté co paní Gunoru zavraždili.“

	„V současné chvíli nevíme dost, abychom se mohli cokoliv domnívat. A tady už se nic nového nedozvíme. Nevíš, jestli je v chýši nějaká náhradní přikrývka či houně?“

	„Myslím, že ano,“ odpověděl bratr Eolann nechápavě.

	„Jelikož zde už nic nezmůžeme, navrhuji, abychom v houni přenesli tělo do kaple, kde bude v bezpečí před nimi,“ řekla a ukázala na kroužící káňata, „nebo jinými divokými zvířaty.“

	Scriptora vyhlídka na stěhování těla nijak nepotěšila, ale nic nenamítl. Trvalo jim poměrně dlouho, než se jim paní Gunoru podařilo do kaple přenést a uložit ji tam, přikrytou houní.

	Když se Fidelma ráno vzbudila s nádherným panoramatem hor kolem sebe, říkala si, jaký je to krásný, teplý den. Ale teď měla náhle pocit, jako by se ochladilo a všechno kolem ní potemnělo.

	„Neměli bychom už vyrazit na zpáteční cestu?“ zeptala se bratra Eolanna.

	„Času máme zatím dost,“ odpověděl. „Raději bych počkal, až oheň dohoří, abychom ho mohli bez obav opustit.“

	„Říkala jsem si ráno, že nějak hodně přikládáš,“ poznamenala Fidelma a vrátila se do chýše, aby se trochu upravila. Potom si zabalila věci do cestovního vaku, dala si ho na záda a vrátila se ven do slunečních paprsků.

	Tam stáli tři válečníci s tasenými meči, které se hrozivě leskly ve slunci. Čtvrtý muž stál u bratra Eolanna. Špičkou meče se zlehka dotýkal scriptorovy hrudi.

	Nikdo se nepohnul ani nepromluvil, až se Fidelma ze svého překvapení konečně vzpamatovala a otázala se: „Kdo jsou ti muži?“

	Bratr Eolann si odkašlal a promluvil k nim místním jazykem. Jeden z mužů se hrubě zasmál a cosi odpověděl.

	„Říká, že se to brzy dozvíme. Do té doby jsme ale prý jeho zajatci a půjdeme s ním.“

	„Nemůžeš mu vysvětlit, že jsme pouzí chudí řeholníci z opatství Bobia?“ zeptala se ho Fidelma.

	Bratr Eolann se ušklíbl. „Obávám se, paní, že to je mu naprosto jasné.“

	„Chceš tím říci, že to jsou –“

	Muž, který předtím promluvil, na ni náhle zakřičel. Nepotřebovala ani, aby jí bratr Eolann jeho slova překládal, bylo zcela jasné, co jí říká. Vzpomněla si na tělo zavražděné paní Gunory a ztichla.

	Muž v čele už nic dalšího neřekl, jen se otočil, vyrazil a máchl na ně rukou, aby ho následovali. Zbylí tři vojáci k nim přistoupili a hroty svých mečů je začali postrkovat před sebou. Fidelma viděla, že cesta, kterou vykročili, vede na opačnou stranu hory, než na které leželo opatství Bobium. Pohlédla na svého společníka, ale bratr Eolann nenápadně zavrtěl hlavou, jako by ji chtěl varovat, aby už znovu nemluvila. S těmi válečníky, ať už byli kdokoliv, nebylo radno si zahrávat.

	Krajina na severovýchodní straně hory byla stejně úchvatná jako v údolí kolem řeky Trebie. A možná ještě víc. Když se rozhlédla, viděla v dálce modré stužky vodních toků a všude kolem nich tyčící se horské vrcholky. I na tu velkou vzdálenost rozeznávala veliké bloky holých šedých skal ohlazených větrem a deštěm. Fidelma si sice dobře uvědomovala, že je zajali muži, jimž na jejich životě nijak zvlášť nezáleží, ale i tak se kolem sebe pozorně dívala, zda se jim nenaskytne nějaká příležitost k útěku. Uvědomila si, že jdou po návětrné straně hory, kde je úbočí vystaveno neustálému útoku živlů. Veliké kusy tvrdých skal a štěrku občas střídalo jílovité podloží a vápenec.

	V tichosti pokračovali dál, až sešli o notný kus dolů, kde už rostly stromy, a začali se prodírat hustým lesem plným všemožných zvuků. Fidelma slyšela myriády ptačích hlasů, několikrát také odkudsi zaštěkala liška a dokonce se ozvalo i osamocené vlčí zavytí. Připadalo jí, že jdou lesem nekonečně dlouho. Pak ale přece jen sráz přestal být tak příkrý a začali tu a tam potkávat chlapce a starce pasoucí stáda koz nebo ovcí. Stále nikdo nepromluvil. Nakonec už to Fidelma nevydržela a řekla bratru Eolannovi: „Prosím tě, zeptej se ho, jak dlouho ještě touto rychlostí půjdeme.“

	Vzápětí cítila, jak se jí mezi lopatky zaryl hrot meče jednoho z mužů. Bylo jasné, že bratr Eolann je natolik vyděšený, že se neodváží promluvit.

	Fidelma si muže za sebou nevšímala a zavolala na vůdce vojáků spisovnou latinou tutéž otázku.

	Muž vepředu se zastavil a se zavrčením se po ní otočil. Pak po bratru Eolannovi vyštěkl nějakou otázku a ten váhavě odpověděl. Válečník se uchechtl, a nebyl to vůbec pěkný zvuk. Potom bratru Eolannovi něco řekl. Scriptor pokrčil rameny a tiše promluvil: „Říká, že na ženu jsi dost troufalá, paní. A že se to brzy dozvíš…“ Potom vystrašeně dodal: „Raději nikomu neříkej o svém postavení, paní. Zdejší lidé se nebudou dvakrát rozpakovat, aby za urozeného člověka chtěli výkupné.“

	V tu chvíli velitel znovu cosi vyštěkl. Fidelma pochopila, že je to další rozkaz, aby byli zticha.

	Zase vyrazili. Tentokrát už nešli tak dlouho a vynořili se na mýtině, kde bylo uvázáno půl tuctu koní a kde čekali další dva bojovníci, kteří podle všeho na zvířata dohlíželi. Vesele a halasně se s příchozími pozdravili a vyměnili si několik slov, a muži u koní si oba zajatce zvědavě prohlíželi.

	Pak už Fidelmu a bratra Eolanna začali postrkovat ke koním. Dva z mužů zastrčili meče do pochvy a mrštně se vyhoupli do sedla. A pak, než si stačila uvědomit, co se to děje, ji čísi silné ruce popadly a téměř ji hodily na koně za jednoho z vojáků. Ani nemusela rozumět jeho slovům, aby pochopila, že jí říká, že se má pořádně držet. Vzápětí už vyrazil a ona po straně viděla, že s bratrem Eolannem naložili stejně jako s ní.

	Jeli tak dlouho, až Fidelma úplně ztratila pojem o čase a prostoru. Věděla jen, že je pozdní odpoledne a jejich skupinka se teď nachází na nějaké poměrně příjemné cestě vedoucí po úbočí kopce. Pod nimi bylo údolí, v němž se leskla široká řeka. Pokračovali dál dolů a došli k malé osadě vybudované pod strmým kamenitým vrchem. Všimla si, že na samé jeho špičce je vystavěná kamenná pevnost obehnaná mocnou hradbou. Zpočátku se domnívala, že k hradu snad ani nevede žádná cesta, ale pak vjeli na křivolakou stezku vedoucí k vrcholu. Ať už ta pevnost byla cokoliv, bylo zřejmé, že jejich únosci mají namířeno právě tam.

	A skutečně, po nějaké době konečně dorazili k vysokým zdem, do nichž byly vsazeny dvě velké brány z tmavého dubového dřeva, které byly dost vysoké, aby jimi projel člověk na koni. Z hradeb nad nimi na ně shlíželi další bojovníci. Jeden z mužů v jejich skupině vytáhl odkudsi lovecký roh, dvakrát na něj krátce zadul a zakončil dlouhým kvílivým zvukem. Brána se otevřela, všichni vjeli dovnitř a zastavili se na malém nádvoříčku.

	Fidelma cítila, jak ji opět čísi ruce stahují z koně, a uviděla kolem sebe spoustu hrubých tváří. Pár se jich pobaveně šklebilo, několik mužů na ni cosi drsně pokřikovalo, ale ona jejich slovům nerozuměla. Potom kdosi zavolal nějaký rozkaz a vzápětí jí ze zad neurvale strhli cestovní vak; marsupium u pasu jí ale ponechali. Jeden z jejích únosců k ní přikročil, popadl ji za paži a protlačil ji davem zvědavců směrem k budovám, které stály po obvodu hradeb. Zatímco ji postrkovali kupředu, Fidelma vzhlédla k balkonu, který vystupoval nad nádvoří. Stáli na něm dva muži a sledovali dění pod sebou. Dva vysocí muži odění v dlouhých černých pláštích. Zřejmě to byli bojovníci. Jeden z nich měl jednu stranu pláště odhrnutou z ramene a ona si všimla znaku vespod. Ačkoliv od ní byl poměrně daleko, byla si téměř jistá, že to byl meč v plamenech a kolem něho vavřínový věnec. Málem zakopla a upadla, když si uvědomila, že ti dva vypadají téměř navlas stejně jako muži, kteří napadli magistra Ada v Janově; a že jsou to nejspíš titíž muži, kteří je ze zálohy přepadli i v trebijském údolí. Stejná dvojice, kterou zřejmě viděla tehdy v noci na nádvoří u Radoalda v pevnosti.

	Podařilo se jí nabýt ztracenou rovnováhu a rychle se podívala přes rameno za sebe; viděla, že i bratra Eolanna strkají stejným směrem. Shledávala na dané situaci jedinou kladnou věc – že je zatím nechávají pohromadě. Pak už před nimi otevřeli nějaké dveře a do nich Fidelmu bez dlouhých cavyků strčili. Za ní následoval bratr Eolann tak prudce, až do ní nechtěně vrazil. Potom za nimi dveře s bouchnutím zapadly a oni slyšeli, že přes ně zvenku zasouvají dřevěný trám.

	Do místnosti vpadalo světlo jediným okénkem, které bylo o něco výš, než aby skrze ně viděli ven. Nebylo zamřížované. Kromě dvou hrubě stlučených kavalců, židle a stolu uvnitř nic nebylo. Bratr Eolann se ztěžka posadil na jedno z lůžek a zdálo se, že ho jejich úděl notně zkrušil. Fidelma zvedla židli, donesla si ji k oknu, postavila ji na zem pod ním, vyšplhala na ni a pohlédla ven. Občas se jí to hodilo, že byla o něco vyšší než většina příslušnic jejího pohlaví. Okamžitě pochopila, proč na okně nemusí být mříže. Skokem z něj by se totiž člověk zřítil přímo ze skály dolů do údolí. Slezla ze židle, posadila se na ni a povzdychla si. V místnosti už jinak vůbec nic nebylo, ani olejová lampa.

	„Nuže,“ promluvila konečně, „máš nějakou představu o tom, kdo jsou naši únosci?“

	Bratr Eolann pokrčil rameny. „Je zcela zřejmé, že k duchovnímu stavu nemají naprosto žádnou úctu,“ odpověděl. „O údolích na druhé straně hor toho mnoho nevím, ale pokud se nemýlím, patří tato oblast pánovi z Varsu.“

	„A ten přísahal věrnost králi Grimoaldovi?“ zeptala se Fidelma a myslela na ty dva muže, kteří měli na šatu symbol archanděla Michaela. Neměla ale chuť pouštět se do dlouhého vysvětlování, jak k té úvaze došla.

	„Jsem si jistý, že nikoliv,“ odpověděl scriptor okamžitě. „Pokud vím, panuje mezi Trebií a Varsem nepřátelství.“

	„Vždyť jsi mi ale říkal, že sem do hor pravidelně chodíš a že proto tak dobře znáš stezky a stezičky na hoře – jakže se jen jmenuje – Pénasu? Jak je možné, že toto místo neznáš?“

	„Je pravda, že v horách jsem už mnohokrát byl, ale vždy jsem se držel na straně trebijského údolí. Pokaždé mi všichni radili, abych byl opatrný, protože na severní a východní straně jsou území, která dříve podporovala krále Perctarita. A i kdyby snad nechovali v nenávisti Grimoalda, každopádně to budou následovníci Aria a budou tudíž mít spadeno na všechny bratry z našeho kláštera.“

	„A víš, kdo jsou naši věznitelé?“

	„Stoupenci Perctarita či Aria nebo obojí. Pramálo na tom záleží.“

	„A nemáš vůbec žádnou představu, kde se teď nacházíme?“

	„Domnívám se, že řeka v údolí se v jazyce Langobardů nazývá Staffel; v latině se jí říká Iria. Pokud se nemýlím, vede tudy stará Solná stezka do Janova.“

	„Inu, teď nám nezbývá než čekat, až se dozvíme, kdo ti lidé jsou a co po nás chtějí. Z této místnosti se rozhodně jinudy než dveřmi nedostaneme.“

	Bratr Eolann si povzdychl. „Doufám, že nám brzy přinesou něco k jídlu a pití. Od časného rána jsme neměli v ústech a většinu dne jsme strávili na cestě.“

	Fidelma si v tu chvíli uvědomila, že ve vaku, který jí sebrali, měla ještě nějaké jídlo na cestu. „Také ti vzali brašnu?“ zeptala se ho.

	„Ano. Měl jsem v něm ještě suchar, kus sýra a nějaké ovoce. Teď nemáme nic.“

	Fidelma se trošku pousmála. Zapomněli jí sebrat i marsupium, ale v něm žádné jídlo neměla. Byl v něm ale její ciorr bholg, „taštička na hřeben“. Byl to malý váček, který s sebou všechny urozené dámy z Irska neustále nosily. Většinou v něm byl scathán, malé zrcátko, deimess, nůžky, sléic, kousek mýdla, a ve Fidelmině případě ještě phal, v němž měla zimolezový parfém. Na rozdíl od většiny jiných žen s sebou Fidelma nenosila phal se šťávou z bobulí, jíž bylo možno načervenit si rty nebo zvýraznit obočí, což jinak irské ženy často dělaly.

	Fidelma v tu chvíli ale nemyslela na své toaletní potřeby, nýbrž na zlatou minci, kterou si k nim díkybohu také dala. Vtom ji něco napadlo. „Pokud jsou to titíž lidé, kteří zavraždili nebohou paní Gunoru, pak sem možná odvlekli prince Romualda coby zajatce.“

	„Opravdu se domníváš, že ti muži jsou vrahové paní Gunory?“ zeptal se jí bratr Eolann a bylo vidět, jak ho ta představa děsí.

	„Proč by se jinak potloukali zrovna v těch místech pod vrcholem?“

	Bratr Eolann se tvářil vystrašeně. „Podobnou situaci jsem ještě nikdy nezažil. Nedokážu odhadnout, kdo ti lidé jsou, ani z jakého důvodu nás zajali. Toto je ale jistě pevnost místního pána. To je to jediné, čím si můžeme být jisti. Jak už jsem říkal, tuto oblast vůbec neznám. Co teď máme dělat?“

	„Dělat? Obávám se, že dělat nemůžeme vůbec nic, musíme počkat, až další krok udělají naši věznitelé.“

	„Nemůžeme tu přece jen tak nečinně sedět a doufat, že nám přinesou jídlo,“ téměř se rozkřikl bratr Eolann.

	Fidelma se na něho soucitně zadívala. „Copak ty ses nikdy neučil dercad?“

	Dercad byl prastarý druh meditace, který ovšem někteří církevní vůdci odsuzovali, protože toto umění pocházelo ještě z dob, než ke břehům Pěti irských království dorazila Kristova víra. Pomocí této meditace se mysl zklidnila, až byla jako hladina temného horského jezírka, a zbavila se pocitů zmatku a strachu, nejhoršího ze všech citů.

	„Jistěže ano,“ ohradil se scriptor dotčeně. „Ale k čemu nám to teď bude dobré?“

	„Podle mého soudu nemůžeme v současné chvíli dělat nic lepšího, než že se pokusíme oprostit svou mysl od všech očekávání a obav.“

	Fidelma přešla ke druhému kavalci, posadila se na něj v tureckém sedu a ruce si složila do klína. Potom zavřela oči a začala pomalu a zhluboka dýchat.

	Bratr Eolann na chvilku stiskl rty, ale pak pokrčil rameny a následoval jejího příkladu.

	Bylo těžko odhadnout, kolik času uplynulo, ale jisté bylo, že se venku začalo stmívat. Tlumeně k nim doléhaly zvuky z okolí – smích, pokřik, hlasy lidí zabraných do hovoru. Náhle ale klid místnosti rozřízlo zaskřípění dřevěné závory na dveřích, kterou kdosi venku zvedal, a pak už se dveře rozletěly. Fidelma okamžitě otevřela oči a vstala z kavalce. Bratr Eolann sebou trhl a zmateně se rozhlédl, takže bylo zřejmé, že místo aby se uvedl do stavu dercad, prachobyčejně usnul.

	Do místnosti vstoupil muž s rozžatou olejovou lampou, kterou postavil na stůl; pak beze slova zase vyšel ven. Vzápětí ho ale vystřídal jiný člověk, který přinášel džbán a dva hliněné poháry. I ty položil v tichosti na stůl, a mezitím už se znovu vrátil ten první muž s dřevěnými podnosy, na nichž byl chléb, studená pečeně, sýr a ovoce. Otočil se a vyšel z místnosti právě ve chvíli, kdy se Fidelma konečně trochu vzpamatovala a vzmohla se na slovo.

	„Počkej! Kdo jsi? A co po nás chceš?“

	Promluvila latinsky a zrovna chtěla bratra Eolanna požádat, aby její slova přeložil, když vtom jí čísi hluboký hlas odpověděl.

	„Klid, sestro. Vše se dozvíš v pravý čas.“

	Ve dveřích stál vysoký urostlý muž – byl tak rozložitý, že se zdálo, že se rameny dotýká zárubní na obou stranách vchodu. Zpočátku Fidelmě připadal tlustý, ale při bližším pohledu viděla, že má tělo samý sval. Měl černé husté kučeravé vlasy a tmavé oči, které ve světle olejové lampy zvláštně svítily.

	„Kdo jsi?“ zeptala se Fidelma znovu.

	„Jsem Kakko, sestro.“

	„A tato pevnost ti patří?“

	Obr zvrátil hlavu a hlasitě se rozchechtal, jako by vyřkla něco neobyčejně zábavného. Trpělivě počkala, až jeho veselí pomine. Dobře si uvědomovala, že bratr Eolann mezitím toužebně pokukuje po jídle a pití připraveném na stole a snaží se ovládnout. Takovouto příležitost si ale nemohla nechat ujít.

	„Řekla jsem snad něco, co tě pobavilo?“ zeptala se pak muže chladně.

	„Jsem tu jen správcem, sestro.“

	„Čí pevnost to tedy je?“

	„Tato pevnost a území kolem zde v údolí patří mému pánu.“

	Fidelma měla co dělat, aby si netrpělivostí hlasitě nepovzdychla. „A kdo je tvůj pán?“

	„Můj pán je Grasulf, syn Gisulfa.“

	Podívala se přes místnost po bratru Eolannovi, ale ten jen zavrtěl hlavou na znamení, že to jméno mu nic neříká.

	„A kdo je to ten Grasulf?“

	Kakko na ně vyvalil tmavé oči téměř s hrůzou. „Vy neznáte pána z Varsu?“

	„Jsme tu v zemi cizinci.“

	„Cizinci?“

	„Jsme z Irska. Přišla jsem sem teprve před pár dny a dnes mne a mého společníka vaši muži unesli.“

	Urostlý muž se zamyšleně podíval z Fidelmy na Eolanna. „Kdo jste?“ zeptal se pak Fidelmy.

	„Já se jmenuji Fidelma a toto je bratr Eolann, scriptor z opatství Bobia.“

	Kakko se zadíval na knihovníka. „Tak Irové, co? V téhle zemi je jich spousta. Možná až moc. Právě Irové založili klášter Bobium.“

	„Jak už jsem řekla,“ ozvala se Fidelma důrazně, „jsem ve vaší zemi teprve pár dní a chtěla jsem tu ještě chvilku pobýt. Nevím sice, proč jste nás vzali do zajetí, ale žádám, abyste nás okamžitě propustili.“

	Správce na ni znovu vytřeštil oči, ale potom se mu ve tváři rozlil zářivý úsměv. Zdálo se, že ho leccos snadno pobaví.

	„Tak ty žádáš?“ ušklíbl se pobaveně. „Já to pánu Grasulfovi vyřídím, až se vrátí.“

	„Až se vrátí?“ zopakovala Fidelma popuzeně. „Vrátí odkud?“

	„Můj pán je na lovu kanců a návrat jeho družiny čekáme až zítra.“

	„Kdo vám tedy dal pokyn k našemu zajetí?“

	„Stalo se to v těchto končinám běžným zvykem, že každý cizí člověk na území pána z Varsu bude zadržen a vyslechnut,“ odpověděl Kakko.

	Po jeho slovech i bratr Eolann konečně cítil, že by se měl ozvat. „Odkdy je trebijské údolí územím pána z Varsu? Tam přece vládne pán Radoald z Trebie.“

	„Byli jste na hoře Pénasu,“ připomněl mu správce.

	„Na její trebijské straně. Byli jsme právě v Colm Bánově svatyni, když nás vaši muži zajali,“ prohlásil vzdorně.

	Se správcem to ani nehnulo. „Můžeš svou stížnost přednést pánu Grasulfovi, až se vrátí.“

	„Čeho se ten tvůj pán tak bojí?“ zeptala se ho náhle Fidelma.

	Kakko ji probodl podmračeným pohledem a sykl: „Kdo říká, že se něčeho bojí?“

	„Jistě musí mít z něčeho strach, proč by jinak dával rozkaz, že všichni cizinci mají být zajati a přivedeni sem k výslechu, a to i když nejsou spatřeni na jeho území?“

	„Ty jsi ale urputná osoba, sestro,“ odvětil Kakko už zase dobrosrdečně – humor ho zřejmě málokdy opouštěl. Potom pokynul k jídlu na stole. „Ještě jste nejedli. Jste hosty mého pána Grasulfa, jistě by nerad slyšel, že jsme se k vám nechovali dobře.“

	„Pak tvého pána čeká velké zklamání, protože jste se k nám skutečně nechovali ani trochu dobře, naším zajetím počínaje,“ odpověděla Fidelma mrazivě. „Poté jste nám odebrali zavazadla. Pokud si nás tu coby vězně míníte nechat přes noc, pak žádám, abyste nám je vrátili.“

	Kakko rozhodil ruce, téměř jako by se vzdával.

	„Dohlédnu, aby vám je vrátili. Museli jsme se přesvědčit, že u sebe nemáte zbraně nebo nějaké tajné vzkazy.“ Pod Fidelminým pohledem ale rychle ztichl.

	„Jakmile se ten Grasulf vrátí, přeji si s ním okamžitě hovořit – rozumíš?“

	Kakko se otočil a vrtěl hlavou. „Ty nejsi jen tak obyčejná řeholnice, sestro,“ pronesl pak tiše. „Prozrazuje tě tvé jednání.“ Potom z místnosti vyšel a zavřel za sebou dveře. Slyšeli, jak zvenku zase zastrkují závoru.

	„Řekl bych, že sis příliš moudře nepočínala, paní,“ zamumlal bratr Eolann skrze ústa plná chleba a sýru. „Varoval jsem tě, abys neprozrazovala, kdo jsi.“

	„Vždyť jsem to neprozradila,“ opáčila Fidelma.

	„Jak pravil ten člověk, prozradilo tě tvé chování. Obyčejná řádová sestra by nevystupovala tak vzpurně.“

	„Říkal jsi, žes o tom Grasulfovi nikdy neslyšel?“

	„To neslyšel, ale o pánovi z Varsu ano. Říkal jsem přece, že se domnívám, že bychom mohli být na jeho území.“

	„A máš nějakou představu, co je to za člověka?“

	„Vím jen, že mezi ním a Trebií panuje veliké nepřátelství.“

	„Takže ty myslíš, že to jejich tvrzení, že pátrají po zvědech, se zakládá na pravdě?“

	„Mohu opakovat jen to, že ve zdejší zemi panuje veliké napětí. Vždyť právě proto, pokud se nemýlím, se paní Gunora s mladým princem uchýlila k nám do opatství – nedůvěřovala Grimoaldovu regentovi Lupovi z Friuli. Všechno to do sebe krásně zapadá. V této zemi je všude spousta strachu.“

	„Je to tak. A co když jsou naši únosci titíž lidé, kteří zavraždili paní Gunoru? A pokud ano, co udělali s tím hochem?“

	„Pomodleme se, abychom se to všechno zítra dozvěděli,“ odpověděl bratr Eolann.

	„Zítra?“

	„Až se setkáš s Grasulfem. Pokud tedy,“ dodal pak bratr Eolann s chabým úsměvem, „vyslyší pán z Varsu tvou žádost s ním mluvit, až se vrátí z lovu divočáků.“
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	Bylo už téměř poledne, když znovu uslyšeli, jak kdosi zvedá dřevěnou závoru na dveřích. Ve vchodu se objevil Kakko a za jeho mohutnou postavou viděli sluncem zalitý dvůr.

	„Půjdeš se mnou, bratříčku,“ zaburácel. Potom pohlédl k Fidelmě a dodal: „Ty tu zůstaneš.“

	Bratr Eolann váhavě povstal a vykročil ke dveřím.

	„Proč jde on,“ zeptala se Fidelma, „a ne já?“

	Úsměv, který Kakkovu tvář téměř nikdy neopouštěl, se ještě rozšířil. „Zase další otázka? Pořád nějaké otázky,“ prohlásil směrem k ní. „Můj pán Grasulf ti možná věnuje trochu času později. Teď ale poručil, abych mu přivedl jen tady toho,“ dodal a trhl hlavou směrem k bratru Eolannovi.

	Fidelma by byla raději, kdyby mohli zůstat spolu, ale bohužel neměla na výběr. Čas plynul a ona začala netrpělivě přecházet po místnosti. Po nějaké době se urostlý správce konečně vrátil. Knihovník s ním ale nebyl.

	„A teď, sestřičko, se s Grasulfem půjdeš seznámit i ty,“ oznámil jí.

	„Kde je bratr Eolann?“ zeptala se.

	„Nic mu nechybí, sestřičko. Tudy.“

	Bylo zřejmé, že se od správce v tu chvíli nic dalšího nedozví, a tak se ovládla, aby nedala najevo obavy, a následovala Kakka ven. Jakmile vyšla z chladné komnaty, kde byla zavřená, okamžitě ji udeřilo horko, které venku na malém nádvoří panovalo. Do zdí a dláždění pralo slunce, které stálo vysoko nad hlavou. Kakko ji vedl přes dvůr překvapivou rychlostí, uvážil-li člověk jeho mohutnou postavu. Fidelma si znovu uvědomila, že ten obří muž není tlustý, ale neobyčejně svalnatý.

	Dveře na opačné straně dvora vedly na další nádvoří, na jehož konci byly dvě velké, napůl pootevřené brány, za nimiž postávaly stráže. Když je Fidelma s Kakkem míjeli, vojáci si zvědavě nově příchozí ženu prohlíželi, než i se správcem zašla do jakési malé místnosti. Ukázalo se, že je to pouze předpokoj, který vedl do velké síně. Fidelma už podobné síně v životě viděla, téměř vždy šlo o hodovní prostory různých náčelníků a princů. Nemýlila se, protože i v této síni na jednom konci uviděla na nízkém stupínku bohatě vyřezávané dřevěné křeslo. Na jeho opěradle byly po obou stranách vyřezány podoby nějakých ptáků; při bližším pohledu zjistila, že jsou to havrani. V její zemi byli havrani považováni za ptáky nesoucí zlo, provázeli bohyni válek a bitev a byli jejím symbolem. Opodál vyřezávaného trůnu bylo několik menších křesel a stůl. Na cihlových stěnách visely různé zbraně a barevné tapiserie zachycující výjevy z bitev. Fidelma už si všimla, že většina staveb v této zemi je postavena z červených pálených cihel, což byl, jak se zdálo, oblíbený materiál většiny římských staveb. Byly tak nepodobné budovám u ní doma, které byly většinou z kamenů a dřeva. Síň byla dobře osvětlena mnoha vysokými okny, ale po slunečním žáru, který zakusila při krátké procházce přes nádvoří, jí zde připadalo téměř chladno.

	Na první pohled se jí zdálo, že v síni nikdo není. Potom ale zaslechla tiché zavrčení a všimla si, že po každé straně trůnu leží jeden lovecký pes. Leželi, ale hlavy měli zvednuté, přední tlapy natažené a sledovali je pozornýma očima. Kakko udělal ještě krok vpřed a zastavil se.

	Z otevřených dveří vyšel nějaký muž, došel k vyřezávanému křeslu a svezl se do něj. Byl mohutně stavěný. Stejně jako jeho sluha Kakko byl i on velice svalnatý, takže bylo na první pohled zřejmé, že je to bojovník nepřivyklý na pohodlný život. Nebyl nijak vysoký, spíše průměrné výšky, a rozhodně by se nedalo říci, že by byl pohledný, alespoň Fidelmě tak vůbec nepřipadal. Světlé vlasy si nechal narůst do délky a měl mohutný plnovous. Nakolik to na tu dálku dokázala poznat, zdálo se jí, že má světlé oči a ruměnou tvář. Byl středního věku a tvářil se nepřátelsky. Krátce a netrpělivě k nim pokynul rukou.

	Kakko znovu vykročil a zastavil se až malý kousek od stupínku, kde se uklonil a podíval se významně po Fidelmě, aby následovala jeho příkladu. Ona to ale neudělala. Jen se vedle správce zastavila a vzpurně se na muže na trůnu zadívala.

	„A tohle je ta, která si říká Fidelma, můj pane,“ promluvil Kakko.

	Bledé oči si začaly Fidelmu prohlížet.

	„Sdělili mi, že jsi řeholnice z Irska,“ promluvil muž na trůně plynnou latinou, jako by to byl jeho rodný jazyk.

	„A ty jsi…?“ opáčila Fidelma vyzývavě. Nesmírně ji popudilo, jak přehlíživě se k ní její věznitel chová.

	Kakko vedle ní zalapal po dechu, očividně ho vyděsil její nedostatek pokory tváří v tvář jeho pánovi. Muž na trůnu nepatrně vyvalil oči a potom líně pokynul rukou ke svému správci, jako by mu dával pokyn, aby odpověděl za něj.

	„Stojíš před Grasulfem, synem Gisulfa, pánem z Varsu,“ pronesl Kakko důstojně. „Považuje se za urážku se před ním nepoklonit, i když jsi cizinka.“

	„Pán z Varsu?“ zopakovala Fidelma po Kakkovi, jako by se nad tím titulem zamýšlela. Potom chladně a s důrazem pronesla: „Pak věz, Grasulfe, syne Gisulfův, že já jsem Fidelma z Cashelu, irská princezna, dcera krále Failbeho Flanna z Mumanu.“

	Kakko se na ni na okamžik překvapeně zadíval a potom se pro sebe ponuře pousmál. „Však jsem si říkal, že podle způsobů to není žádná obyčejná řeholnice,“ pronesl s jistým zadostiučiněním.

	„Je to snad zakázáno, aby se dcera krále stala řádovou sestrou?“ zeptala se Fidelma nevlídně. Potom se pokusila přeložit svůj irský titul dálaigh. „Také jsem ve své zemi soudní procurator.“

	Grasulf se předklonil, svraštil obočí a se zaujetím si ji začal prohlížet. „Princezna, řádová sestra a právnička, to všechno v jednom? Je to vůbec možné?“ Z hlasu mu jasně zazníval posměch.

	„Přesně tak, to všechno,“ odvětila mrazivě.

	„Přines Fidelmě z Irska křeslo,“ otočil se Grasulf ke správci. „A potom nám sem vezmi víno.“

	Kakko spěšně došel k jedné stěně a podal jí křeslo.

	„Můj správce se tedy nemýlil, že jsi urozeného původu,“ prohlásil Grasulf. „Proč jsi mu to neřekla?“

	„Řekla jsem mu jen tolik, kolik potřeboval vědět: že jsem v této zemi cizinkou a přišla jsem sem na pár dní navštívit svého starého učitele v klášteře Bobiu.“

	„Myslíš toho muže, s nímž cestuješ, scriptora z Bobia?“

	„Ne, nemyslím bratra Eolanna – ten mi jen ukazoval svatyni Colm Bána na vrcholu hory Pénas, když nás tvoji muži zajali a unesli.“

	Kakko postavil křeslo vedle ní a Fidelma se uvolněně posadila. Urostlý správce pak přešel ke stolku u stěny a vzal odtamtud dva kameninové poháry a veliký glazovaný džbán, který byl podle všeho plný červeného vína.

	„Colm Bána?“ zopakoval po ní Grasulf a tvářil se nechápavě.

	„Vy mu říkáte Columbanus. Ten muž, který založil opatství Bobium.“

	„Ach tak,“ povzdechl si pán z Varsu. „Slyšel jsem o něm, ale už je dávno po smrti. Tak koho jsi tedy šla v Bobiu navštívit, když ne toho scriptora?“

	„Bratra Ruadána, který nedávno zemřel.“

	Kakko sebou trochu trhl. „Jednou jsem se s tím Ruadánem setkal, můj pane,“ promluvil pak. „Byl velice starý. Chodíval zde po kraji až k Placentii a kázal proti víře ariánů.“

	Pán Grasulf si od Kakka vzal pohár vína a lačně se napil, než znovu promluvil.

	„Říkáš, že je po smrti?“

	„Je to tak,“ potvrdila jeho slova Fidelma. „A nyní žádám, abychom i s mým společníkem, bratrem Eolannem, byli propuštěni, abychom se mohli vrátit do Bobia a já mohla pokračovat na své cestě zpět do vlasti.“

	„Propuštěni?“ zopakoval po ní Grasulf, opřel se v křesle a zachmuřeně si ji chvíli měřil. „Život není tak jednoduchý, paní. Dnešní doba je zlá a lidé nemluví pokaždé pravdu. Kdo ví, co jsi ve skutečnosti s tím knihovníkem na vrcholu Pénasu dělala? Je odtamtud dobrý výhled do mého údolí. Možná jste tam byli na výzvědech?“

	Fidelma vysunula bojovně bradu. „Pravda je to, co jsem ti sdělila. Nic neskrýváme.“

	„To se ještě ukáže.“

	„Protestuji –“

	„A na základě čeho? Já jsem pán z Varsu a ty zde nemáš žádné slovo, ať na základě původu, práva nebo náboženství.“

	„Ani náboženství ne? Mám tomu tedy rozumět tak, že vy všichni jste následovníci Aria?“

	Grasulfova tvář se vůbec poprvé roztáhla do úsměvu a Kakko se rozesmál svým bujarým smíchem. Poté si Grasulf znovu zhluboka přihnul z poháru a teprve potom odpověděl. Fidelma došla k závěru, že si místní pán ve víně velice libuje.

	„Paní, jsme praví Langobardi,“ pronesl, když dopil. „Držíme se své tradiční víry. Klaníme se jen Ódinovi, otci všech Bohů, králi Ásgardu, vládci Ásů. Je to pán války, smrti a vědění. On je náš pravý bůh a ochránce.“

	Fidelma bezděčně zalapala po dechu. „Takže vy jste pohané?“

	„Jen se klaníme jinému bohu než ty.“

	„Jak dlouho nás tu v zajetí tedy hodláš držet?“ zeptala se ho, když tu zprávu konečně vstřebala. „A kde je bratr Eolann? Neublížili jste mu snad?“

	„Neznepokojuj se, paní,“ zaburácel Kakko dobrosrdečně. „Můj pán má malé scriptorium, do něhož tvého společníka zavedli. Místní scriptor před několika měsíci zemřel a od té doby byly knihy bez pečující ruky.“

	„Rozhodl jsem se, že dokud zde s bratrem Eolannem budete pobývat, můžete mi alespoň být užiteční a roztřídit mi knihy,“ dodal Grasulf.

	„Takže,“ zmohla se Fidelma konečně na slovo, „nás tu chceš držet na neurčitě dlouhou dobu?“

	„Dokud se neujistím, že nepředstavujete žádné nebezpečí.“

	„Nebezpečí pro koho?“

	„Nebezpečí pro klid a mír mých poddaných.“

	„A koho se ještě bojíš, Grasulfe, kromě potulné ženy z Irska a mladého scriptora?“ zeptala se ho posměšně. „Snad Perctarita či Grimoalda, kteří o toto království hodlají bojovat?“

	„Proč bych se měl jednoho či druhého bát?“ zeptal se jí pán z Varsu nevzrušeně. „Kdo mi zaplatí, tomu budu přísahat věrnost.“ Zrovna si začal dolévat víno, když vtom si všiml, že Fidelma se svého poháru stěží dotkla. „Ty ale vůbec nepiješ, paní. Nemáš snad šťávu z hroznů v lásce?“

	„Ještě dražší je mi svoboda,“ odpověděla. „Pokud máme být s mým společníkem i nadále tvými zajatci, pak naléhám na tvou ušlechtilost a žádám tě, abys nás nenutil pobývat společně v jediné zatuchlé cele.“

	Grasulf se téměř rozesmál. „A co tedy navrhuješ? Abych vás nechal potulovat kolem pevnosti, jak se vám zlíbí?“

	„Slíbíme ti, že zdi tvé pevnosti neopustíme. Snad je tu ale nějaké místo, kde budeme moci dát odpočinout svému tělu i mysli – snad herbarium, nějaké místo se zelení, kde se budeme moct osvěžit. Dovol nám volný pohyb, abychom nebyli odsouzeni jen k pobytu v cele a knihovně. Žádám tě o to jako dcera krále své země – neříká se snad ve vašem kraji, že je-li král silný a mocný, může si dovolit být blahosklonný? Právě jsi mi tvrdil, že jsi silný a mocný panovník. Dokaž mi to tedy svými činy.“

	„Také se ale říká, že opatrnosti nikdy nezbývá a že je lepší mít vrabce v hrsti než holuba na střeše,“ odvětil Grasulf. Potom se otočil ke Kakkovi a něco mu v jazyce Langobardů rychle sdělil; vzápětí se otočil k Fidelmě, mávl po ní rukou na znamení, že má odejít, a znovu se obrátil ke svému poháru a dolil si.

	Fidelma zvažovala, zda se má odvážit se ho zeptat, jestli jeho muži zabili paní Gunoru a vzali mladého prince také do zajetí v pevnosti. Nakonec se ale rozhodla, že se nejprve pokusí zjistit něco víc. Pokud pán z Varsu skutečně nechal zavraždit paní Gunoru a unesl toho chlapce, pak by se jistě nijak nerozpakoval zabít i ji a bratra Eolanna. A potom si vzpomněla na další zvláštní věc – pokud ti dva muži se symbolem hořícího meče a vavřínového věnce na prsou, které viděla předchozího dne, byli opravdu titíž, kteří napadli magistra Ada, co pak dělali v této pohanské pevnosti? Hlavou jí letěla spousta otázek.

	Kakko ji ze síně nezavedl zpátky do místnosti, ve které až dosud pobývala, ale vedl ji kamsi jinou cestou. Přecházeli přes malé nádvoří a správce se pro sebe pořád trochu pochechtával.

	„Udělalas na mého pána dojem, sestřičko. Ráno tě z komnaty pustíme a vrátíš se tam zase až večer. Během dne budeš v knihovně. Vedle ní je kousek otevřeného prostoru, kde si budeš moct protáhnout tělo. Z něj vedou dveře do necessaria.“ Pohlédl po ní a dodal: „Nedělej si ale žádné falešné naděje, sestřičko. Ze tří stran je to místo obklopené zdmi pevnosti, a ze čtvrté… inu, jak bych to řekl – pokud nemáš křídla jako Hugin a Munin, tak se tamtudy pryč také nedostaneš.“

	„Křídla jako kdo?“

	„Všimla sis těch dvou havranů vyřezaných na trůnu mého pána? Jsou to Hugin a Munin, havrani chránící našeho boha Ódina.“

	Fidelma se ani neobtěžovala s odpovědí. Zrovna uvažovala nad tím, že pokud nebudou s bratrem Eolannem neustále zavření v té nepříjemné stísněné kobce, v níž je až dosud drželi, budou mít přece jen lepší naděje na útěk. Kakko ji právě vedl přes hlavní nádvoří, ale jiným směrem než předtím. Náhle ji něco napadlo.

	„Slíbils mi, že nám vrátíš naše cestovní vaky. Máme v nich několik osobních potřeb, které nám pobyt zde mohou alespoň částečně zpříjemnit, ať už tu budeme jakkoliv dlouho.“

	Kakko se usmál. „Tomu by nemělo nic bránit. Budou vám vráceny.“

	Potom otevřel dveře na úpatí věže v jednom rohu nádvoří. Jakmile vešli, okamžitě zahnuli doleva, kde se vchodem z tmavého dřeva dostali do velké komnaty s dlouhým stolem uprostřed. Všude na stěnách byly police a na nich naskládané knihy. Fidelma se po knihovně rozhlédla. Doma v Irsku už rozhodně viděla větší knihovny, ačkoliv u nich se většinou knihy věšely ve vacích na kolíky na stěně, nedávaly se do polic. V místnosti byl už bratr Eolann a byl plně ponořený do hromady jakýchsi svitků. Když vešli, vzhlédl k nim s úsměvem a ve tváři se mu zračila dychtivost.

	„To je úžasné, paní,“ řekl místo pozdravu. Zůstal sedět za stolem a jen prstem poklepával na silný svitek před sebou.

	„Já bych to úžasným právě nenazvala,“ opáčila a přelétla očima k oknu vysoko ve stěně, které do místnosti vpouštělo trochu světla, ale ne dost na to, aby se při něm dalo pohodlně číst. Všude po stole byly poházené svíce, olejové lampy a nepoužívané psací náčiní. Kromě dveří, kterými sem právě vešla, byl v protější stěně ještě jeden další vchod.

	„Tamtěmi dveřmi se dá vyjít ven na vzduch, chodíme se tam někdy procvičit,“ řekl jí Kakko a ukázal prstem. „Musím tě ale varovat, abys nechodila příliš blízko ke kraji, je to odtamtud dolů do údolí pořádná hloubka.“ Ještě se na ně naposledy usmál a odešel, už slyšela jen zarachocení klíče v zámku.

	„Když jsem říkal, že je to úžasné, měl jsem na mysli toto, paní,“ promluvil znovu bratr Eolann, jako by si toho vyrušení ani nevšiml.

	„O co jde?“ zeptala se ho Fidelma a bez valného zájmu se rozhlédla po knihovně.

	„Origio Gentis Longobardotum.“

	„O původu Langobardů?“ přeložila Fidelma název.

	„Přesně tak, paní. Už jsem o tom spisu slyšel, ale ještě nikdy jsem jej neměl v ruce. Vypráví se v něm, jak pohanští bohové Ódin a Frey osvobodili Langobardy od nadvlády nespravedlivých panovníků a odvedli je sem na jih, aby osídlili zdejší kraje.“

	„Takže je to stará kniha?“ zeptala se napůl nepřítomně.

	„Odhaduji, že není starší než dvacet let. Říká se o ní, že ji nechal sepsat král Rothari, což byl dědeček Godeperta a Perctarita.“

	„Už zase ten Perctarit?“

	„Ano – tentýž Perctarit, který se znovu pokouší získat zdejší trůn. Rothari zemřel před dvanácti lety a tuto knihu napsali na jeho popud – stejně jako Edictum Rothari, což je první psaný záznam langobardských zákonů.“

	Fidelma netrpělivě vydechla. „Abych byla upřímná, bratře Eolanne, v hlavě už se mi všechna ta cizí nevyslovitelná jména pořádně pletou. Nemohu se dočkat, až se vrátím k nám domů do Mumanu a zase všude uslyším naši krásnou a zvukomalebnou řeč. Ale abych nezapomněla: chovali se k tobě dobře? Nezranili tě při výslechu?“

	„Nezranili? Ach, ty myslíš Grasulfa? Ne, nic mi neudělal. Jen se mě vyptal, co jsme tam v horách dělali, a pak mě poslal sem.“ Pohlédl na svitek před sebou a důvěrným tónem dodal: „Tahle kniha mi padla do ruky jako první. Přiznám se, že mi v hlavě okamžitě vyvstala otázka, zda máme u nás v opatství její opis.“

	Zatímco hovořil, Fidelma se po knihovně procházela. „Pojďme se po tom svém vězení porozhlédnout,“ prohlásila a otočila se ke dveřím, které jí předtím ukázal Kakko. „Už ses byl podívat venku?“

	Bratr Eolann se zatvářil provinile a zavrtěl hlavou. Fidelma dveře otevřela a vystoupila ven. Ocitla se na rozlehlé terase; ze tří stran byla obklopená vysokými hradbami tvrze, čtvrtá strana byla otevřená a s výhledem na hory v dálce a nebe nad nimi. Na jejím okraji byla nízká ochranná zídka připomínající, že za ní už je jenom skalní stěna spadající příkře do údolí. Na terase byly sem tam rozestavěny nádoby s rostlinami, aby šedě vydlážděné zemi dodaly trochu barvy a života.

	Kromě dveří ze scriptoria už sem vedly jen jedny další dveře, a ty na venkovní straně neměly žádnou kliku ani držadlo. Fidelma k nim došla a zkusmo do nich strčila. Ani se ale nepohnuly, byly stejně pevné jako zeď kolem nich – buď měly z druhé strany závoru nebo pořádný zámek. Fidelma vzhlédla. Vysoko ve zdech kolem bylo pár oken, ale bylo jí jasné, že terasa je uzavřená a není na ni téměř odnikud výhled – pokud se z těch oken nahoře dalo dolů vůbec dohlédnout.

	Fidelma přešla k nízké zídce u otevřené strany a bratr Eolann ji následoval. Zastavila se a opatrně nahlédla přes okraj. Na první pohled viděla, že pod nimi je jen rovná kolmá skála spadající až dolů do údolí. Byla sice zvyklá na hory a výšky, ale při tom pohledu se jí zatočila hlava. Zhluboka se nadechla a ustoupila.

	„Odhaduje se, že dolů do údolí je to sto padesát metrů,“ ozval se za nimi známý hlas hovořící latinsky.

	Rychle se otočila a uviděla, že záhadnými dveřmi ve zdi uprostřed právě vystoupil Grasulf, pán z Varsu.

	„Nádherný výhled,“ pokývala hlavou Fidelma uznale.

	Grasulf se zatvářil vážně. „Nikomu nedoporučujeme opouštět pevnost touto cestou. Alespoň ne svým hostům. Ale občas ji používáme k jiným účelům. Když zjistíme, že se nás někdo snažil zradit nebo nám nějak jinak uškodit, když chytneme zloděje nebo vraha, posíláme je právě tudy – zde překročí Ormet a spočinou v náručí bohyně Hel.“

	Fidelma se zatvářila zmateně. „Popravují tu zločince,“ vysvětlil jí bratr Eolann. „Hel je bohyně, která vládne světu mrtvých, Helheimu.“

	„Udivuješ mne svými znalostmi, bratře Eolanne,“ pronesl pán z Varsu s úsměvem. „Přesně tak jsem to myslel. Ormet je řeka, která dělí svět živých od říše mrtvých. A teď mi povězte, jak se vám líbí má knihovna? Od chvíle, co můj scriptor zemřel, jsem stále hledal někoho, kdo by se mým knihám opět věnoval. Možná vás sem zavedly samy bohyně osudu?“

	„Ano – pokud tak tedy říkáš svým bojovníkům, kteří nás unesli,“ opáčila Fidelma uštěpačně. „Pochybuji ale, že se tu zdržíme dost dlouho, abychom tvé knihy dokázali náležitě ocenit, Grasulfe.“

	Pán z Varsu uznale pokýval hlavou. „Je to už dávno, co jsem se setkal s někým tak vtipným a pohotovým. Dnes se mnou povečeříš v hodovní síni. Ano, bratr Eolann také. Budete mi vyprávět o životě za hranicemi tohoto údolí. Pošlu pro vás Kakka, aby vás přivedl. Zatím si můžete užívat scriptoria.“

	Otočil se a vyšel týmiž dveřmi, kterými předtím vešel. Slyšeli už jen, jak je z druhé strany opět zajišťují.

	Fidelma přešla zpět k okraji srázu.

	„Co to děláš?“ zeptal se jí bratr Eolann vystrašeně.

	„Jen jsem se dívala, jak vypadá ta cesta do pekla,“ odpověděla bez úsměvu.

	Několik chvil strávila tím, že hleděla do údolí hluboko pod sebou, až se jí znovu začala točit hlava. Pak se obrátila a zamířila zpět do knihovny, kde zastihla bratra Eolanna znovu zabraného do studia svitků, které ho už prve naplnily takovým nadšením. Fidelma, která celou dobu myslela jen na útěk, si ho nesouhlasně změřila. Potom se otočila k policím na zdi, a v tu chvíli ji napadlo něco dalšího, když si vzpomněla na záhadu knihovny v Bobiu.

	„Pamatuješ, jaks mi vyprávěl, že pár knih u vás v klášteře kdosi poškodil?“

	„Ano,“ odpověděl scriptor a s rostoucím zájmem k ní vzhlédl. „Proč?“

	„Pamatuješ si, co to bylo za svazky?“

	„Jistě – možná si vzpomínáš, že jsem ti také říkal, že jsem do knihoven v okolí vyslal žádost, zda by nám někde nemohli poskytnout jejich opis.“

	Fidelma sama měla výbornou paměť, což částečně souviselo i s jejím studiem práva. „Jednou z nich byla Liviova historie Ab Urbe Condita Libri, pokud si dobře vzpomínám.“

	„Přesně tak. Proč se ptáš?“

	„Protože tamhle vidím jeden její opis,“ prohlásila Fidelma a ukázala na příslušnou knihu. „Napadá mě, že bys možná rád věděl, co je na těch stránkách, které kdosi vyřízl.“

	Bratr Eolann vzal knihu z police a položil ji na stůl. „Zdá se, že je to přesný opis svazku, který máme u nás v klášteře. A pamatuji si, jak začínala další stránka za těmi, které vyřízli.“

	„Skutečně si to pamatuješ?“ zadívala se na něj Fidelma pochybovačně.

	„Jsem na svou práci na tomto světě hrdý, paní,“ odvětil důstojně. „Byl bych špatným knihovníkem, kdybych ani nevěděl, jaký svazek došel v mé vlastní knihovně k úhoně.“ Bratr Eolann začal otáčet silné pergamenové stránky. Potom se na okamžik zarazil a na jednu z nich se pozorně zadíval, než začal nahlas číst: „Marcus triumphali veste in senatum venit… To je první stránka za těmi, které kdosi vyřízl.“

	Fidelma jeho slova přeložila: „Marcus vešel do senátu ve slavnostním oděvu. Co je tedy na té předchozí stránce?“

	Bratr Eolann obrátil list. „Tady to je – text začíná slovy: Caepionis cuis tementate clades accepta erat damnnati bona publicata sunt. Caepio, který svou nerozvážností zavinil porážku, byl odsouzen a zbaven majetku.“

	„Zřejmě se jedná o popis nějaké bitvy a role, kterou v ní sehrál jakýsi Caepio,“ pronesla Fidelma zamyšleně. „Proč by ale někdo kvůli tomuto úryvku byl ochoten poničit cennou knihu?“

	Bratr Eolann pokrčil rameny. „O staré bitvy se nijak zvlášť nezajímám, paní.“

	Fidelma si knihu od něho vzala a přelétla text očima. Připadal jí pramálo zajímavý. „Píše se zde, že nějaký římský prokonzul jménem Caepio vedl část vojska v bitvě u Arausia. Jeho nadřízený generál, Gnaeus Mallius Maximus, velel větší části armády. A ten Caepio byl patricij. Ale jelikož jeho velitel, Mallius Maximus, nebyl urozeného původu, Caepio s ním odmítl spolupracovat a poslouchat jeho rozkazy. Považoval to pod svou důstojnost.

	Dále tu stojí, že když se generálovi podařilo s nepřítelem vyjednat mír, Caepio se rozhodl zaútočit se svým vojskem sám. Následkem toho byla jeho armáda rozdrcena, a potom se nepřítel ještě vrhl na Malliovo vojsko a rozmetal i to. Padlo tam tehdy na sto dvacet tisíc mužů. Caepiovi se podařilo uprchnout zpět do Říma, ale když se tam zpráva o bitvě a jeho vzpouře donesla, strhlo se hotové pozdvižení. Caepio byl postaven před soud a shledán vinným z neuposlechnutí rozkazu. Před smrtí jej zachránil jen urozený původ, ale byl za trest poslán do vyhnanství a veškerý jeho majetek, movitý i nemovitý, mu byl zkonfiskován.“ Podívala se po scriptorovi. „Ráda bych věděla, kdy se to stalo. Dokážeš to z toho textu zjistit?“

	Bratr Eolann se jí naklonil přes rameno a ukázal prstem na drobná čísílka na kraji stránky: „V jejich dataci tu stojí,“ odpověděl a díval se do spisu, „Anno Urbis Conditae šest set čtyřicet osm… když to zhruba přepočtu, v našem letopočtu by to bylo asi sto let před narozením Krista.“

	„To nám tedy o těch důvodech, proč tu stránku někdo vyřízl, mnoho neříká,“ protáhla Fidelma zklamaně tvář. „Možná bychom se tu měli porozhlédnout po tom Polybiově spisu a podívat se, zda pasáž chybějící tam se také týká téže bitvy a toho muže Caepia. Připadá mi ale, že to s ničím nesouvisí. Možná to byl jen zlovolný vandalismus.“

	Náhle se v zámku ozvalo zachrastění klíče a ve dveřích se objevil Kakko.

	„Můj pán Grasulf mi sdělil, že vás pozval na hostinu. Dovolil jsem si vám připravit koupel a čistý oděv, protože vím, že u vás v Irsku máte zvyk se denně omývat.“

	Fidelma si připadala celá ulepená a v horku jí bylo nepříjemně. Když se o tom teď správce zmínil, uvědomila si, že pořádnou očistu neprováděla od chvíle, co odešli z Bobia.

	„To ráda slyším,“ prohlásila směrem ke Kakkovi.

	Správce se v odpověď usmál. „Pán z Varsu si společníky k hodovnímu stolu pečlivě vybírá a záleží mu na tom, aby dbali na tělesnou čistotu.“

	„Pokud jsme teď pro tvého pána nedostatečně čistí, pak za to může poděkovat jen svým vojákům, kteří nás unesli a odvedli nás sem proti naší vůli,“ odsekla mu Fidelma zprudka na jeho narážku. „A vy jste nás pak navíc uvěznili v cele, kde jsme neměli ani –“

	„Cestovní vaky jsme vám do komnaty vrátili,“ skočil jí Kakko do řeči, protože už pochopil, že slovy nad Fidelmou zvítězit nedokáže. „Pak to tam pro vás snad bude přijatelnější. Za chvíli se sem vrátím a odvedu vás do koupele, kde se budete moct i převléknout.“

	„Bylo by ještě přijatelnější, kdybyste nás v zájmu slušnosti ubytovali v oddělených celách,“ opáčila bojovně. „Nejsme sezdaní, abychom spolu sdíleli jednu komnatu. A jsou chvíle, kdy je soukromí nutné. Nebo snad vaše obavy o čistotu až tak daleko nejdou?“

	Kakko ji probodl zlostným pohledem, ale nakonec se rozhodl jí neodpovídat a jen z knihovny vyšel a vztekle za sebou práskl dveřmi.

	Bratr Eolann zavrtěl hlavou. „Je mi to líto, paní.“

	„Líto? O čem to mluvíš?“

	„Neměl jsem navrhovat, abychom se v té svatyni zdržovali, měli jsme se vrátit hned do opatství.“

	„Pokud si dobře vzpomínám, to já jsem trvala na tom, že si chci svatyni prohlédnout. A hlavní zpoždění jsme získali kvůli nálezu těla paní Gunory. O tom se nesmíme zmiňovat. Možná je jejím vrahem právě pán z Varsu. Čím méně bude mít podezření, že o tom víme, tím lépe.“

	Náhle se zprudka postavila, protože ji právě něco napadlo, a vykročila ke dveřím vedoucím na terasu.

	„Kam to jdeš?“ zeptal se jí bratr Eolann.

	„Nic se neboj. Jen se chci ještě jednou podívat na tu skalní stěnu. Ty se tu zatím porozhlédni, jestli někde nenajdeš ten Polybiův spis. A pokud ano, můžeš se rovnou přesvědčit, zda ta chybějící pasáž se také bude vztahovat k tomu – jak že se jen jmenoval? Už vím. Caepiovi.“

	Scriptor se bez nadšení pustil do prohlídky polic a obracel jednotlivé svazky v rukou.

	Když se Fidelma po chvíli vrátila, oči jí jen zářily. „Měls štěstí?“ zeptala se ho.

	„Štěstí?“ zopakoval duchem nepřítomně.

	„Myslím s tím Polybiem.“

	„Ach tak – ne, neměl.“ Když viděl, jak se Fidelma tváří nadšeně, nedůvěřivě se jí zeptal: „Co se stalo?“

	„Něco mě napadlo…“ začala říkat.

	V tu chvíli se ale znovu ozvalo otáčení klíče v zámku a objevil se Kakko. „Koupel máte připravenu,“ oznámil jim.

	Na Fidelmu už čekala nějaká nepřívětivě vyhlížející žena, která ji měla do koupele zavést. Fidelmě se ulevilo, když viděla, že Kakko bratra Eolanna vede do jiné místnosti. Vklouzla do dřevěné kádě teplé vody s vonným olejem a po těle se jí rozlilo blaho. Dávala si v koupeli na čas, ačkoliv ta nevrle se tvářící služebná, která jí měla být k ruce – bohužel nehovořila jiným jazykem než jazykem Langobardů – jí dávala jasně najevo, že už ji to čekání nebaví a Fidelma by měla končit. Když se ve vodě dostatečně osvěžila a omyla, převlékla se do čistého roucha, které jí připravili, a vydala se za služkou ven.

	Kráčely právě po dlažebních kamenech na hlavním nádvoří, když vtom se náhle ozval křik a brána se otevřela. Do pevnosti vjel tryskem nějaký jezdec a zastavil svého koně tak prudce, až se zvíře vzepjalo na zadní a předními kopyty zahrabalo divoce do vzduchu. Jezdec seskočil ze sedla, hodil otěže jednomu ze sloužících stojících opodál a téměř se rozběhl směrem k hlavní síni.

	Fidelmina průvodkyně ji postrčila, aby se nezastavovala a šla dál.

	Bratr Eolann v komnatě, která se stala jejich celou, na ni už čekal.

	„Doslechl jsem se, že nám dnes každému dají vlastní celu,“ řekl jí trochu zahanbeně. „Druhou komnatu právě teď připravují.“

	„Alespoň nějaký pokrok,“ pronesla Fidelma napůl nepřítomně.

	Zanedlouho se tam znovu objevil Kakko a vyzval je, aby ho oba následovali do hodovní síně. Tam už byl prostřený stůl a správce začal sloužícím dávat pokyny k obsluze, zatímco nosili z kuchyně jídlo a připravovali víno.

	„Nestává se často, aby do našeho údolí zavítali hosté až z Irska,“ prohlásil Grasulf a pokynul jim, aby se posadili. Zdálo se, že u hodovní tabule budou toho večera jen oni tři.

	„A jak často necháváte zajmout pocestné?“ odvětila Fidelma suše.

	Grasulfa její poznámka dle všeho pobavila. „Je třeba říct, že ve vašem případě musím své muže pochválit – tvá přítomnost zde mi poskytuje dobrou potravu pro intelekt,“ pronesl pak uznale. „Tvé odpovědi jsou jiskrné a mají švih. Abych nezapomněl, toto je ten divočák,“ řekl a ukázal na pečené maso na stole před nimi, „kterého jsem včera ulovil.“

	Mezitím k tabuli nosili další jídla a Grasulf jim ke každému něco řekl a hovořil i o víně, které jim nalévali. Bratr Eolann byl rád, že Fidelma s jejich hostitelem si v konverzaci vystačí sami, a plně se soustředil na svůj talíř, který si při každém dalším chodu poctivě naplnil. Zdálo se, že nejoblíbenější součást večeře pro pána z Varsu se podávala ve džbánu, který Kakko neustále pozorně doléval. Grasulf vína z poháru neupíjel, ale lokal ho velikými doušky jako člověk, který trpí neuhasitelnou žízní.

	„Byly doby, kdy i do našeho údolí přišli kazatelé z vašeho kláštera, aby můj lid obrátili na vaši víru,“ pronesl Grasulf zamyšleně. „Ale naštěstí zde žije stále dost věrných Langobardů, ačkoliv nás pomalu ubývá. Věříme v Ódina a sílu svých mečů. Hašteření mezi vámi křesťany se nás nijak nedotýká. Nikajské krédo, krédo ariánů – jaký je v tom rozdíl? Jaký je to rozdíl, zda sejdu ze světa mečem nebo dýkou?“

	„Ty se na víru díváš jako na způsob, jakým přijdeš o život?“ zeptala se ho Fidelma se zaujetím.

	„Ať už je tvé pojetí Krista jakékoliv, je to tvůj bůh, nikoliv můj,“ prohlásil Grasulf, aby hovor na toto téma ukončil. „Tak jak jste se zatím zabavili v mém scriptoriu? Našli jste tam něco zajímavého?“

	„Veškeré vědění je zajímavé,“ odvětila Fidelma.

	„A co vás zaujalo nejvíc?“

	„Dějiny Říma,“ odpověděla bez rozmyšlení, ačkoliv se jinak ve skutečnosti o historii toho města nijak zvlášť nezajímala.

	„Ach, Livius?“

	„Tys jeho spis četl?“ zeptala se Fidelma nevěřícně, ale potom si uvědomila, že není žádný důvod, proč by ji to mělo překvapovat.

	„Jistě,“ přikývl Grasulf. „Livius pocházel z Patavia, takže se o tyto končiny velice zajímal. O jaké éře sis četla nejraději?“

	„Vzpomínám si na jednu pasáž o jakémsi Caepiovi, ta mi obzvláště utkvěla.“

	Fidelma nečekala, jaký ohlas to jméno vyvolá. Grasulfovi se v očích okamžitě objevilo podezření; potom zvrátil hlavu a zasmál se, ale znělo to neupřímně.

	„Caepio?“ řekl pak. „Přece bys nevěřila takovým hloupým povídačkám! Cos to té své krajance navykládal za nesmysly, bratře Eolanne?“

	Fidelma se k bratru Eolannovi rychle obrátila a viděla, jak se studem rdí.

	„O jakých povídačkách to tu mluví?“ zeptala se ho tiše jejich jazykem.

	Scriptor jí odpověděl s divokostí v hlase. „Nemám ani tušení, paní. Věř mi, vůbec nevím, co tím myslí.“

	Fidelma se obrátila zpět ke Grasulfovi.

	„Začetla jsem se do té stránky jen náhodou,“ řekla mu opatrně. „Jakou povídačku máš na mysli?“

	„Že náhodou? Vždyť se to stalo i základem běžného latinského rčení.“

	„Stále nevím, o čem to hovoříš.“

	„A víš, co se říká, když někdo přijde nepoctivě k velkému majetku – k majetku, který s sebou přináší prokletí?“

	Fidelma běžnou hovorovou latinu příliš neovládala, a tak se podívala po bratru Eolannovi, zda jí nemůže být ku pomoci. Scriptor se stále tvářil zahanbeně a zavrtěl hlavou. Otočila se tedy zpět ke Grasulfovi.

	„O takovém člověku se říká, že má zlato z Tolosy – aurum Tolosa habet,“ vysvětlil jim pán z Varsu.

	„A jak se to týká toho muže Caepia?“

	„Ve starých dobách byl vládcem právě tohoto území a vyrazil odsud se svou armádou do Galie. Vypráví se, že ve městě Tolose se mu podařilo ukořistit obrovský poklad. Nechal si všechno zlato odtamtud poslat sem do svého domu v Placentii, ale poklad se cestou ztratil. Někdo dokonce tvrdí, že sám Caepio zlato ukryl na tajném místě tady v horách. A čas od času se objeví nějaký blázen, který tvrdí, že Caepiův poklad našel.“

	„V té Liviově historii se ale píše jen tolik, že vinou jeho hlouposti bylo povražděno několik římských legií.“

	„Ale také se tam píše, že ještě před bitvou jeho vojáci vyplenili Tolosu, ukradli odtamtud čtyřicet šest vozů plných zlata a jiných cenností a chtěli je odvézt sem.“

	„A ty vozy se ztratily?“

	„Jako by se po nich země slehla,“ pokýval Grasulf hlavou. „Ale my nechceme nějaké mytické zlato, co, bratře Eolanne? Mnoho pánů z okolních údolí by se sem v čele svých mužů rozběhlo a za pytel franckého zlata by se na Grimoalda a jeho stoupence vrhli jako stádo vlků.“

	Bratr Eolann se tvářil rozpačitě. „O tom já nic nevím,“ zamumlal polohlasem.

	„To vyprávění o zlatě je jenom místní legenda,“ dodal Grasulf a znovu pozvedl k ústům pohár vína. Bylo jasné, že o tomto tématu už se dál bavit nehodlá.

	Fidelma několik okamžiků počkala, a pak začala o další záležitosti, která se jí honila hlavou.

	„Před chvílí jsem viděla do pevnosti vjet cizího jezdce. Bylo zřejmé, že sem dorazil ve velkém spěchu. Předpokládám, že přinášel nějaké důležité zprávy o nebezpečích, která této zemi hrozí?“

	Pán z Varsu se na ni zkoumavě zadíval přes okraj své číše. „Jsi velice pozorná, paní.“ Opravdu to řekl výhružným hlasem, nebo si to jen namlouvala?

	„Coby právnička musím být bystrá pozorovatelka, bylo to součástí mého školení.“

	„Přinesl velice zajímavou novinu. Lupus z Friuli, Grimoaldův regent v severní části země, byl spolu se svou armádou poražen.“

	„Doneslo se mi, že se onen Lupus proti Grimoaldovi obrátil.“

	„To je pravda. Máš nejen dobrý postřeh, ale i skvělou paměť, že?“

	„Mohu jen zopakovat, že je to součást mého povolání – musím umět dobře pozorovat i si věci pamatovat.“

	„Jak byl poražen?“ vložil se jim do řeči bratr Eolann. Vypadal ustaraně.

	„Jak víte, Lupus se rozhodl obrátit se proti svému pánu Grimoaldovi. Přiklonil se k Perctaritovi. Grimoald ale uzavřel smlouvu s jistým panovníkem, kaganem jménem Kuvrat…“

	„To mi vůbec nic neříká,“ ozvala se Fidelma popuzeně.

	„Kaganové jsou vládci Avarů, kteří obývají území na sever a východ od naší země, oblast, které se dříve říkalo Ilýrie. Vtrhli na naše území a porazili Lupa. Jezdec, kterého jsi viděla přijíždět, přinášel zprávu, že Lupus se svým vojskem Friuli proti Avarům čtyři dny hájil. Ale nyní už je Lupus po smrti a jeho vojáci také, nebo se rozutekli.“

	„To je tedy pro Grimoalda dobrá zpráva, že ano?“ poznamenala Fidelma.

	„Jen pokud kagan smlouvu dodrží. V současné chvíli hrozí, že se cílem avarského útoku může stát celé údolí kolem Pádu. Možná se ukáže, že v tomto ohledu se Grimoald zmýlil. Odešel se svým vojskem do poledních zemí, na jih, aby se utkal s Byzantinci, a teď se odtamtud teprve vrací sem na sever. A další zpráva je, že Perctarit se svými franckými spojenci už je nedaleko odsud. Zemi vládne krveprolití, oheň a drancování. Musíme být ostražití. Právě proto zajímáme cizince a vyslýcháme je.“

	„Ale nic z toho se mne vůbec nijak netýká a ani ti to nedává žádný důvod, abys mne nebo mého krajana držel ve své pevnosti v zajetí. Měl bys nám umožnit, abychom se v klidu a bezpečí vrátili do Bobia.“

	„V této záležitosti jsi skutečně vytrvalá, paní. Já jsem se ale ještě neujistil, že pro mě a můj lid nepředstavujete žádné nebezpečí.“

	V tu chvíli se v síni opět objevil Kakko se dvěma sloužícími, kteří pod jeho dohledem začali sklízet ze stolu.

	Grasulf se postavil a mírně se pousmál. „Doufám, že spolu ještě mnohokrát takto zajímavě pohovoříme.“

	„A já zase doufám, že to byl náš poslední podobný rozhovor,“ odpověděla Fidelma a také povstala.

	Pán z Varsu se posměšně uchechtl. „Pak se obávám, že doufáš nadarmo. Líbí se mi tvá příkrost, paní. Říká se, že není na světě ostřejší zbraně nežli ženina jazyku. Troufám si ale tvrdit, že seznáš, že ti v tomto ohledu nezůstanu nic dlužen.“

	„U nás doma máme zase jiné pořekadlo. ‚Zlý pes si troufá štěkat jen na vlastním dvorku.‘“

	Grasulf ve tváři mírně zbrunátněl a otočil se ke Kakkovi.

	„Naši hosté se teď odeberou do svých komnat.“

	Urostlý správce k nim přistoupil, zavedl je k východu a otevřel jim dveře.

	Za nimi stál nějaký vysoký muž v dlouhém černém rouchu a právě se chystal vstoupit. Měl sněhobílé vlasy, výrazný nos a úzké bezkrevné rty. Oči byly tak temné, že v nich téměř nebyly vidět panenky.

	Když před sebou uviděl Fidelmu, překvapeně sebou trhl a ustoupil o krok dozadu.

	Okamžitě ji poznal, a ona jeho také.

	Kakko si ale ničeho nevšiml a jen se otočil a trochu bratra Eolanna postrčil, aby šel rychleji. Fidelma a scriptor pak správce následovali a ani jeden z nich k nově příchozímu nepromluvil; i on je minul beze slova.

	A pak už nechali Suidura Moudrého, lékaře trebijského pána Radoalda, ve dveřích za sebou.
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	Když vyšli na nádvoří, Kakko pokynul znuděně se tvářícímu vojákovi na stráži, aby je odvedl zpět do cely. Fidelma využila společné chvíle a zeptala se Eolanna jejich jazykem: „Viděls, kdo to byl?“

	„Toho muže neznám – proč se ptáš?“

	„Byl to osobní lékař Radoalda, trebijského pána.“

	„To jsem si nevšiml. Nikdy jsem se s ním nesetkal, jen jsem ho jednou z dálky zahlédl,“ pronesl bratr Eolann překvapeně. „Co ten tady dělá? Vůbec by mě nenapadlo, že by Radoald mohl tady s tím Grasulfem mít něco společného.“

	Fidelma začala znovu vzpomínat na skupinku, kterou tehdy v noci viděla u Radoalda v pevnosti, a na to, jak Suidura viděla hovořit s těmi dvěma muži v černých pláštích, kteří dost možná napadli magistra Ada. A nyní se tentýž Suidur objeví zničehonic v pevnosti pána z Varsu. Jaké je mezi tím asi spojení?

	„Něco mě napadlo,“ začala Fidelma říkat, ale to už došli ke dveřím jejich komnaty. Místo aby je ale voják nechal vejít oba, pokynul jen jí, aby šla dál, a pak za ní zavřel. Fidelma viděla, že už jí uvnitř rozžali olejovou lampu. Potom zaslechla, jak strážný říká cosi příkře bratru Eolannovi, a vzápětí někde poblíž bouchly další dveře. Teď ta záležitost bude muset počkat až do zítřka, kdy půjdou s bratrem Eolannem zase do scriptoria a tam si budou moct svobodně promluvit.

	Zrovna se obracela k lůžku a chystala se ulehnout, když odněkud náhle poměrně jasně uslyšela Eolannův hlas: „Slyšíš mě, paní?“

	Rychle se otočila, ale nic neviděla.

	„Slyším,“ odpověděla. „Kde jsi?“

	„Je tu ve zdi malá mřížka. Zřejmě spojuje naše komnaty. Jsem ve vedlejší místnosti.“

	Skutečně se zdálo, že ten hlas vychází ze zdi. Když se tím směrem zadívala pozorněji, malý kousek nad hlavou zamřížovaný otvor uviděla.

	„Už tu mřížku vidím.“

	„To je dobře. Sice nás oddělili, ale pořád spolu můžeme hovořit.“

	„Je to tak,“ přitakala.

	„Říkalas před chvílí, že tě něco napadlo,“ připomněl jí bratr Eolann.

	„Ach ano,“ přikývla Fidelma, došla ke zdi a přitiskla se k ní hned pod mřížkou. „Napadlo mě, jak odsud utéct.“

	Bratr Eolann dost dlouho mlčel, než se zmohl na odpověď. „Odpusť mi, paní, ale myslel jsem na totéž od chvíle, co nás na hoře Pénasu zajali. Jenže odsud z cely se nedostaneme, a pokud uvažuješ o útěku ze scriptoria, pak si vzpomeň na slova toho správce – že jediná cesta z terasy vede vzduchem.“

	„Nebo by se odtamtud dalo slézt,“ odpověděla Fidelma důrazně.

	Slyšela jasně, jak bratr Eolann zalapal po dechu. „Jak to myslíš? Slézt kam?“

	„Vždyť o sobě tvrdíš, že po skalách umíš lézt dobře, nemám pravdu? A koneckonců jsem se o tom i na vlastní oči přesvědčila tam na tom obtížném úseku pod převisem při cestě na Pénas.“

	„Naši cestu vzhůru po svahu ale nemůžeš srovnávat se svislou skalní stěnou. Slézt z té terasy by bylo zhola nemožné.“

	„Ale proč?“

	„Tak zaprvé jsme tu zamčení. Do knihovny nás budou pouštět jen za denního světla, takže by nás jistě někdo viděl, kdybychom byli opravdu takoví blázni, abychom se do toho sestupu pustili. A kdybychom se rozhodli uprchnout, potřebovali bychom s sebou víc věcí než jen oblečení, které bychom měli zrovna na sobě, zvláště poté, kdyby se nám nějakým zázrakem podařilo dostat se bez úhony dolů do údolí. A jak bys chtěla Kakka přesvědčit, aby nám dovolil vzít si s sebou do knihovny cestovní vaky? A až bychom byli dole, co pak? Pod skálou je malá osada, jak víš, a pokud by na nás dole rovnou nečekali Grasulfovi vojáci, pak by tam jistě byli jiní lidé.“

	Fidelma se nad jeho slovy na okamžik zamyslela. „Některé tvé námitky mají zdravý základ, bratře Eolanne. Je ale lepší se o to pokusit, než tu jen nečinně sedět. Říkala jsem, že by se odtamtud dalo slézt. Když se podíváš dolů zprostřed terasy, zdá se to nemožné, tam skalní stěna spadá skutečně kolmo. Odtamtud také shazují ty odsouzence. Ale já si ten útes pozorně prohlédla i po stranách, zvláště v těch místech, kde stěna knihovny jakoby vystupuje ze skály. Ve skutečnosti ale stojí na skalním výběžku, a nakolik jsem to byla schopná posoudit, připadalo mi, že by se odtamtud dalo slézt poměrně snadno. Stěna je tam dosti členitá, takže by se bylo čeho přidržovat, a nespadá do údolí v tak příkrém úhlu.“

	Z mřížky se chvíli nic neozývalo. Nakonec bratr Eolann zašeptal: „Jedna věc se ti rozhodně nedá upřít, paní – máš v sobě zjevně krev královského rodu Eóghanachtů. Rod bojovníků. Ale to je tak všechno. Mně ten plán připadá naprosto šílený. Z terasy přece nevidíš skálu až dolů do údolí. Mohlo by se ti lehko stát, že uvízneš někde na půl cesty.“

	„Zítra si to tam zkusím prohlédnout trochu pozorněji. Ale pokud usoudím, že by ta cesta mohla být schůdná, potom se o to rozhodně pokusím, ať ti to připadá šílené nebo ne,“ opáčila rozhodným hlasem.

	„A co ty ostatní obtíže, kupříkladu jak přenést vaky do knihovny, jak si opatřit jídlo na pochod, jak si naplánovat cestu k hoře Pénasu, aniž by nás někdo zpozoroval, ani nemluvě o tom, že bychom na Pénas potom museli znovu vystoupit, abychom se dostali zpět do Bobia – co chceš dělat ohledně těchto drobných nástrah? Zkrátka se odsud nedá uprchnout, musíme se s tím smířit.“

	„Neboj se, že se utopíš v dešti, vždyť po bouřce zase vyjde slunko,“ odsekla mu Fidelma starým irským příslovím, které odsuzovalo nečinnost. „Já už jsem se rozhodla. Moře nepočká, až do lodi naloží náklad. Loď musí být připravená na odliv.“

	Bratr Eolann už neodpověděl.

	

	

	Fidelma dost dlouho ležela na lůžku, než konečně zavřela oči a usnula.

	Vzbudila se při zvuku skřípání dřeva – kdosi zvedal závoru na jejích dveřích. Rychle vyskočila z postele. Na to, že byla noc, udělalo se v místnosti nezvykle jasno – měsíc byl právě v úplňku a zářil otevřenými dveřmi přímo dovnitř.

	Ve dveřích stála vysoká postava s rozžatou lampou, jejíž světlo částečně stínila rukou.

	„Suidure!“ zalapala po dechu, když dotyčného poznala. „Co tady chceš?“

	„Mluv tiše, paní,“ ozval se jeho syčivý hlas. „Chci, aby ses oblékla a sbalila si všechny věci. Co nejrychleji.“

	„Máš v úmyslu mi ublížit? Pokud ano, ani se odsud nehnu.“

	„Nechci ti ublížit, paní. V současné chvíli jsem jediný, kdo ti může pomoci utéct z pevnosti pána z Varsu, takže si pospěš. Čím déle se budeme zdržovat, tím spíše se prozradíme.“

	Fidelma nevěřícně zamrkala. „Ale kde…“ začala ze sebe vypravovat.

	„Grasulf i Kakko jsou opilí a spí,“ zašeptal. „Mají přirozenou náklonnost k vínu, a já jsem jim ho ještě trochu vylepšil svými skvělými kapkami. Nemáme ale mnoho času. Nemůžeš si něčím přikrýt hlavu?“

	Fidelma se na chvíli zarazila a zauvažovala, zda mu má důvěřovat. Co jí její starý učitel, brehon Morann, kdysi řekl? Když můžeš, chyť čuníka za nohu.

	„Tak dobrá,“ odpověděla rozhodným hlasem. „Bratr Eolann jde s námi?“

	„Jistě, paní. Už je připravený a čeká.“

	„V tom případě půjdu s tebou.“

	Suidur stál těsně u dveří, aby ji chránil před náhodnými pohledy z nádvoří. Během pár chvil se Fidelma připojila k bratru Eolannovi, který už stál venku oblečený a připravený s vakem na zádech. Suidur s lampou v ruce jim šeptl: „Držte se u sebe,“ a položil si ukazovák na ústa.

	Ačkoliv Fidelma měla plnou hlavu pochyb a otázek, neřekla ani slovo a tiše bělovlasého lékaře následovala přes nádvoří; bratr Eolann se držel těsně vedle ní. Došli k bráně, ta byla ovšem zavřená. Suidur došel sebevědomě k jednomu ze strážných, který seděl na zemi a poklimbával. Muž se náhle probral, uvědomil si, že nad ním Suidur stojí, a rychle se vyškrábal na nohy.

	„To by Grasulf neměl radost, kdyby tě tu nachytal, jak spíš na stráži,“ prohlásil Suidur káravě.

	Strážný se rozhlédl poplašeně kolem, jako by čekal, že se tu pán z Varsu v tu chvíli objeví.

	„Ale já nespal, pane. Neřekneš to na mě…?“

	„Jen pokud si pospíšíš a rychle mně a mým společníkům otevřeš. Už tak máme zpoždění, pán z Varsu nám svěřil důležitý úkol.“

	K Fidelminu údivu se strážný rychle rozběhl k bráně a ještě se jim málem uklonil, když ho míjeli.

	Venku cesta začala v prudkých zákrutách klesat po té zvláštně tvarované skalnaté hoře, na jejímž vrcholu byla pevnost pána z Varsu vystavěna. Suidur mezitím zhasil lampu, protože světlo úplňku jim bohatě stačilo, a beze slova svižně kráčel po stezce dolů. Fidelma s Eolannem spěchali za ním.

	Po nějaké době konečně dorazili k údolí, kde začínaly růst stromy. Z lesíka u cesty se náhle na stezce před nimi vynořil nějaký bojovník. Suidur ani nezpomalil, jen mu něco tlumeně sdělil; zdálo se, že muž přikývl a mávl rukou. V tu chvíli se za ním objevil další muž vedoucí tři koně. Suidur se otočil k Fidelmě a bratru Eolannovi. „Bohužel budete muset jet na koni s mými muži,“ sdělil jim. „Další koně si tu opatřit nemohu a musíme odsud být co nejdále, než vyjde slunce.“

	„Mohu se tě zeptat, proč to děláš?“ otázala se ho Fidelma.

	Ve stínu mu nebylo dobře vidět do obličeje, takže Fidelma neviděla, jak se tváří, ale z hlasu mu zaznívala ironie, když odpovídal: „Tolik se ti u pána z Varsu líbilo, že bys chtěla jeho hostem zůstat ještě déle?“

	„Jistěže ne, ale –“

	„Pak se svými otázkami počkej, až nás od tohoto místa bude dělit větší vzdálenost. Rád bych se dostal co nejdříve do hor, tam budeme více v bezpečí.“

	Oba válečníci se vyhoupli do sedel a pak pomohli nasednout i Fidelmě a bratru Eolannovi. Suidur už mezitím také nasedl, a pak všichni tři koně vyrazili tiše lesem a jezdci je vedli tak, aby se vyhnuli těm pár světlům, která byla místy vidět z vesničky rozkládající se pod pevností pána z Varsu. Na to, že byl Suidur lékař, byl neobvykle zběhlý v tichém pohybu po lese. Fidelmě blesklo hlavou, že než si zvolil své současné povolání, byl dost možná také vojákem.

	Držela se jezdce v sedle před sebou a snažila se uspořádat si myšlenky ohledně posledních událostí. Nejsou to snad titíž muži, se kterými viděla Suidura hovořit v Radoaldově pevnosti? Ti dva, kteří sledovali, jak ji a bratra Eolanna přivážejí jako zajatce do hradu pána z Varsu? Suidur přijel do Grasulfovy pevnosti a podle všeho tam byl srdečně přijat. Ale proč ji a Eolanna teď osvobodil? Vůbec jí to celé nedávalo smysl.

	Nějakou dobu jeli pomalu a opatrně, až nechali osadu notný kus za sebou, a Fidelmě se po celý čas v hlavě rojily tisíce otázek. Teď se ocitli na otevřené cestě táhnoucí se po břehu řeky, jejíž voda se valila přes kameny s hlasitým bubláním a šploucháním. Podle směru proudění zpěněné vody Fidelma poznala, že jedou proti proudu vstříc horám. Pokud se v krajině dobře zorientovala, měla za to, že hora Pénas, z níž je sem Grasulfovi bojovníci dovezli, leží teď po její levé ruce. Ale do úsvitu ještě zbývalo několik hodin a ačkoliv bylo nebe bez mráčku a měsíc jasně svítil, nemohla si být jistá.

	Právě v tu chvíli Suidur pozvedl ruku a máchl s ní před sebe, a na to znamení koně přešli z chodu do klusu a nakonec do cvalu. Fidelma uměla jezdit na koni snad ještě dříve, než se naučila chodit, a považovala se za zdatnou jezdkyni. Kůň pod ní rozhodně nebyl vychován k tomu, aby obdělával pole nebo tahal povozy. Cítila, jak zvíře zatíná svaly a natahuje mocné a silné nohy. Poznala, že jezdec musí koně trochu krotit, jinak by se rozběhl tryskem. Byl to kůň vychovaný pro bojovníky, válečný kůň. Ve tmě si ho nemohla dobře prohlédnout, ale předpokládala, že bude nejspíš také té zvláštní rasy, kterou už v trebijském údolí předtím viděla.

	Po chvíli dojeli k místu, kde se cesta začala tak prudce zvedat, že zvířata ze cvalu přešla do klusu a nakonec opět do chodu.

	V té době už se na východním nebi začal také objevovat proužek světla, který předznamenával blížící se úsvit. Fidelmě neušlo, že několikrát projeli potokem. Možná křižovali stejný vodní tok, aby svedli ze stopy případné pronásledovatele s loveckými psy?

	Teprve když se slunce vyhouplo nad vrcholky vzdálených hor na východě, si Fidelma uvědomila, že už vystoupili poměrně vysoko. Právě v tu chvíli Suidur ukázal v dálce na jakousi boudu, zřejmě pro pastevce. To alespoň Fidelmu napadlo, protože si říkala, že tak vysoko v horách snad ani nikdo jiný nepobývá. Pomalu postupovali směrem k chatrči, aniž by jim Suidur řekl něco na vysvětlenou. Teprve když dorazili na místo, lékař zastavil a prohlásil: „Zde si odpočineme.“

	Fidelma sklouzla ze sedla a cítila se kupodivu svěží, když uvážila, jak málo v noci spala. Bratr Eolann se protahoval po dlouhé únavné jízdě a dva zamlklí válečníci – za rozbřesku bylo nyní vidět, že jsou odění ve vojenském – mezitím odvedli koně do malé ohrady za chalupou, aby je tam otřeli a nakrmili. Fidelma se rozhlédla po vrcholcích, které je obklopovaly, a potom pronesla směrem k Suidurovi: „Horu Pénas jsme nechali kdovíkde.“

	Lékař se usmál. „Jsi velice bystrá, paní. Ano, je to tak, zamířili jsme jižním směrem. Jeli jsme podél řeky Staffel, která pramení na té vysoké hoře nad námi. Vypráví se, že na ni vystoupil Kartaginec Hannibal, když jeho vojsko odpočívalo na opačné straně hor v trebijském údolí.“

	„Takže nejsme od Bobia daleko?“

	„Ne, nejsme. Nakonec překročíme hory a ocitneme se téměř u Radoaldovy pevnosti, malý kousek jižně odtamtud. Doufám, že se nám tím podaří přelstít Grasulfa, který si nejspíš bude myslet, že míříme rovnou do Bobia a pošle tedy své muže, aby na nás čekali na Pénasu. Navrhuji, aby ses i se svým společníkem nyní trochu prospala. Zatím jsme ujeli jen zhruba třetinu cesty a výstup na této straně i sestup na druhé do trebijského údolí jsou namáhavé. Vrchol nad námi je v tomto pohoří nejvyšší a my ho objedeme po úpatí, prosmýkneme se sedlem a zamíříme dolů pěšinou, která odtamtud vede až k Trebii.“

	Vtom se k nim přitočil ospale vyhlížející bratr Eolann. „Gratias tibi ago,“ pronesl k Suidurovi. „Nikdy jsem se s tebou dosud nesetkal, ačkoliv jsem tě už v minulosti několikrát zahlédl. Ale bratr Hnikar o tvých znalostech hovoří nadmíru uznale. Chci ti velice poděkovat za tvou pomoc, přišla v pravou chvíli!“

	„Non est tanti,“ odvětil Suidur tradičním rčením, že není zač děkovat.

	Fidelmě bylo nicméně jasné, že je zde mnoho nezodpovězených otázek a čím dříve bude odpovědi znát, tím lépe. Teď za denního světla alespoň viděla, že ti dva bojovníci, kteří je provází, nejsou titíž muži, kteří podvakrát napadli magistra Ada – ačkoliv byli stejně odění a měli na rouchu vyšitý i tentýž emblém.

	„Proč?“ zeptala se Suidura náhle.

	„Proč co?“ zopakoval po ní lékař.

	„Nechápu, proč ses vystavoval tak velkému nebezpečí jen proto, abys nás osvobodil. Jel jsi k pánovi z Varsu a zdálo se, že tě tam vítá jako přítele. Říkals, žes s ním a jeho správcem popíjel a dokonce jsi jim do vína nalil nějaký uspávací lektvar, abys nám pomohl uniknout ze zajetí. To všechno mě nutí znovu se ptát – proč?“

	Suidur na ni zamyšleně pohlédl. „Nebylo by lepší, aby sis nejprve odpočala, a teprve potom bychom si promluvili, až společně něco pojíme?“

	;

	;

	Fidelma rozhodně zavrtěla hlavou. „Nedokážu odpočívat, aniž bych na tyto otázky dostala odpověď,“ řekla prostě.

	„Nuže dobrá.“ Suidur zašel do boudy a pokynul jim, aby jej následovali. Fidelmu překvapilo, když viděla, že v ohništi uprostřed místnosti ještě žhnou oharky. Lékař do ohně přiložil a ten během chviličky znovu vzplanul. „Toto je jedno z míst, kam pán Radoald posílá pravidelně vojáky, aby hlídali západní hranici jeho kraje.“

	Kolem ohně byly na zemi rozložené deky a houně a Suidur k nim máchl rukou, aby se tam posadili.

	„Ty se tedy ptáš,“ začal Suidur hovořit s úsměvem, „jak jsem se ocitl v Grasulfově pevnosti? Včera v noci jsem šel navštívit…“ zarazil se a po chvíli pokračoval, „… řekněme jistého oddaného služebníka pána Radoalda. Ano, máme i zde špehy. Zřejmě jsi stačila pochopit, že Grasulf se klaní všemu možnému – a jednou z těch věcí je i zlato. Dozvěděli jsme se, že Perctarit, svržený král, nabídl Grasulfovi zlato, když mu slíbí podporu. Jakmile Grasulf dostane zaplaceno, pozvedne svůj lid a napadne okolní kraje.“

	„To ale stále nevysvětluje, cos dělal v jeho pevnosti,“ poznamenala Fidelma.

	„Vše se dozvíš v pravý čas, paní. Moji muži,“ pokračoval a ukázal na dva bojovníky stojící venku, „ke Grasulfovi často chodí a tváří se, že jsou jeho spojenci. Možná už jsi je zahlédla, byli v pevnosti zrovna v době, kdy vás tam coby zajatce přivedli. Upozornili mě na vaši přítomnost, když jsem do hradu přišel za svým… svým špehem.“

	„Ano, viděla jsem je,“ přitakala Fidelma.

	„Poznali bratra Eolanna a tebe mi popsali. Bylo mi jasné, že by si pán Radoald nepřál, abys zůstala v Grasulfových rukou, neboť je o něm známo, že někdy prodává ženy do otroctví. Nechal jsem tedy své muže i s koňmi pod kopcem, došel jsem do pevnosti a požádal o vstup. Už jsem v minulosti několikrát zastával funkci posla mezi Radoaldem a Grasulfem, a tak mě v hradu znají.

	Jak jsi sama viděla, Grasulf mě přátelsky přijal, neboť se domníval, že opět přicházím s nějakým poselstvím, a já jsem pochopitelně předstíral, že i můj pán Radoald je mu ochoten zaplatit za věrnost. Grasulf ale navrhl, že se na vyjednávání posilníme vínem. Už toho dost vypil, takže mi nedalo žádnou práci mu do poháru nepozorovaně přilít uspávací kapky. Totéž jsem udělal i s Kakkem. Moji muži mi řekli, ve kterých komnatách vás Grasulf drží, a zbytek už byl snadný.“

	Opravdu to znělo jednoduše – možná až příliš, pomyslela si Fidelma. V hlavě se jí rojily další a další otázky.

	„A nyní,“ podíval se po ní Suidur, „když jsem ti vypověděl svůj příběh, paní, bych se i já rád dozvěděl, jak jste se stali Grasulfovými zajatci.“

	Fidelma rychle pohlédla po bratru Eolannovi, aby mu naznačila, že se nemá zmiňovat o nálezu těla paní Gunory. Nemusí Suidurovi říkat úplně všechno, dokud se nedozví, jak, nebo zdali vůbec, spolu ty záležitosti nějak souvisí. Když se na Eolanna ale podívala, viděla, že se mezitím opřel zády o stěnu chatrče a začal zhluboka oddychovat. Suidur sledoval její pohled a pravil: „Náš přítel usnul, a ty bys také měla jít spát.“

	„Prve ti ale vypovím, jak to bylo s námi, Suidure. Bratr Eolann mi nabídl, že mi ukáže svatyni Colm Bána na vrcholu hory Pénasu – pochopitelně se svolením opata Servillia. Až se vrátím do Irska, moji krajané se budou chtít o zdejším opatství všechno dozvědět. A tak jsme na tu horu vystoupili a přečkali noc u svatyně. A právě když jsme se druhého dne chystali k návratu do opatství, objevili se tam Grasulfovi muži a jako zajatce nás odvedli do pevnosti.“

	„Jsi v této zemi cizinka, Fidelmo z Irska,“ promluvil Suidur vážným hlasem. „Cizinci v těchto končinách bude připadat mnoho věcí zvláštních a snad i nepochopitelných. Pokud bych ti směl radit, vrátil bych se na tvém místě co nejdříve do své vlasti. Ve zdejších horách se začíná šířit zlo.“ Náhle povstal. „A nyní tě znovu vyzývám, aby sis odpočala. Pojedeme dál o polednách. Do Radoaldovy pevnosti se ale dostaneme až zítra, což znamená, že budeme muset přečkat noc na hoře.“

	Fidelma se probudila právě v poledne. Slunce stálo vysoko na bezmračném nebi. Bratr Eolann už se začínal také probírat, ale Suidura nikde neviděla, ačkoliv před boudou slyšela nějaké hlasy. Rychle se postavila a vyhlédla ven. Suidur právě hovořil se svými dvěma vojáky rychlou hrdelní řečí místního lidu. Fidelma se ohlédla po scriptorovi, který se mezitím už posadil a rozespale pomrkával.

	„Bratře Eolanne,“ špitla mu naléhavě, „jen tě chci varovat. Nezmiňuj se o nálezu těla paní Gunory, ani nemluv o těch mincích a Wambovi.“

	Bratr Eolann se zamračil. „Ani o nezvěstném princi?“

	„Přesně tak. Musíme být obezřetní.“

	„Ach, už jste oba vzhůru,“ objevil se ve dveřích náhle Suidur a jeho stín padl do místnosti. „To je dobře. Brzy budeme muset znovu vyrazit na cestu.“

	„Ráda bych se opláchla a něco pojedla, než pojedeme dál, pokud je to tedy možné,“ ozvala se Fidelma.

	„Hned tady za chatrčí je potůček a malý vodopád, paní,“ odvětil Suidur. „A nějaké jídlo jsme už připravili.“

	Fidelma si vzala ciorr bholg, taštičku na hřeben, v níž měla toaletní potřeby, a vypravila se na zastíněné místo za boudou. Chladná voda v potoce byla osvěžující, stékala dolů z hory a tvořila v tom místě jak jezírko, tak i jakousi sprchu. Fidelma si pospíšila, aby se mohl jít opláchnout i bratr Eolann. Usoudila, že Suidur a jeho muži už očistu provedli, protože vypadali osvěžení a ani by se nedalo poznat, že byli celou noc na cestě. K jídlu měli kozí sýr a ovoce, které zapili křišťálově průzračnou vodou z horského potoka.

	Ukázalo se, že ti dva válečníci neumí latinsky, a tak Fidelma mohla hovořit jen se Suidurem. Bratr Eolann si s oběma muži vyměnil pár slov v jejich rodné řeči, ale zdálo se, že jim stejně nejvíc vyhovuje mlčení.

	„Pokud si dobře vzpomínám, Radoald ml říkal, že jeho rodina by tím velice utrpěla, kdyby se králem znovu stal Perctarit,“ poznamenala Fidelma, když začali jíst. „Proto se obává Grasulfa?“

	Suidur přikývl. „Radoaldův otec pomohl králi Grimoaldovi Perctarita svrhnout z trůnu a zahnat ho do vyhnanství v zemi Franků. Radoald bojoval po boku svého otce, lorda Billa, který v jedné bitvě padl a domů už se nevrátil. A tak se novým trebijským pánem stal Radoald. Pochybuji, že by Perctarit choval k Radoaldovi nějakou náklonnost, kdyby se znovu v zemi dostal k moci.“

	„Když jsme byli v Grasulfově pevnosti, přijel tam nějaký posel se zprávou, že se Lupus obrátil proti Grimoaldovi, ale po čtyřech dnech bojů byl poražen. Je to dobrá, nebo špatná zpráva?“

	Lékař se na ni se zaujetím zadíval.

	„Uvážím-li, že jsi cizinka, paní, víš toho skutečně hodně.

	I k nám se ta zpráva donesla. Odpověď zní, že to může být špatná zpráva – záleží na tom, co udělá kagan dále.“

	„Ten muž, který porazil Lupa?“

	„Právě ten. Podle toho, co jsme se doslechli, Grimoald uzavřel dohodu s vůdcem Avarů, protože by se nestihl vrátit nahoru na sever se svým vojskem dost rychle, aby se Lupovi postavil. Avaři tedy Lupa napadli a porazili ho. Ale co teď bude žádat kagan po Grimoaldovi výměnou? Nevtrhnou Avarové i do naší země? Pokud ano, pak nám pomáhej Bůh. Pro Avary jsme všichni jen ovcemi, které čekají na porážku.“

	„Předpokládám, že ti Avaři nevyznávají křesťanskou víru?“

	„Pokud vím, vyznávají jakoukoliv víru, která jim přinese výhody – počínaje jejich hlavním bohem Ts’obem a konče různými pojetími našeho Krista. Hlavně ale lační po moci a půdě; mám-li být upřímný, naši lidé zprávu, že Grimoald uzavřel smlouvu s Avary, nepřijali vůbec s nadšením.“

	„Domníváš se, že zdejší kraj je v bezprostředním nebezpečí?“ ozval se v tu chvíli bratr Eolann.

	„Jsme svědky toho, že se bratr obrací proti bratru a soused proti sousedu. Těmito údolími se brzy prožene sinavý kůň a nikoho neušetří.“

	„Sinavý kůň?“ zopakovala Fidelma.

	„A jméno jeho jezdce je Smrt,“ pokýval hlavou Suidur. „Proto jsem ti dal před chvílí tu radu – opusť tuto zemi, dokud můžeš.“

	Fidelma se rozhlédla od severu k východu a povzdechla si. „Ale přitom to tu vypadá tak pokojně a krásně.“

	„Už od pradávných časů byla okolní údolí svědky mnoha krveprolití. Liguřané, Galové, Římani, Kartaginci, potom znovu Římani a nyní můj vlastní lid, Langobardi – ti všichni skrápěli zdejší krásné svahy vlastní krví. A brzy nás to čeká znovu.“ Suidur povstal a zdálo se, že o svých slovech okamžik přemítá; potom se otočil ke svým dvěma mužům a křikl na ně jakýsi povel. Oba začali vzápětí balit a připravovat koně.

	Když teď Fidelma viděla Suidurova koně za denního světla, uvědomila si, že její noční úvaha byla správná. Bylo to totéž plemeno a barva, stejná světlešedá srst, jakou už u koní v údolí několikrát viděla. Po příjezdu do zdejších končin viděla, jak na podobné zvíře s krátkým trupem, úzkou zádí a dlouhým ocasem nasedá Wulfoald i bratr Faro. Ten kůň měl očividně odolnou povahu, výdrž a zápal, když je v noci nesl jako závodní kůň. Bylo to skutečně zvíře hodné válečníka.

	„Není tohle Wulfoaldův kůň?“ zeptala se Suidura, protože ta podobnost byla do očí bijící.

	«

	«

	„Jak tě to napadlo?“ zeptal se jí lékař překvapeně. Potom se ale usmál. „Ach tak, už vím. Je to stejné plemeno. První z nich se sem dostali teprve před zhruba deseti lety, ale velice se jim tu od té doby daří.“

	„Nikdy jsem podobné koně neviděla. Jsou lehkonozí, ale přitom houževnatí.“

	„Vidím, že se v koních vyznáš, paní. Pán Billo, dokud ještě vládl v Trebii, těch zvířat koupil půl tuctu od jistého byzantského kupce v Janově a založil zde jejich chov. Nevíme ani jistě, odkud ti koně pocházejí, ačkoliv ten kupec říkal, že je přivezl z východu.“ Náhle se Suidur prudce zarazil a pozorně se zadíval k severu.

	„Vidíš tam něco?“ zeptala se ho Fidelma, protože jí neušlo, jak ztuhl.

	„Ano,“ přikývl lékař. „Zdá se, že Grasulf se po včerejší noci rychle zotavil a dávno vyhlásil poplach.“

	Fidelma se postavila a zadívala se do údolí stejným směrem, kterým hleděl i on. „A co tam tedy je?“

	„Pronásleduje nás asi pětadvacet jezdců. Ale ničeho se neobávej, nejsme v bezprostředním nebezpečí.“

	Bratr Eolann se k nim postavil a napínal zrak týmž směrem. „Jak jsou odsud daleko?“ otázal se.

	„Bude jim to trvat pěknou chvíli, než vyšplhají sem nahoru,“ ujistil ho Suidur.

	Teprve v tu chvíli Fidelma konečně rozeznala na vzdáleném konci údolí řadu drobných teček. Pohybovaly se v řadě jako procesí mravenců.

	„Máš velice bystrý zrak, Suidure,“ pronesla uznale. „Já je sotva vidím. Myslíš, že je to Grasulf?“

	„Nikdo jiný by koně tolik neštval. Možná je ještě dobře nevidíš, ale tak je to koneckonců správně. Nechceme přece, aby se k nám dostali o nic blíž, než už jsou.“

	Promluvil krátce se svými muži, aby se ujistil, že je vše připraveno na cestu. Fidelma s Eolannem si opět hodili na záda cestovní vaky a nasedli na koně za Suidurovy bojovníky. Zvířata vykročila klidným tempem a stoupala po stezce, která se vinula do příkrého vrchu nad nimi.

	„Ničeho se nebojte,“ zavolal na ně Suidur dozadu. „Soudím, že i Grasulf se otočí na zpáteční cestu, až vjede hlouběji do Radoaldova území.“

	Fidelma si v tu chvíli uvědomila, že ačkoliv celou dobu stoupají do poměrně příkrého srázu, vlastně na žádnou horu zatím nevyšplhali, ale spíše se mezi jednotlivými vrchy proplétají. Místy byla cesta tak úzká, že tudy neprojel víc než jeden kůň. A některé úseky byly tak strmé, že museli občas sesednout a koně vést. Pro Fidelmu to celé byl velice nevšední zážitek. Cestovní podmínky ale téměř neumožňovaly konverzaci. Pokračovali horkým odpolednem a Fidelma se tu a tam otočila a s obavou pohlédla dozadu. Od údolí už ale ujeli velký kus cesty a zanořili se tak hluboko do hor, že byla jen pramalá naděje, že by své pronásledovatele mohli někde zahlédnout. Jen jednou na chvíli zastavili u horského pramene, aby se koně napojili a oni se trochu osvěžili. Teprve krátce před soumrakem dojeli k jakémusi zvláštnímu úzkému údolíčku, které jako by kdosi vyhloubil do úbočí kopce. Když si je ale prohlédla pozorněji, pochopila, že je to ve skutečnosti přírodní úkryt zarostlý hustými převislými keři.

	„Tady se naposledy zastavíme,“ oznámil jim Suidur. „A zítra odsud vyrazíme do trebijského údolí.“

	„Není ale nebezpečné tu zůstávat?“ zeptal se ho bratr Eolann nejistě.

	„Grasulf je sice pohan každým coulem, ale křídla jako ti jeho dva havrani nemá,“ odpověděl mu Suidur s úsměvem. „Nepochybuji, že pronásledování už dávno vzdal.“

	Krátce poté rozdělali oheň, rozdělili si příděl potravin a schoulili se pod deky. Jejich zdejší útočiště nebylo zdaleka tak příhodné jako bouda, v níž odpočívali předtím, a ani tu nebyl žádný potok s jezírkem a vodopádem. Po úbočí se tu ale klikatil alespoň úzký pramínek, z něhož se mohli napít a opláchnout si v něm ruce a tvář.

	Toho večera se Fidelma ani nepokoušela o zapředení rozhovoru a téměř okamžitě usnula.

	Nejdříve měla dojem, že je to jen součást nějakého snu. Slyšela jakýsi šepot. Chvíli klidně ležela a snažila se probrat k plnému vědomí, aniž by otevřela oči nebo se pohnula. S překvapením slyšela, že hlasy hovoří latinsky – jeden z nich patřil rozhodně Suidurovi, druhý ale nepoznávala.

	„… častá krůpěj kámen proráží,“ říkal zrovna Suidur. „Grimoald jedná ukvapeně a jeho rozhodnutí jsou nerozvážná. Měl raději počkat.“

	„Teď bude magistr ve střehu a my to nikdy nenajdeme.“

	„Naděje umírá poslední, můj pane. Grasulf nic nepodnikne, dokud nebude mít zlato v rukou, to je jisté. Jel jsem do jeho pevnosti a předstíral jsem, že přináším protinávrh. Rozhodně mu ještě nezaplatili.“

	„A co ta cizinka a scriptor z Bobia? Jak se ta záležitost týká jich?“

	„Vůbec nijak. Ale musel jsem je osvobodit. Škoda, kdybych se byl mohl zdržet v pevnosti déle, víc bych toho vyzvěděl – ale víš sám, co je Grasulf zač. Jakékoliv morální zásady jsou mu zcela cizí a nerozpakoval by se s tou dívkou udělat, co se mu zlíbí, nebo by ji prodal jako otrokyni. Ne, musel jsem ji z Varsu odvézt.“

	„A jsi si jist, že tam nebyla uvězněna i paní Gunora?“

	„Pokud mám věřit tomu chlapci, pak je paní Gunora mrtvá.“

	Fidelma cítila, jak při jejich slovech trne.

	„Jestli je Perctarit a hlavní část jeho vojska u Mediolana, museli by si jeho vojáci nyní pospíšit,“ ozval se znovu ten cizí hlas. „Jakmile Grasulfovi zaplatí za jeho služby, ten vytáhne proti Radoaldovi, a až ho přemůže, bude cesta do Janova zcela volná. A zatímco Perctarit obsadí celé údolí kolem Pádu, jeho frančtí spojenci mohou zatím přistát s loděmi v Janově a jít mu naproti se zásobami a posilami.“

	„Souhlasím s tebou, že pokud se má něco stát, pak se to stane zítra, nebo v nejbližších dnech. Stále jsme ale vůbec nepokročili v pátrání, kde je to zlato, nebo kdo ho přinese. Možná jsme se ohledně magistra od počátku mýlili.“

	„Budeš teď v horách?“

	„Nejprve zajdu za synem a podám mu zprávu.“

	Fidelma slyšela, že se kroky začaly vzdalovat, a na škvírku pootevřela oči, ale z místa, kde ležela, neviděla vůbec nic. Zaslechla nedaleko nějaké šustění a znovu víčka zavřela. V hlavě měla zmatek, ale když se ho snažila trochu uspořádat, po chvíli ji opět přemohl spánek.

	Vzbudila se do nádherného rána. Nebe nad vrcholky hor a všude kolem nich přímo zářilo a vzduch byl klidný a čerstvý. Když vstala, muži poodešli opodál, aby se mohla v soukromí upravit a provést toaletu, a jakmile skončila, už měla připravené jídlo.

	„Odtud k Trebii nemáme daleko, je přímo pod námi,“ řekl jí Suidur na uvítanou. „Na této straně hor stezka spadá prudce dolů, ale to je pořád lepší, než prudce stoupat.“

	„A po Grasulfovi zatím nikde ani stopy?“

	„Ani vidu, ani slechu. Neříkal jsem snad, že pronásledování brzy vzdá?“

	„Nezbývá než doufat, že ses nemýlil.“

	„Takže ty se ho stále obáváš?“

	„Pán z Varsu mi řekl, že opatrnosti nikdy nezbývá. A nebylo by snad skutečně bláhové nemít se na pozoru? Předpokládám, že Grasulf musel dojít k závěru, že dříve či později se budeme chtít vrátit do Bobia. Takže je přece docela dobře možné, že překročil hory severně odsud a bude na nás v údolí číhat někde mezi Radoaldovou pevností a Bobiem, nemám pravdu?“

	„Vidím, že dokážeš uvažovat velice strategicky, paní.“

	„Dcera irského krále se musí naučit mnohému, a je-li to třeba, povede svůj lid i do války.“

	Suidur přikývl, jako by ho to vůbec nepřekvapovalo. „Kdyby se ale Grasulf vrátil po vlastních stopách z míst, kde jsme ho s jeho muži zahlédli, musel by přes hory ujet značnou vzdálenost, aby se dostal do končin, kde by nám mohl později překazit cestu. Přísahám, paní, že se nemáš čeho obávat. My tě ochráníme.“

	Krátce poté už vykročili po horské stezce, která se v ostrých zákrutách vinula po úbočí dolů; Fidelmě připadalo, že cesta je z této strany ještě příkřejší než ta, po které do hor na opačné straně vystoupili. V hloubce pod sebou viděla modrou stužku řeky, pravděpodobně Trebie, která se jako had vinula kamenitým údolím. Místy zahlédla zemědělské usedlosti a obdělané zahrady se stromy, o nichž jí řekli, že jsou to olivovníky, na jiných rozeznala vinnou révu. Tak ráda by se plně soustředila na krásný výhled a vnímala jen okolní nezvyklé zvuky a vůně, ale přitom musela neustále myslet na záhady, které toto údolí, místní klášter i jeho obyvatele zahalují.

	Dnešní cesta probíhala ve volnějším tempu, a když sestoupili po úbočí níže až k hranici hustého lesa, lemujícího po obou stranách v širokém pásu řeku, kterou teď slyšeli jako tichý hukot na pozadí ostatních zvuků – šustění listí, občasného štěkotu lišky nebo ptačího zpěvu – Fidelma se konečně trochu uvolnila a cítila se lépe než za posledních několik dní.

	Po nějaké době vjeli na velikou mýtinu u řeky. Byla tam rozlehlá zemědělská usedlost, kolem ní hospodářské budovy a za nimi skupinka olivovníků a několik keřů vinné révy. Někde blízko začal štěkat pes a z domu vyšel jakýsi muž. Fidelma ho okamžitě poznala. Byl to Radoaldův válečník Wulfoald, který Suidura přivítal přátelským zamáváním. Následoval nesmírně rychlý rozhovor, v němž bylo několikrát zmíněno Grasulfovo jméno. Konečně se Wulfoald otočil k Fidelmě, která mezitím sesedla z koně a protahovala si ztuhlé údy.

	„Zdá se, paní, že se máme skutečně zač omlouvat.“

	„Omlouvat?“

	„Pokud si dobře vzpomínám, je to sotva pár dní, cos bezprostředně po vjezdu do našeho údolí byla se svými společníky ze zálohy napadena. A teď se dozvídám, že tě unesl Grasulf, ten podlý chlap.“ Na ta slova se otočil, pozdravil i bratra Eolanna, a potom k Fidelmě dodal: „Musíme se snažit, abychom ti svou péčí vynahradili hrubiánství svého souseda.“

	Wulfoald působil velice mile a přátelsky. Fidelma přesto musela neustále myslet na to, že právě on našel údajně malého Wambu, a na to, z čeho ho Hawisa obvinila, a i ona sama měla vůči němu podezření. Myšlenky jí v hlavě neustále kroužily jako rozdrážděné hejno včel, už ji to unavovalo. Kéž by dokázala na chvíli přestat myslet.

	„Právě jsem se se svými muži chystal do Bobia. Máme několik náhradních koní, takže bychom vás tam mohli osobně odvézt a dohlédnout, že na místo dorazíte v bezpečí. Pokud se tedy nechcete chvíli zdržet zde a trochu si odpočinout. Není ale třeba zastavovat u Radoaldovy pevnosti. A odpoledne už můžete být v klášteře.“

	Fidelma nad tím zauvažovala. Upřímně řečeno by se do Bobia vrátila nejraději co nejdříve, a když se o tom poradila s bratrem Eolannem, vůbec o tom nemusel přemýšlet a chtěl okamžitě vyrazit. Wulfoald dal svým mužům příslušné pokyny a ti jim vzápětí přivedli dva volné koně.

	Fidelma byla v rozpacích, když se měla se Suidurem a jeho dvěma mlčenlivými společníky loučit. Byla pravda, že ji a bratra Eolanna zachránili, ale jí se v mysli stále vracela spousta nezodpovězených otázek. Snad právě proto, že neměla ráda nevyřešené záhady, se stala dálaigh. Když nedokázala nějakou otázku rozřešit, trápilo ji to stejně neodbytně jako bolavý zub. Věděla ale dobře, že jí v tu chvíli nezbývá nic jiného než předstírat, že je všechno v nejlepším pořádku, a všechna svá podezření a pochyby si musí nechat pro sebe. A tak tedy Suidurovi natolik upřímně, jak jen to dokázala, poděkovala za vše, co pro ni se svými muži vykonal, a požádala ho, aby jim její díky přeložil. Bratr Eolann děkoval ještě srdečněji a procítěněji. A pak konečně nasedli na koně a vyjeli za Wulfoaldem a jeho dvěma muži, kteří mezitím už zamířili na cestu, která je po říčním břehu měla zavést zpět do opatství Bobia.

	

	

		KAPITOLA ČTRNÁCTÁ



	V klášteře bylo všechno vzrušením vzhůru nohama ještě předtím, než Fidelma s Eolannem dorazili k jeho bráně. Bratr Bladulf, vrátný, jim podržel dveře otevřené a radostí téměř poskakoval, když kolem něho projížděli. Wulfoald a jeho společníci se s nimi rozloučili na dohled od brány a zamířili do vesnice, kde zřejmě hodlali přenocovat. Slíbili ale, že se pro koně vrátí, až pojedou zpět do pevnosti pána Radoalda. Fidelma usoudila, že začít se Wulfoalda rovnou vyptávat na Wambu by bylo neopatrné. Bude k tomu případu muset přistoupit s nejvyšší obezřetností.

	Bratr Wulfila, klášterní správce, už se k nim také hnal shlukem zvědavých bratří, kteří se na nádvoří shromáždili, aby je přivítali. Natahoval se k nim les ochotných rukou, které jim pomohly sesednout z koně. Oba cestovatelé si ale nevšímali otázek, které na ně ze všech stran pršely, a požádali správce, aby je neprodleně zavedl k opatu Servilliovi.

	Opat je přijal ve své studovně. Po jeho boku byl i Ctihodný Ionas, ale magistra Ada nikde neviděli. Bratr Wulfila v místnosti také zůstal, ale pečlivě za sebou zavřel dveře.

	„Ze všeho nejdříve se vás musím zeptat, zda nejste zraněni. Nepotřebujete ošetřit od bratra Hnikara?“ pronesl opat na uvítanou.

	„Oba jsme naprosto v pořádku, Deo gratias,“ odpověděl bratr Eolann za ně za oba.

	„Deo optimo maximo,“ prohlásil Ctihodný Ionas vážným hlasem.

	„A nyní,“ vyzval je opat, „už nás déle nenapínejte. Vyprávějte nám, co se s vámi celou tu dobu dělo – všichni bratři si o vás dělali velikou starost.“

	Bratr Eolann s Fidelmou už se po cestě údolím ve svém rodném jazyce domluvili, kolik toho o čem v klášteře řeknou. Shodli se, že rozhodně musí opata zpravit o smrti paní Gunory a zmizení prince Romualda, ale nebudou nic říkat o Wambovi, zlatých mincích ani jeho matce Hawise. Když něco zamlčí, není to totéž, jako by lhali, snažila se Fidelma sama sebe v duchu přesvědčit a vzpomínala na to, co ji učil brehon Morann. Když je člověk postaven tváří v tvář takovémuto rozhodování, měl by vždy volit větší dobro, i když by se měl cestou dopustit menšího zla. I tak ale měla Fidelma výčitky svědomí. Až na otázku mincí se ale rozhodli hovořit ve všem pravdu.

	Bratr Eolann se ujal líčení, jak je unesli a nakrátko uvěznili a jak je potom Suidur osvobodil. Pak začala hovořit Fidelma a sdělila jim, že nalezli tělo zavražděné paní Gunory.

	Opatovi zbělela tvář hrůzou. „To nemůže být pravda,“ vypravil ze sebe šeptem.

	Ctihodný Ionas položil opatovi ruku na rameno. „Pokud je to tak, příteli, pak musíme tu záhadu co nejrychleji rozřešit.“

	Opata Servillia se zmocnilo vzrušení a začal Fidelmě klást jednu otázku za druhou, až ho Ctihodný Ionas požádal, aby Fidelmu nechal domluvit, než začne činit jakékoliv závěry. Bylo zřejmé, že opat se domnívá, že za chůvinu smrt je zodpovědný pán z Varsu a že mladý princ Romuald je jistě držen v zajetí na jeho hradě.

	„Grasulf,“ promluvil Ctihodný Ionas, když Fidelma skončila vyprávění, „je dávným nepřítelem našeho kláštera a jak jsi sama zjistila, je i nepřítelem naší víry. Vyznává stále staré langobardské bohy.“

	„My ale v pevnosti po tom chlapci neviděli ani stopy,“ poznamenala Fidelma s důrazem.

	Opat Servillius začal znovu opakovat, že je přesvědčen, že Romuald je jistě Grasulfovým zajatcem, ale Ctihodný Ionas ho zdvořile přerušil. „Ačkoliv vůbec nepochybuji o tom, že Grasulf by se ani chvíli nerozpakoval paní Gunoru a prince zajmout, jako to udělal se sestrou Fidelmou a bratrem Eolannem, jistě by je nenechal zavraždit. Živí by pro něho měli mnohem větší cenu. Prodal by je tomu, kdo by za ně nabídl nejvíc. Je to člověk bez špetky morálky. Pokud by mu Perctarit dost zaplatil, bez váhání by mu prince i jeho chůvu vydal. Nebo kdyby chtěl Grimoald svého syna zpátky a zaplatil za něj, Grasulf by mu ho vrátil. Ale mrtvé tělo už žádnou hodnotu pro vydírání nemá.“

	„Mohlo by to být tak, že chlapec je ještě stále zajatcem v Grasulfově pevnosti a že paní Gunoru zabili, když se pokoušela únosu zabránit,“ trval si na svém opat.

	„Proč ale paní Gunora se svým svěřencem na té hoře vůbec byla?“ zeptala se jich Fidelma. „Říkals přece, že z opatství s chlapcem odešla, aby se utekla do většího bezpečí v Radoaldově pevnosti. Proč by tedy zamířila na opačnou stranu a vystoupila až na vrchol Pénasu?“

	Opat a Ctihodný Ionas si vyměnili nejistý pohled. Potom opat Servillius promluvil: „Bylo to tak, jak jsem říkal. Paní Gunora začala mít obavy, když sem přijel biskup Britmund a prince Romualda zde uviděl. Sdělila mi, že už se tu necítí být v bezpečí a chce odtud odjet. Nepřála si ale, aby se o jejich odjezdu kdokoliv dozvěděl, a tak s princem vyrazili ještě za tmy.“

	Bratr Wulfila si odkašlal, aby k sobě přivolal pozornost. „Ani já coby správce opatství jsem o tom nebyl zpraven, paní. Byl bych je od toho vší mocí zrazoval. Vyrazit odsud do černé noci bylo čiré bláznovství.“

	„Vzpomínám si, že ses po ní sháněl,“ pokývala hlavou Fidelma. „A ona tedy nikomu jinému neřekla, že odsud míní odjet?“

	„Sdělila to mně,“ odpověděl opat. „A já to svěřil zde Ctihodnému Ionasovi a také bratru Bladulfovi, vrátnému, který jí měl za úkol připravit koně a otevřít bránu. Musel mi přísahat mlčenlivost a já mu za to dal rozhřešení za všechny nepravdy, které třeba bude muset vyřknout, jen aby to tajemství zachoval. Takže jen my tři jsme věděli, že paní Gunora s princem odsud odjíždějí.“

	„Říkáš, že měl bratr Bladulf za úkol opatřit jí koně. Myslíš tím, že paní Gunora a ten chlapec odjeli na jednom koni?“

	„Ano,“ přitakal opat. „Chlapec seděl za ní.“

	Fidelma se nad tím zamyslela. „Faktem ale zůstává, že její tělo bylo nalezeno na místě, které leží zcela opačným směrem, než kam měli údajně namířeno. Pokud s princem zamířila na horu Pénas, navzdory tvrzení, že jede hledat útočiště do Radoaldovy tvrze, kam jinam tedy mohla v těch končinách vyrazit?“

	Opat Servillius výmluvně pokrčil rameny. „Nic mne nenapadá.“

	„Nyní je ale třeba myslet i na praktické záležitosti,“ vložil se jim do řeči Ctihodný Ionas. „Říkala jsi, že jste její tělo uložili do jedné z jeskyň za Columbanovou svatyní? Pokud je to tak, musíme co nejdřív vypravit skupinu bratří, kteří její tělo dopraví zpět do kláštera. Nehodí se, aby tělo nebohé paní Gunory leželo nepohřbené někde v horách. A měli bychom o tom zpravit i pána Radoalda.“

	„Doprovodil nás sem Wulfoald se svými muži,“ připomněla jim Fidelma. „Noc míní strávit ve vesnici pod klášterem. Mohli by mnichům, kteří se pro její tělo vydají, poskytnout cestou ochranu.“

	„Ochranu?“ zopakoval opat vyděšeně. „Ty se snad domníváš, že Grasulf by mohl naše bratry na hoře napadnout?“

	„Možné to je,“ odpověděla Fidelma.

	„Dnešek už se tak jako tak krátí,“ prohlásil Ctihodný Ionas. „Dovolíš, abych měl jistý návrh, otče opate? Nechť se sestra Fidelma a náš dobrý scriptor osvěží po cestě a vezmou večerní koupel, jak je to u nich v Irsku zvykem. Pak si mohou trochu odpočinout a připojit se k ostatním při večeři.“ Na chvíli se odmlčel a rychle pohlédl po Fidelmě. „Pozveme Wulfoalda, aby s námi i on pojedl, a při té příležitosti ho požádáme, aby bratra Bladulfa a několik dalších mnichů doprovodil při výpravě pro tělo té nešťastnice.“

	Fidelma se zatvářila rozpačitě. „Wulfoald ještě neví, že jsme paní Gunoru našli.“

	„Proč jste mu to nesdělili?“ otázal se jí Ctihodný Ionas nevěřícně.

	Fidelma rychle zauvažovala – nechtěla jim o svých podezřeních vůči Wulfoaldovi ještě říkat.

	„Po všech těch dobrodružstvích, která jsme zažili, a po útěku z Grasulfovy pevnosti na to vůbec nepřišla řeč,“ odpověděla vyhýbavě. „Myslela jsem celou dobu jen na to, abychom se vrátili bezpečně zpět do opatství.“

	„Jistě,“ přitakal opat, kterého její odpověď upokojila. „Ale Wulfoalda i pána Radoalda musíme o tom nyní co nejdříve zpravit. Bratr Wulfila zajde do vesnice a pozve Wulfoalda na večeři do kláštera. A zde mu pak o té tragédii povíme se všemi podrobnostmi, které známe.“

	Fidelma se chystala odejít, ale pak se zarazila. „A kde je magistr Ado? Nikde ho tu nevidím. Doufám, že snad neochořel?“

	„Magistr Ado?“ zopakoval po ní opat. „Odcestoval do Trava. Vypravil se tam den poté, co jste s bratrem Eolannem vyrazili ke svatyni na hoře Pénasu.“

	„Kde leží Travo?“ zeptala se ho. To jméno jí bylo nějak povědomé.

	„O něco níže po proudu řeky v údolí, směrem k Placentii. Je to místo, kde zemřel za vlády Diokleciána mučednickou smrtí Blahoslavený Antonín. Magistr Ado si přál jít se poklonit do tamního chrámu, který je jedním z prvních kostelů v této zemi zasvěcených naší víře. Čekáme, že se vrátí nazítří – jistě velice rád uslyší o vašem šťastném návratu.“

	Nějakou dobu poté, co se Fidelma vykoupala a převlékla do čistého roucha, se připojila k mnichům v refectoriu. Cítila, že má po zážitcích z posledních dní neobyčejně zbystřené smysly. Bratři, které míjela, si ji úzkostlivě měřili, ale ona jejich ustarané pohledy opětovala s úsměvem. Na obvyklém místě v rohu spatřila také malý shluk sester, které do opatství chodily na večeři, ale sestru Gisu mezi nimi neviděla. Stejně tak nikde nezahlédla ani bratra Fara. Fidelma vykročila k místu, kde viděla stát Wulfoalda ve společnosti opata a Ctihodného Ionase.

	Bylo na první pohled zřejmé, že Wulfoald se hněvá. „Měl jsem být o nálezu těla paní Gunory okamžitě zpraven! Pán Radoald po ní pátrá všude v údolí,“ otočil se k ní příkře.

	Fidelma mu chtěla odpovědět, ale opat Servillius je přerušil a navrhl, že bude lepší pokračovat v rozhovoru až po jídle. Když se všichni usadili na svá místa, opat Servillius začal odříkávat zdlouhavé díkůvzdání Bohu za to, že vedl Fidelminy a Eolannovy kroky a zavedl je zpět do bezpečí. Krátce pak ještě pohovořil o ostudném modloslužebnictví Grasulfa z Varsu.

	Po večeři opat Servillius pozval Wulfoalda, Fidelmu, Ctihodného Ionase a bratra Eolanna k sobě do komnaty. Fidelma Wulfoaldovi přesně vylíčila, kde tělo paní Gunory našli a kam je poté uložili.

	„Kdybychom to věděli dříve, Radoald by nemarnil drahocenný čas svých strážných zbytečným pátráním,“ zabručel jeho bojovník nespokojeně. „Můžeme se ale nejspíše domnívat, že bezprostřední nebezpečí nám nyní hrozí ze strany Varsu.“ Potom se otočil k Fidelmě. „Během vašeho uvěznění v Grasulfově pevnosti jste tedy žádného jiného vězně neviděli?“

	„Ne. Nikoho jiného.“

	„To ovšem nutně neznamená, že tam princ Romuald někde nemohl být,“ poznamenal opat Servillius.

	„To je pravda,“ přitakala Fidelma. „Takže vy se domníváte, že Grasulf je hlavním podezřelým, co se týče vraždy paní Gunory a zmizení prince Romulda?“

	„Nikdo jiný snad ani nepřichází v úvahu. Ten člověk je hrozbou pro bezpečí okolních údolí,“ pronesl Wulfoald procítěně.

	„Jedna věc mi ale stále nejde na rozum: jak je možné, že ačkoliv se paní Gunora vypravila hledat bezpečí ve tvrzi pána Radoalda, její tělo bylo nalezeno na vrcholu hory Pénasu, která leží na přesně opačné straně?“ Fidelmina otázka zůstala bez odpovědi.

	Nakonec Wulfoald téměř neznatelně pokrčil ramenem. „Pro to může existovat několik důvodů. Možná ji zajali a dovezli ji tam, a teprve pak zabili.“

	Fidelma musela uznat, že to není vyloučené, ale stejně ji to coby vysvětlení příliš neuspokojilo.

	„Ještě teď večer pošlu jednoho ze svých mužů s těmito novinami za pánem Radoaldem,“ pokračoval pak Wulfoald. „Slyšíme čím dál častěji všemožné zvěsti, a většina z nich je hrozivá. Pokud už Perctarit opravdu postoupil s franckou armádou až k Mailandu, pak se musíme mít skutečně na pozoru. Byl by odsud velice blízko.“

	Opat Servillius měl tvář stále staženou obavami. „A co tedy bude s tělem paní Gunory?“

	„Jak jsi navrhoval, pošli pro ně ke svatyni zítra brzy ráno bratra Bladulfa s několika dalšími mnichy. Já jim s sebou dám dva ze svých mužů, kteří je budou chránit. A jak už jsem říkal, vyšlu také posla za pánem Radoaldem, aby ho zpravil o posledních událostech.“

	„Cesta, kterou jsme ke Colm Bánově kapli vystoupili, vedla kolem chalupy nějakých pasáků koz; bydlí tam jistá žena jménem Hawisa,“ řekla jim Fidelma.

	„Já její chalupu znám,“ odpověděl Wulfoald bez váhání. Nevšiml si, jak po něm Fidelma překvapeně střelila pohledem.

	Opat Servillius se po nich rozhlédl. „Mám za to, že všichni jsme si hrozícího nebezpečí dobře vědomi. Ale nyní bychom měli naši návštěvnici, sestru Fidelmu, nechat po tak hrozných zážitcích odpočinout. A tebe samozřejmě také, bratře Eolanne. Wulfoald se zatím postará, oč bude třeba.“

	Fidelma odcházela z opatovy komnaty jako poslední. U dveří se ale náhle zastavila a otočila se k němu.

	„Málem bych zapomněla,“ řekla mu. „Krátce předtím, než jsme se vypravili k té svatyni v horách, jsem hovořila s bratrem Waldipertem.“

	Opat Servillius k ní nevzrušeně pozvedl zrak. „S místním kuchařem Waldipertem?“

	„Ano. Nijak se to netýká těch vážných záležitostí, s nimiž se teď potýkáme. Ale právě jsem si na to vzpomněla, odpusť tedy, že o tom teď začínám. Hovořila jsem s ním a mimochodem jsem se zmínila, že se zajímám o staré mince. A bratr Waldipert mi sdělil, že nedávno mu jedna taková mince přišla do rukou a že ji dal tobě. Prý mu připadala zvláštní a nedokázal odhadnout její cenu.“

	„Skutečně? Nevzpomínám si… ale ano, to už je pár týdnů.“

	„Podle všeho se domnívá, že byla nalezena někde v okolí a má velikou hodnotu. Chtěla jsem tě tedy požádat, zda bych si ji nemohla prohlédnout. Jak už jsem řekla, staré mince jsou mou velkou zálibou.“

	Opat si ji chvíli bezvýrazně měřil a poté rozhodil rukama. „To bohužel nebude možné, sestro Fidelmo.“

	„Jakže?“

	„Asi den nebo tak nějak poté, co mi ji kuchař svěřil do opatrování, mi ze studovny zmizela. Pátrali jsme po ní všude možně, ale už se nám ji nepodařilo najít. Velice nerad bych o svých spolubratřích smýšlel zle, ale bohužel mě nenapadá nic jiného, než že ji někdo vzal úmyslně. Nicméně to byla jen drobná mince bez větší hodnoty, ačkoliv byla zlatá, takže škoda nebyla nijak veliká.“

	Fidelma z jeho tónu pochopila, že si přeje, aby už odešla, a tak sklopila hlavu a opustila místnost.

	Jakmile byla venku, spěšně vyrazila liduprázdnou chodbou na nádvoří. Panovala už tma a jen na zdech byly sem tam připevněné louče vrhající mihotavé světlo do prázdného prostoru uprostřed, který zahalovaly stíny. Wulfoald se naštěstí venku zastavil ještě na pár slov se Ctihodným Ionasem a teprve v tu chvíli se loučili a Wulfoald pomalu mířil k bráně.

	„Wulfoalde, počkej!“

	Otočil se po jejím hlase – byla očividně bez dechu.

	„Sestro Fidelmo, jak ti mohu pomoci?“

	Došla k němu ve světle nedaleko planoucí louče. „Uvědomila jsem si, že jsem se tě ještě chtěla na něco zeptat.“

	„Zeptat, paní? A nač?“

	„Tys našel tělo toho chlapce Wamby, je to tak?“

	Sotva znatelně přimhouřil oči, ale jí to ani v pološeru panujícímu na nádvoří neušlo.

	„Wamba?“ zopakoval po ní. „Cos o něm slyšela?“

	„Vím, že to byl malý pasáček koz a že nyní leží pochovaný na hřbitově u opatství.“

	„Pohřbili ho asi týden předtím, než jsi do Bobia dorazila ty. Proč se na něho ptáš, paní?“

	„Bylo by snazší, kdybys mi nejprve zodpověděl mé otázky,“ řekla mu Fidelma. „Pak se snad konečně ukáže, jestli to všechno do sebe nějak zapadá, nebo se tu jen honím za nějakými přeludy.“

	Wulfoald pokrčil nevzrušeně rameny. „Tak co bys ráda věděla?“

	„Je tedy pravda, žes našel jeho tělo?“

	„Je to tak. Mám ti vyprávět podrobnosti? Dobrá, bylo to tak, že jsem se přes hory vracel sem; jel jsem zrovna po cestě vedoucí přes horu Pénas sem do opatství. A tam jsem ho v jednom místě pod skalním útesem našel ležet. Podle všeho z té skály spadl a zlámal si vaz.“

	„A když jsi tedy to tělo našel, co bylo dál?“

	„Toho hocha jsem znal. Byl to pasák koz a žil se svou matkou Hawisou nedaleko od místa, kde jsem jej našel. Říkalas, že jste cestou ke svatyni šli kolem její chalupy.“

	Fidelma se ovládla, aby na sobě nedala znát překvapení. „Ty ji tedy znáš?“

	„Pochopitelně. Většina lidí zde v údolí se zná.“

	„A cos tedy pak udělal? S Wambovým tělem myslím.“

	„Odnesl jsem ho domů.“

	„Odnesls ho domů?“ zamrkala Fidelma nevěřícně.

	„Ano, jeho matce Hawise.“

	„K ní do chalupy?“ nepřestávala se Fidelma ujišťovat.

	„Kam jinam bych ho měl vzít?“ zeptal se jí bojovník podrážděně.

	Fidelma usoudila, že jí nezbývá než mu popravdě vyjevit, co jim sdělila Hawisa.

	„Co bys mi odpověděl, kdybych ti teď řekla, že Hawisa nám tvrdila, žes tělo jejího syna odnesl ze skal přímo do opatství, a než se sem dostala, byl už Wamba pochovaný?“

	Wulfoald se zatvářil ohromeně. Potom ze sebe pomalu vypravil: „Pak bych ti, paní, musel říct, že jeden z nás nemluví pravdu.“

	„Ale proč by mi ta žena lhala?“

	„A proč bych ti lhal já?“ opáčil bojovník.

	„Napadají mne různé důvody.“

	„Pak se zeptej opata Servillia, pokud pochybuješ o mém slovu.“

	Fidelma se nejistě zamračila. „Opata Servillia? Co ten s tím má společného?“

	„Byl v Hawisině chalupě, když jsem tam chlapcovo tělo přinesl.“

	Nyní se zatvářila ohromeně pro změnu Fidelma. „Co ten tam dělal?“

	„Chtěl vyhledat Wambu nebo Hawisu, aby jim vyplatil odměnu za tu minci, kterou chlapec kdesi našel a přinesl do opatství. Byla to nějaká drobná mince a neměla valnou hodnotu, ale chudák ten hoch si myslel, že má velkou cenu. Domluvili jsme se s Hawisou, že tělo jejího syna odneseme do opatství a pohřbíme ho zde jako projev díků. Všichni jsme pak společně ještě toho večera sešli do kláštera a chlapce zde pohřbili. Hawisa zůstala na noc u nějakého příbuzného ve vesnici.“

	Fidelma stála jako opařená a nešlo jí na rozum, jak se ten muž dokáže tvářit tak bohorovně. „Znovu opakuji,“ vypravila ze sebe nakonec, „proč by mi ta žena lhala?“

	Wulfoald promluvil značně popuzeně. „Nedokážu to nijak vysvětlit, paní. Ale existuje způsob, jak se dobrat pravdy.“

	„A sice?“

	„Zeptat se na to osoby, která zná odpověď.“

	„Myslíš Hawisu?“

	„Přesně tak. Zítra, až půjdou mí muži do svatyně na Pénasu, je doprovodím až k Hawisině chalupě a tam se jí na to zeptám. Oni pak mohou klidně pokračovat dál.“

	„Neměl bys tedy nic proti tomu, abych tě tam doprovodila?“ otázala se ho chladně.

	„Předpokládal jsem, že to navrhneš. Nezapomínej ale, žes na téže hoře byla unesena – opravdu se ti tam chce znovu jet? Není to nemoudré?“

	„Moudré či nemoudré, soudím, že bychom si oba měli poslechnout, co nám k tomu Hawisa poví. Teď tu totiž máme dvě zcela protichůdná líčení týkající se skonu jejího syna.“

	„Máš naprostou pravdu, paní. Souhlasím. Sejdeme se zde za rozbřesku.“

	„Dobrá. Ještě poslední věc,“ řekla, když se Wulfoald začal obracet k odchodu.

	„Poslední?“ zeptal se jí s úsměvem.

	„Když jsi Wambovo tělo našel, bylo na něm něco podezřelého?“

	„Podezřelého?“ Bylo jasné, že teď má Fidelma jeho plnou pozornost. Přikročil k ní a zadíval se jí do tváře, jako by jí chtěl číst myšlenky. „Jak to myslíš?“

	„Všechno ti to připadalo přesně tak, jako že se mu na skále smekla noha a on se zřítil dolů a zabil se?“

	„Jak jinak by to mohlo být?“

	„Jak jinak?“ zopakovala Fidelma tiše, ale otázku nezodpověděla.

	„Nevím, co se ti honí hlavou, paní, ale řekl jsem ti všechno, co vím. Zítra se tedy pokusíme zjistit, proč vám Hawisa namluvila ty nepravdy – já totiž vím s jistotou, že to bylo jinak.“

	Otočil se na patě a rychle vykročil ke klášterní bráně. Ze stínu vyrazila nějaká postava – Fidelma si uvědomila, že je to bratr Bladulf – a rychle mu otevřela. Fidelma chvíli zůstala stát na místě a zamyšleně za ním hleděla. Nakonec se rozhodla a znovu zamířila k opatově komnatě. Před jejími dveřmi stál bratr Wulfila.

	„Ráda bych ještě jednou promluvila s opatem,“ sdělila správci.

	„Už se odebral na lože a dal mi přísný pokyn, že si nepřeje být rušen. Udivuje mne, paní, že po tom vyčerpávajícím dobrodružství jsi sama ještě vzhůru.“

	„Předpokládám, že opat vstává časně?“

	„Je to tak.“

	„Pak tedy budu muset počkat do rána.“

	Správce sklonil hlavu. „Vade in pace.“

	Když vyšla Fidelma opět ven, rychle vzhlédla k oknům scriptoria. Za oknem bylo vidět slabé mihotavé světlo. Zamířila tedy cílevědomě chodbou, zahnula doleva, přešla malé nádvoříčko a vyběhla po schodech do věže.

	Dveře do scriptoria nebyly zamčené. Když vešla, zastihla bratra Eolanna usazeného za stolem, na němž hořela vysoká lojová svíce. Vzhlédl k ní s unaveným úsměvem.

	„Pracuješ dlouho, bratře Eolanne,“ řekla mu. „Teď bys měl po všech těch našich zážitcích přece odpočívat.“

	„Musím dohnat spoustu zameškané práce, paní.“

	„Oba bychom si měli jít odpočinout,“ prohlásila.

	Bratr Eolann se na ni s očekáváním zadíval, když se odmlčela. „Něco ti leží na srdci, paní?“

	„Vzpomínáš si na náš rozhovor s Hawisou, matkou toho chlapce Wamby?“

	Scriptor se na ni nechápavě zadíval. „Jistěže ano.“

	„A domníváš se, že nám říkala pravdu?“

	„Neměl jsem důvod o tom pochybovat. Proč se ptáš?“

	„Chtěla jsem zjistit, proč Wulfoald odnesl chlapcovo tělo přímo sem do opatství, aby ho zde pohřbili, proč ho nevzal k ní do chalupy. Tak nám to přece řekla, že?“

	Knihovník se zatvářil ještě zmateněji. „Pamatuji si její slova přesně.“

	„Nechci nijak brát v potaz tvou znalost langobardského jazyka ani tvé tlumočnické schopnosti, ale jsi si zcela jist, že to líčila právě tak?“

	„Ano, jak už jsem řekl.“

	„Jenže já jsem právě teď hovořila s Wulfoaldem, a když jsem se ho na to zeptala, prohlásil, že to není pravda. Tvrdí, že Wambovo tělo odnesl k ní do chalupy a že tam ještě navíc právě v tu chvíli byl s Hawisou opat Servillius.“

	„Že opat Servillius byl…? To mi nikdo neřekl. Lépe řečeno, Hawisa se o ničem takovém nezmiňovala.“ I ve světle svíce se Fidelmě zdálo, že bratr Eolann nápadně pobledl. Potom zavrtěl hlavou, jako by tomu všemu nemohl uvěřit. „To prostě nemůže být pravda, paní. Někdo tu lže a já soudím, že je to Wulfoald. Ta žena, Hawisa, mi to vylíčila zcela jasně. Nedokážu si představit, že bych si její slova mohl nějak špatně vyložit.“

	„Také jsem si to myslela,“ povzdechla si Fidelma.

	„Pravdy se ale můžeme zřejmě dobrat poměrně snadno,“ pokračoval pak bratr Eolann. „Zeptej se opata Servillia, zda tam skutečně byl.“

	„Už se odebral na lože. Ale zeptám se ho hned ráno. Ráda bych ovšem zjistila, zda nebo proč nám Hawisa lhala.“

	„To ale půjde dost špatně, pokud –“

	„Domluvila jsem se s Wulfoaldem, že za rozbřesku vyrazíme společně k Hawisině domku a znovu si s ní promluvíme,“ skočila mu do řeči.

	„Myslíš, že je to dobrý nápad?“ ozval se pochybovačně. „Pokud Hawisa říká pravdu, pak lže Wulfoald, a pokud lže, zřejmě k tomu bude mít nějaký dobrý důvod a nebude chtít, abys ty na něj přišla.“

	„Na to už jsem myslela, a právě proto je nutné, abys s námi šel i ty. Znovu se budu muset spolehnout na tvé uši a jazyk, abys mi tlumočil a přeložil mi, co Hawisa Wulfoaldovi říká.“

	Bratr Eolann se zatvářil nejistě. „Opravdu to tak chceš?“

	„Ano.“

	„Pak s tebou samozřejmě půjdu.“

	„Výborně. Sejdeme se na nádvoří za rozbřesku.“

	Když Fidelma došla k loubí, které ústilo na nádvoří, zaslechla kopyta koní, kteří právě vyjížděli z opatství. Zastavila se ve stínu u zdi a zadívala se k bráně. Byli v ní dva jezdci. Ačkoliv byli k Fidelmě zády a osvětlovaly je jen louče, byla si jistá, že jedna z postav je žena a druhá muž. Pak už zmizely ve tmě venku. Velice ji to překvapilo, a tak zvědavě zamířila k bratru Bladulfovi, který za nimi právě bránu zavíral.

	„Kdo to odsud teď odjížděl?“ zeptala se ho.

	Bratr Bladulf se k ní poplašeně otočil. „Ach, to jsi ty, sestro… tedy, paní,“ řekl a vzpamatovával se z úleku. „To byl opat.“

	Fidelma se na něho nevěřícně zadívala. „Ale opat už si prý šel lehnout a vydal pokyn, že ho nemá nikdo rušit. A kdo byla ta žena s ním?“

	„Sestra Gisa, paní. Přijela pro opata. Říkala, že je to naléhavé.“

	„Naléhavé?“ zopakovala po něm Fidelma.

	„Jde o starého Aistulfa. Je to prý něco vážného, a tak sestra Gisa přijela pro opata.“

	„Aistulf?“

	„Už jsi o něm slyšela? Prý to je starý přítel našeho opata, ačkoliv sem do údolí přišel teprve asi před dvěma lety. Je to poustevník, hraje v horách na dudy, ale ostatním lidem se většinou vyhýbá. Nejraději spí v jeskyni a svobodně se toulá po lesích.“

	„Takže něco se děje se starým Aistulfem. Je to obvyklé, aby opat vprostřed noci vstal a bez meškání se za ním vypravil, když pro něho Aistulf pošle?“

	Bratr Bladulf se zatvářil smutně. „Ne, často ne, ale už se někdy stalo, že Aistulf pro opata poslal a ten se za ním vypravil. Tentokrát se ale sestra Gisa tvářila vyděšeně, takže jde nejspíš o nějaké vážné zdravotní potíže.“

	„Proč s ní tedy v tom případě nejel raději bratr Hnikar?“

	„Bratr Hnikar?“ zopakoval po ní vrátný a zatvářil se kysele. „Je to schopný lékař, to nechci vůbec brát v potaz, abys mi rozuměla. Ale pokud bych byl na smrtelné posteli, byl by on ten poslední, pro koho bych poslal – místo útěchy by se mi totiž jistě dostalo kázání o tom, jaký život jsem měl vést, než jsem došel na jeho konec.“

	„Až tak zlé že to je?“ zeptala se Fidelma a měla co dělat, aby se nerozesmála.

	„Kdybych byl poustevníkem žijícím v souladu s přírodou, rozhodně bych netoužil po Hnikarově přítomnosti. Stejně je to tak jako tak bezpředmětné. Aistulf důvěřuje pouze opatu Servilliovi a sestře Gise. A slyšel jsem, že sestra Gisa se v ranhojičství sama dobře vyzná.“

	„Mají před sebou dalekou cestu?“

	„To je dobrá otázka, paní, ale odpověď na ni neznám. Žije někde v kopcích za řekou,“ řekl a ukázal rukou na opačnou stranu od hory Pénasu. „Nikdo kromě opata a sestry Gisy přesně neví, kde Aistulf přebývá. Ale odpusť, paní, hodina se připozdívá… a já musím vstávat časně, abych své spolubratry zavedl nahoru ke svatyni, odkud máme přepravit tělo paní Gunory zpět do kláštera.“

	Fidelma jeho narážku pochopila a obrátila se zpět k hostinské budově. Náhle ji se vší silou přepadla únava, kterou si až dosud nepřipouštěla, a tak u sebe v komnatě padla rovnou na lůžko a usnula dříve, než si stačila v hlavě uspořádat ty zástupy myšlenek, které se jí tam tlačily.

	Zničehonic jí někdo zatřásl ramenem. Zamrkala a pokusila se zaostřit. Potom sebou polekaně trhla.

	Vedle jejího lůžka stál bratr Wulfila a v ruce držel zapálenou svíci.

	„Venuše, jitřní hvězda, už jasně svítí na východním nebi. Zanedlouho se rozední, paní. Řekli mi, že tě mám vzbudit. Bratr Bladulf a několik dalších bratří už vyrazilo ke svatyni.“

	S námahou se na lůžku posadila. „Že už svítá?“ řekla a snažila se probrat.

	„Wulfoald čeká na nádvoří a poručil, aby ti připravili koně.“

	„Wulfoald?“ Na okamžik se zarazila a potom si povzdechla, když se jí předchozí události konečně plně vybavily. „Omlouvám se, bratře Wulfilo. Šla jsem si včera lehnout velice vyčerpaná a ještě jsem se tak úplně neprobudila. Odpusť. Vyřiď Wulfoaldovi, že se k němu záhy připojím.“

	Když pokládal na stůl svíčku a obracel se k odchodu, ještě na něho ke dveřím zavolala: „Je už na nádvoří připravený i bratr Eolann?“

	Bratr Wulfila se k ní podmračeně otočil. „Bratr Eolann, náš scriptor, sestro?“

	„Ano.“

	„Ne, není tam.“

	„Možná zaspal jako já,“ řekla Fidelma zamyšleně. „Mohl by ses prosím přesvědčit, že je také vzhůru? Jede s námi s Wulfoaldem, tak si musí pospíšit.“

	Správce se na ni ohromeně zadíval. „Ty si odsud můžeš chodit, jak se ti zlíbí, paní, ale náš scriptor musí mít povolení od opata.“

	Fidelma netrpělivě vydechla. „A vrátil se už tedy opat Servillius? Včera v noci jel za poustevníkem Aistulfem, který ho prý k sobě povolal.“

	Bratr Wulfila zavrtěl hlavou. „Ne, ještě se nevrátil, paní.“

	„Tak dobrá. Pokud scriptor potřebuje povolení, pak o ně jdi požádat Ctihodného Ionase – ale nejdříve dohlédni, aby byl bratr Eolann připravený. Je to velice důležité.“

	„Dobrá, sestro. Ale málokdo v klášteře zatím vstal, protože spousta bratrů byla v noci vzhůru, aby se podívala na ten oheň.“

	Fidelma měla co dělat, aby na sobě nedala znát vzrůstající hněv. „Oheň? Jaký oheň?“

	„Nahoře na Pénasu byl v noci zřejmě veliký požár. Ve tmě žhnul jako slunce. Několik bratrů se vzbudilo, vyšli ven a dívali se na něj. Hořelo tam dlouho. Občas se to stává, že za horkého počasí se les v horách vznítí.“
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	Když Fidelma vyšla na nádvoří, uviděla Wulfoalda, jak trpělivě stojí vedle svého světle sivého koně. V rukou měl otěže dalšího zvířete, které bylo zřejmě osedláno pro ni. Začínalo se pomaloučku rozednívat, ale pořád byla ještě dost tma, takže na úbočí hory nad nimi se dohlédnout nedalo. Rozhodně tam nepozorovala žádné známky po požáru, o němž jí říkal bratr Wulfila. Fidelma se rozhlédla. Bratra Eolanna tam nikde neviděla.

	„Pojede s námi ještě bratr Eolann,“ oznámila Wulfoaldovi, „tudíž bude třeba připravit ještě jednoho koně.“

	Wulfoald se zatvářil překvapeně. „A proč s námi má jet knihovník?“

	„Protože je to můj svědek ohledně slov té ženy, která ale naprosto protiřečí tomu, cos nám vylíčil ty.“

	Válečník stiskl nespokojeně rty. „To nás ale ještě víc zdrží, paní. Bratr Bladulf s několika mnichy a v doprovodu mých dvou mužů už na cestu ke svatyni vyrazili před nějakou dobou.“

	Než stačila odpovědět, na nádvoří vběhl bratr Wulfila a zamířil k nim. Vypadal velice rozrušeně.

	„Kde je bratr Eolann?“ zeptala se ho Fidelma, ještě než stačil popadnout dech.

	„Sestro… tedy, paní, asi bys měla jít se mnou. Je ve scriptoriu.“

	„O co jde?“ zeptala se ho důrazně.

	Správce ale jen zavrtěl hlavou a mávl na ni rukou, aby jej následovala.

	Rychle zamumlala směrem k Wulfoaldovi omluvu, otočila se a vykročila za správcem přes nádvoří, malý dvorek a po schodech ve věži až do scriptoria. Bratr Eolann tam seděl v křesle, nad ním se skláněl bratr Hnikar a poťukával mu na ránu na čele vlhkým hadříkem. Knihovník měl zakrvácené roucho a byl velice pobledlý.

	„Co se stalo?“ zalapala Fidelma po dechu.

	Bratr Hnikar promluvil jako první: „Myslím, že spadl, udeřil se a ztratil vědomí.“

	„Je to tak?“ zeptala se scriptora, který přikývl, ale při tom pohybu sebou bolestivě trhl.

	„Abych pravdu řekl, paní, nevím přesně, jak to bylo,“ prohlásil pak v jejich rodném jazyce. „Jak víš, pracoval jsem včera do noci. Když jsem pak skončil, zhasil jsem lampu, protože jsem zvyklý chodit odsud potmě. Šel jsem přes knihovnu ke dveřím, když vtom jsem musel nějak zakopnout a udeřit se do čela.“ Pozvedl ruku k hlavě a ukázal jí na ránu: byla tam vidět krvavá podlitina a boule.

	Fidelma k němu došla a pozorně si zranění prohlédla zblízka, což se bratru Hnikarovi očividně vůbec nezamlouvalo. „Takže ty myslíš, žes zakopl?“ zopakovala po něm.

	„Určitě ano. Ale trochu se mi to v hlavě motá. Nevzpomínám si přesně.“

	Potom promluvil bratr Wulfila: „Když jsi mě požádala, abych bratra Eolanna vyhledal, zamířil jsem nejprve k jeho komnatě, kde ale nebyl, a pak jsem šel sem do scriptoria, kde jsem ho našel napůl v bezvědomí ležet na zemi v kaluži krve. Okamžitě jsem poslal pro lékaře a pak běžel pro tebe.“

	„Já si na nic nevzpomínám, probral jsem se teprve ve chvíli, kdy mi bratr Wulfila začal ránu otírat vodou,“ potvrdil jeho slova bratr Eolann. „Posadil mě sem do křesla a šel pro lékaře.“

	Bratr Hnikar se k Fidelmě otočil s nesouhlasným výrazem.

	„Teď už si nepřeji, abys mu dávala jakékoliv další otázky, dokud mu ránu náležitě neošetřím a on si trochu neodpočine.“

	Bratr Eolann k ní nešťastně vzhlédl. „Je mi to moc líto, paní. Bratr Hnikar mi nedovolí, abych s tebou dnes ráno jel za Hawisou.“

	Fidelma stáhla nespokojeně ústa. „To je mi zcela zřejmé.“ Pokud s sebou ale nebude mít spolehlivého tlumočníka, který by jí Hawisina slova přeložil, pak by pro ni nemělo žádnou cenu za tou ženou znovu jezdit.

	„Buď na sebe opatrný, bratře Eolanne,“ řekla mu v jejich rodném jazyce. „Já si zkusím opatřit nějakého náhradního tlumočníka.“

	Bratr Hnikar se na ni zadíval s ještě větší nevolí.

	„Jedním z pravidel našeho kláštera je, že veškeré rozhovory se povedou v našem hlavním jazyce, to jest latinsky, sestro Fidelmo. My, kteří věříme v jednoho Boha, před ním nemáme žádná tajemství, a proto bychom je neměli mít ani před sebou navzájem.“

	Fidelma sklopila hlavu, spíš proto, aby skryla své podráždění, než na znamení pokory.

	„Sestra Fidelma mi jen přála, abych se brzy zotavil,“ rychle prohlásil bratr Eolann latinsky.

	„Přesně tak, brzké uzdravení,“ dodala také latinsky.

	Bratr Eolann se na chvíli zarazil a pak pravil: „Moc mě to mrzí, sestro Fidelmo. Moc mě to všechno mrzí.“

	Fidelma vyšla ze scriptoria a podmračeně přemítala, proč dal na to slovo takový důraz. Bratr Wulfila se za ní rozběhl.

	„Už se vrátil opat Servillius?“ zeptala se ho, když scházeli po schodech ve věži.

	„Ani on, ani sestra Gisa,“ odpověděl jí správce.

	„A co bratr Faro?“

	„Bratr Faro z kláštera odjel včera, aby chudým v údolí rozdával almužny, a zatím se také nevrátil.“

	Fidelma vyšla zpět na nádvoří a usilovně o všem, co se právě dozvěděla, přemítala. Teď už byl bílý den. Wulfoald stále ještě čekal u koní, ale tvářil se značně netrpělivě. Na klášterním dvoře bylo neobyčejně živo a všichni přítomní se dívali týmž směrem, vzhůru k hoře nad opatstvím. Fidelma tam také obrátila zrak. Z jednoho místa na úbočí stoupal k nebi dlouhý sloup černošedého kouře. Fidelmy se zmocnila zlá předtucha.

	„Co je to za kouř?“ zeptala se bratra Wulfily, který vyšel ven za ní a také se díval tím směrem.

	„Vždyť jsem ti říkal,“ odpověděl jí káravě, „že na hoře v noci poměrně dlouhou dobu hořelo.“

	„Dokážeš odhadnout, v kterých místech ten požár byl?“

	„To se těžko pozná. Řekl bych, že to bylo někde u cesty vedoucí ke svatyni na vrcholu, ale Deo favente to od kaple blahoslaveného Columbana bylo podle mého soudu dosti daleko.“

	Wulfoald jejich rozhovor zaslechl a promluvil: „Pokud máš strach vydat se na cestu, pak stačí podívat se tamtím směrem. Vidíš, nad vrcholky hor jsou ještě patrné cípy dešťových mraků. V horách muselo hodně pršet. Les bude jistě nasáklý vodou, takže rozšíření požáru nehrozí. Nuže, kde je ten bratr Eolann?“

	„Nepojede s námi,“ odpověděla mu stručně. „Měl nehodu.“

	Wulfoald na ni vytřeštil oči. „To je ale nemilé! Je vážně raněn?“

	„Vážně ne, ale dost na to, aby s námi nemohl do hor jet.“

	„Jak ale pak…“ začal Wulfoald říkat.

	„… budu vědět, co Hawisa říká, pokud se budu muset spolehnout na tvé tlumočení? Za těchto okolností…“ nedořekla a kysele se pousmála.

	„To je tedy zlé,“ ozvalo se náhle za nimi; když se otočili, viděli, že se k ním mezitím přidal Ctihodný Ionas. Fidelma v první chvíli nevěděla, o čem to mluví, ale potom si všimla, že stařec upřeně hledí na sloup kouře stoupajícího z hory. Teprve v tu chvíli vzal na vědomí, že tam stojí Wulfoald s koňmi. „Kam se chystáš?“

	Wulfoald pokynul směrem k hoře. „Měli jsme se sestrou Fidelmou namířeno na Pénas. Teď se ale zdá, že si to nakonec rozmyslela.“

	Ctihodný Ionas se na něho nechápavě zadíval. „Já se domníval, že s bratrem Bladulfem a jeho výpravou posíláš ke svatyni nějaké své bojovníky? Copak je třeba, aby ti cestu ukázala sestra Fidelma?“

	„Bladulf a moji muži už vyrazili, ale my se sestrou Fidelmou jsme tam měli jet v jiné záležitosti. Chtěli jsme ještě s bratrem Eolannem navštívit Hawisu, a scriptor měl sestře Fidelmě tlumočit, protože neovládá místní jazyk. Ale bohužel měl nehodu a nemůže s námi jet.“

	„Potřebovala bych s sebou někoho, kdo zná langobardský jazyk a zároveň i latinu,“ začala starci vysvětlovat, ale vzápětí se sama v duchu proklela za takovou hloupost, protože odpověď byla nasnadě.

	„Ale Wulfoald přece hovoří –“

	„Já se sestře Fidelmě bohužel jako tlumočník nehodím,“ odpověděl Wulfoald se strojeným úsměvem. „Potřebuje ještě někoho dalšího.“

	Ctihodný Ionas na něho pohlédl zcela nechápavě. Potom pokrčil rameny a mávl na obtloustlého malého mužíka, neoholeného a se zkaženými zuby. Muž právě uvazoval v rohu nádvoří na mulu nějaký náklad. Měl husté černé vlasy protkané sem tam stříbrem a neupravený plnovous.

	„Ratchisi,“ zavolal na něho Ctihodný Ionas a pohlédl na Fidelmu, když se k nim mužík trochu bez dechu dokolébal. „Sestro, pokud skutečně potřebuješ ještě jednoho tlumočníka, pak toto je člověk, kterého hledáš. Je šťastná shoda náhod, že se právě teď chystá vyrazit na cestu přes hory.“

	Muž se před nimi zastavil a s trochu pokřiveným úsměvem je všechny latinsky pozdravil.

	„Ratchisi,“ začal Ctihodný Ionas, „jsi šikovný tlumočník? Umíš náš dobrý langobardský jazyk převést pohotově do latiny?“

	Tlustý kupec se na něho překvapeně zadíval.

	„Obchoduji v těchto horách celý život, Ctihodný Ionasi. Víš dobře, že umím překládat.“

	„Mohl bys tedy doprovodit zde sestru Fidelmu do hor a tlumočit jí tam, jak bude potřebovat?“

	Kupec se zatvářil pochybovačně. „Mám namířeno do Ticina Papia. Nemohu se příliš zdržet.“

	„Ale náš cíl leží na cestě do Ticina,“ skočil mu do řeči Wulfoald a kysele dodal: „Nebude to trvat dlouho. Krátká zastávka, a pak už budeš moct pokračovat ve své pouti s požehnáním tohoto kláštera.“

	Kupec na Wulfoalda překvapeně pohlédl. „Ty tam jedeš také? Ale vždyť ty hovoříš –“

	„Nezdržujme se už dalšími otázkami,“ skočil mu bojovník popuzeně do řeči. „Čím dříve vyjedeme, tím dříve budeš na cestě do Ticina Papia.“

	Fidelma se k nic nechápajícímu kupci otočila a poděkovala mu za jeho služby, a potom konečně nasedla na koně, kterého jí Wulfoald celou dobu držel. I válečník se zlehka vyhoupl do sedla a kupec se vyškrábal na mulu.

	„Na koních bychom až nahoru ke svatyni nedojeli,“ promluvil Wulfoald, „ale dá se na nich dostat až téměř k Hawisině chalupě. Z toho místa také odbočuje cesta vedoucí přes hory až do Ticina, a po té pak pojede zde náš přítel kupec. Na téže cestě jsem našel i Wambu. Nyní už ale jeďme, abychom dohnali zameškaný čas.“

	Fidelma neodpověděla. Neustále přemítala nad tím, jak je možné, že Wulfoald je tak sebevědomý a vůbec se netváří, jako by měl strach z odhalení.

	Bratr Wulfila jim otevřel bránu, když tam bratr Bladulf nebyl, a všichni tři vyjeli ven a zamířili podél klášterní zdi směrem k cestě, která stoupala do hor a nakonec až k vrcholu Pénasu. Nějakou dobu jeli v tichosti, ale nakonec promluvil kupec Ratchis. Jeho mula za jejich zvířaty nijak nezaostávala, bylo zřejmé, že je zvyklá na pochod v místní hornaté krajině.

	„Slyšel jsem dobře, že máme namířeno k Hawisině chalupě?“ zavolal na ně.

	Wulfoald se po něm ohlédl přes rameno. „Ty ji znáš, kupče?“

	„Já znám v těchto horách leckoho, vojáku,“ odvětil mu podsaditý mužík. „Dokonce i vím, že ty jsi jeden z Radoaldových mužů. Proč za tou ženou jedeme?“

	„Abychom jí položili pár otázek ohledně smrti jejího syna Wamby,“ odpověděla mu Fidelma.

	„Wamba prý spadl z nějaké skály a zabil se. Pamatuji si, jak se o tom mluvilo. Je to pár týdnů. Myslel jsem, že je pochovaný v opatství.“

	„Tys byl v Bobiu, když se to stalo?“ zeptala se ho Fidelma.

	„Přijel jsem tam zrovna ten večer, co ho pohřbívali. Přes den jsem byl v Travu. Tys tam byl také, pokud si dobře vzpomínám, Wulfoalde.“

	„Odkud pocházíš, Ratchisi?“ chtěla Fidelma vědět.

	„Z Janova.“

	„Překvapuje mne, že necestuješ s celým procesím mul naložených zbožím.“

	Ratchis se krátce zasmál. „To proto, že nejprve objíždím zákazníky a zjišťuji, jaký budou mít o mé zboží zájem, a teprve když mám dost objednávek, vrátím se a seženu si muly a muže, kteří mi pomohou zboží dopravit na místo. Bohužel ale ve vašem trebijském údolí v poslední době obchody dost váznou. Panuje tu veliké napětí. Proto jsem se rozhodl zamířit do Ticina Papia a mám v úmyslu vrátit se po staré Solné stezce přes Vars.“

	„Pochybuji, že tam bude klidněji,“ zamumlal Wulfoald polohlasem.

	„Proč myslíš?“ zeptal se ho kupec nevinným hlasem.

	„Ale no tak, Ratchisi, jistě to víš stejně dobře jako já,“ opáčil Wulfoald chladně. „Grasulf, pán z Varsu, v současné době hlídá Solnou stezku až k Ticinu Papia a stejně tak cestu do Mailandu. A Mailand byl odedávna spojencem Perctarita. Pokud by se Grasulfovi podařilo získat vládu nad Trebii, pak by měl v rukou obě cesty z Janova – přes trebijské údolí do Placentie, a stejně tak starou Solnou stezku do Mailandu. A kteroukoliv z nich by se lehko dalo přepravit vojsko, zásoby a vybavení, které by do Janova dopravili na lodích, a ve vnitrozemí by pak armáda mohla zaútočit na podporu Perctarita, pokud už je opravdu u Mailandu.“

	„Hovoříš jako zkušený válečník,“ usmál se kupec. „Strategie, že? Ty ale bohužel vidíš vše pouze jako otázku strategie.“

	„V těchto dobách se na dění kolem jinak ani pohlížet nedá,“ odvětil Wulfoald nevzrušeně.

	„Já jsem ovšem, jak víš, kupec, a na vše se zase dívám očima obchodu a zisku. Pokud člověk bude muset zaplatit místním pánům, kupříkladu Grasulfovi nebo Radoaldovi, pak nezbývá než přidat tu platbu jako přirážku k ceně.“

	„Ty nemáš strach, že tě ti páni zabijí?“ zeptal se ho Wulfoald.

	Ratchis se zasmál. „A jak by si pak opatřovali zásoby?“

	Fidelma mlčela a jen naslouchala jejich hovoru. Vystoupili už po úbočí poměrně vysoko a po nějaké době Wulfoald konečně navrhl, že zastaví, protože právě minuli místo, kde se hlavní cesta oddělovala a začala se klikatit prudce do vrchu. Fidelma si vzpomínala, že odtamtud už to k Hawisině chalupě není daleko. A právě v tu chvíli jim k uším dolehlo tiché zaržání nějakého koně. Wulfoald okamžitě tasil meč. Sklouzl ze sedla, pohlédl po svých dvou společnících, položil si prst na ústa a potom opatrně vykročil po cestě před nimi. Fidelma s Ratchisem zůstali v sedle a čekali. Wulfoald jim zmizel z očí, ale zanedlouho se znovu objevil a meč měl zpátky v pochvě.

	„Jsou to jen koně a mula bratra Bladulfa a jeho skupiny,“ oznámil jim. „Uvázali je nedaleko odsud na mýtině a pokračovali ke svatyni pěšky. Necháme svá zvířata tamtéž a půjdeme dál sami, protože by to pro koně byl už příliš náročný výstup.“

	Oba koně i mulu uvázali ke stromům o hodný kus níže, než viděli místo zčernalé od požáru. Bylo tam ve svahu malé stinné údolíčko a zatravněným úbočím tam protékal zurčící potok, u kterého se koním dobře čekalo.

	„Pokud se dobře pamatuji, Hawisina chalupa už by měla být hned tamhle za tou zákrutou,“ prohlásila Fidelma a ukázala tím směrem rukou.

	„Pamatuješ si to správně,“ přitakal Wulfoald, ale tvář měl podivně staženou.

	I na tu dálku Fidelma cítila palčivý zápach čerstvě spáleného dřeva. Začal foukat lehký větřík, který k nim přinášel ve slabých poryvech jemný popílek. Ani Wulfoaldovi to pochopitelně neušlo a vykročil odhodlaně po cestě vzhůru.

	„Tak se pojďme podívat, jak hluboko se oheň do lesa zahryzl,“ zavolal na ně přes rameno.

	Fidelmy se znovu zmocnila tatáž zlá předtucha, kterou pocítila prvně, když stála na klášterním dvoře a sledovala sloup kouře stoupající z horského úbočí. Přemítala, zda ten požár opravdu vznikl sám. Pokud ne, pokud ho založil Grasulf se svými muži, pak bylo docela dobře možné, že na ně čekají někde v záloze.

	„Odteď bychom měli být obezřetní,“ poznamenala Fidelma.

	„Proč?“ ozval se za ní Ratchisův strachy přiškrcený hlas. Ani jeden z nich mu ale neodpověděl.

	Blížili se ke zčernalé části lesa a Fidelma se začala cítit opravdu nesvá. Pokud bylo její podezření správné – že Hawisa mluvila pravdu a Wulfoald jí lhal a chlapcovo tělo skutečně odnesl rovnou do opatství – pak by měl Wulfoald velice dobrý důvod chtít jí ublížit. Byla ráda, že Ctihodný Ionas požádal toho kupce, aby je doprovodil. Lepší on než nikdo. Ale přitom se jí to celé nějak nezdálo. Wulfoald se tvářil naprosto bohorovně a nezdálo se, že by si byl čímkoliv nejistý. Možná se přece jen mýlí. Ale pokud ano, proč jí Hawisa lhala? Nesouviselo to nějak s tou platbou za minci, nešlo o to zlato?

	Když sešli z hlavní cesty a zanořili se do lesa, Fidelmě to tam začalo být velice povědomé a pocit obav ještě mnohonásobně zesílil. Po prudkém nočním lijáku bylo všechno kolem nasáklé vodou, ve vzduchu zůstával jen pach kouře, spáleného dříví… a ještě něčeho? Fidelma cítila zvláštní nasládlou vůni, která jí připomínala vůni pečeného selete. Pak už uviděla trosky chalupy. Okamžitě ji poznala podle umístění ve svahu a také podle bublajícího potoka, který jako jediný v okolní zčernalé krajině zůstal beze změn. Zhruba v místech, kde býval vchod do chalupy, před kterou teprve před pár dny seděla, ležely zbytky těla; bylo příliš znetvořené a ohořelé, než aby se dalo zjistit, komu patřilo.

	Fidelma zůstala bez pohnutí a tvář se jí zachmuřila.

	Náhle se bez varování ozval výkřik, pronikavý jekot připomínající zraněné zvíře. A v téže chvíli se na ni odkudsi vyřítila postava třímající v napřažené ruce nůž s blýskající čepelí. Fidelma úlekem ztuhla a nemohla se pohnout, vůbec nečekala, že by se v ponurém zčernalém lese mohl někdo skrývat. Jen postranním zrakem viděla, jak před ni Wulfoald v mžiku předstupuje a sráží útočníka stranou; postava upustila nůž a padla na zuhelnatělou půdu na mýtině. Válečník se nad neznámého postavil s taseným mečem a čekal, zda znovu zaútočí. Postava na zemi se ale nezvedala a jen se jí začala podivně třást ramena. Fidelmě chvíli trvalo, než pochopila, že útočník se srdceryvně rozplakal.

	Teprve teď si Fidelma uvědomila, že kupec Ratchis ve chvíli útoku zděšeně vykřikl a rozběhl se zpátky z kopce dolů k místu, kde nechali koně. Zavolala za ním, ale věděla, že je to zbytečné, a tak došla k Wulfoaldovi a postavila se vedle něho.

	Bojovník se shýbl, popadl útočníka zezadu za krk a vytáhl ho na nohy. Ukázalo se, že je to nějaký mladík, mohlo mu být sotva dvacet let. Měl rozcuchané vlasy, obličej zamazaný od sazí a na tvářích se mu teď dělaly dvě cestičky od slz. Oblečený byl podobně jako místní pasáčci.

	Wulfoald tím nešťastníkem zatřásl – jako vlk třese kořistí, napadlo Fidelmu. Potom na něho příkrým hlasem vypálil několik rychlých otázek. Nakonec se otočil k Fidelmě, aby jí přetlumočil, o čem byla řeč.

	„Ten mladík si myslel, že to máme na svědomí my,“ prohlásil a kývl hlavou k vypálené chalupě. „Hawisa je mrtvá a část jejího stáda také. Proto nás napadl.“ Znovu se obrátil k útočníkovi a zblízka si ho prohlédl. „To je Hawisin synovec. Jmenuje se Odo. Teď ho pod tím popelem a špínou poznávám.“

	Fidelmu překvapilo, když mladý muž lámanou, ale srozumitelnou latinou prohlásil: „Ano, Hawisa byla má teta. Já vás ale neznám.“

	„Já jsem ve službách pána Radoalda,“ odpověděl Wulfoald. „A toto je Fidelma z Irska.“

	„Ty se tedy jmenuješ Odo?“ otázala se ho Fidelma. „To tys převzal Hawisino stádo, když tvůj bratranec Wamba zemřel?“

	„Jsi v naší zemi cizinka,“ zadíval se na ni Odo podezřívavě. „Jak to víš?“

	„Vyprávěla ml o tobě tvoje teta. Před pár dny jsem s ní hovořila.“

	„Neuměla latinsky.“

	„Já vím. Ale měla jsem s sebou tlumočníka. Jak je ale možné, že ty umíš latinsky?“

	Mladík hrdě vypjal hruď. „Učili mě mnichové z opatství, a také cvičím latinu s Aistulfem, když ho vidím.“

	„S poustevníkem Aistulfem?“ zeptala se Fidelma překvapeně. „Zdá se mi, že ten Aistulf nakonec není takový samotář, jak jsem slyšela. Také se mi doneslo, že tvého bratrance Wambu učil na dudy. Jakže jim to tady v okolí říkáte – musa?“

	„To ti také říkala Hawisa? Wamba měl opravdu nadání. Byl by z něj vyrostl moc šikovný dudák…“

	„… kdyby tak brzy neumřel,“ dokončil za něho větu Wulfoald.

	„Já jsem před pár dny za tvou tetou šla právě kvůli Wambovi, abych si s ní o něm promluvila,“ pokračovala Fidelma a nevšímala si vyrušení, „a dnes jsem si tu chtěla ještě něco vyjasnit. Ale už jsme tu našli jen toto,“ řekla a pokynula hlavou k ohořelým zbytkům chalupy a těla. „Pojďme se přesunout někam dál odsud, kde se nám bude lépe mluvit,“ navrhla nakonec.

	Sešli kousek dolů z kopce. Odo tam měl na kamenech položenou nějakou deku a teď ji šel sebrat. Když viděl, že se po něm tázavě dívají, podal jim vysvětlení. „Přinesl jsem si sem houni, abych s ní tetino tělo zakryl a možná je odsud i odnesl, aby mohlo být někde řádně pohřbeno.“ Na ta slova vykročil zpátky nahoru k ohořelým zbytkům těla, pečlivě je přikryl a pak se k nim připojil a společně sešli dolů k místu, kde na malé mýtince, již požár obešel, nechali svá zvířata. Stále přes ni klokotal zurčící potůček a kolem se zelenaly keře a stromy. Jejich koně se klidně popásali, ale po Ratchisově mule nebylo nikde ani stopy.

	Wulfoald se rozhlédl a pokrčil rezignovaně rameny. „Mám dojem, že nás náš přítel kupec opustil. Myslíš, že ho budeš ještě potřebovat?“

	Fidelma zavrtěla hlavou, posadila se na kmen padlého stromu a pokynula Odovi, aby udělal totéž. „Odo, pojďme si nyní promluvit. Takže ty myslíš, že to nebyl přírodní požár?“

	„Ano – co o tom ohni víš, chlapče?“ vložil se do toho Wulfoald, který se opodál opíral o kmen stromu. „Kdyby sis nemyslel, že ten požár někdo záměrně založil, jistě bys nás nenapadl.“

	Odo k němu vzhlédl s utrápenou tváří a zřejmě se snažil uspořádat si myšlenky.

	„Něco mě v noci vzbudilo. Odevšad se ozýval křik vyplašených ptáků a zvířat, to asi bylo ono – požár je jistě vyděsil. Bydlím nedaleko, kousek dolů tamhle za tím kopečkem. Zpočátku jsem ale neviděl, před čím všechna ta zvěř tak poplašeně prchá. A dřív jsem ten požár uslyšel, než jsem zahlédl plameny. Co jsem měl dělat? Požár zuřil tak divoce, že jsem okamžitě pochopil, že se k tetině chalupě nemohu dostat. Musel jsem také myslet na svoji bezpečnost a na své stádo. Kousek odsud je úbočí samý kámen a potok tam vtéká do přirozené prohlubně, je tam dosti velké jezírko. Sehnal jsem tedy kozy a zavedl je tam, věděl jsem, že kameny a voda postup ohně zastaví.“

	Na chvíli se odmlčel a ztěžka polkl, než pokračoval. „Požár zuřil dlouho a divoce. Čekal jsem ve skalách až do rána, teprve pak jsem se odhodlal vyrazit zpět – mezitím se hustě rozpršelo a já doufal, že déšť oheň uhasil a že už se znovu nerozhoří. Když jsem se ale na místo požáru vrátil, bylo pozdě. Moje teta…“ Mladík se znovu rozvzlykal a Fidelma se k němu natáhla a položila mu ruku na rameno.

	„Zdá se ale, že požár skutečně pohltil jen Hawisinu chalupu a její bezprostřední okolí,“ poznamenal Wulfoald. „Nemohlo to být tak, že šlo o nehodu? Třeba jí domek chytil od ohně, na kterém si vařila.“

	„Ty jsi očividně přesvědčený, že to byl něčí zlý úmysl,“ vložila se mu do řeči Fidelma. „Kdo tedy myslíš, že ten oheň založil? Nebo jinými slovy, proč se domníváš, že šlo o žhářství?“

	„Těsně předtím, než jsem se stádem odešel do bezpečí, jsem se podíval směrem k tetině chaloupce,“ odpověděl jí Odo. „Moc jsem toho přes plameny a kouř neviděl, ale vím jistě, že jsem zahlédl nějakého jezdce na koni, jak odtamtud odjíždí.“

	„Já myslela, že se k domku tvé tety na koni dojet nedá,“ poznamenala Fidelma.

	„Zkušený jezdec na dobrém koni by to zvládl,“ prohlásil Wulfoald.

	„Já ho viděl,“ pronesl Odo s důrazem. „Jel dolů po svahu a za chviličku se mi ztratil v kouři. Jsem si jistý, že ten požár má na svědomí on.“

	„Dokázal bys ho popsat?“ naklonila se k němu Fidelma rozrušeně.

	Odo zavrtěl hlavou. „Byla to jen temná postava ve tmě. Určitě vím pouze to, že měl světlého koně. Mohl to být bělouš nebo sivák.“ Náhle se zadíval na Wulfoaldova koně a zamračil se. „Dost se podobal tamtomu.“

	„Tak žhářství…“ pronesl Wulfoald zamyšleně. „Je veliké štěstí, že se ten požár nerozšířil dál.“

	„V noci se strhl prudký liják a spousta lidí, co tu v horách žije, se seběhla a postavila proti ohni zábrany, kdyby se snad měl požár znovu rozhořet. Všichni už se ale teď vrátili domů, aby se ujistili, že jsou jejich stáda v pořádku. Také jsem se chystal k odchodu, když vtom jsem viděl nějaké lidi jít po cestě ke svatyni…“

	„To byl zřejmě bratr Bladulf a ostatní mnichové,“ poznamenal Wulfoald.

	„Šli po hlavní stezce k chrámu na vrcholu. Čekal jsem tu, jestli se nevrátí, ale vtom jsem uviděl vás, jak míříte přímo k Hawisině chalupě, a napadlo mě, že pachatelé budete jistě vy.“

	„Pokud ten požár opravdu někdo založil úmyslně, měl by na svědomí i život té ženy – a to by znamenalo spoustu nezodpovězených otázek. Ještě mne napadá,“ podívala se Fidelma po Odovi náhle, „nevyprávěla ti teta náhodou o tom, jak našli Wambu?“

	„Od chvíle, co ho pohřbili, nemluvila o ničem jiném,“ potvrdil mladík. „Můj bratranec byl její jediné dítě. Proč se ptáš?“

	„A co ti říkala? Popiš mi to dopodrobna.“

	„Toho dne přišla ke mně do chalupy, která je nedaleko odsud, jak už jsem říkal. Pověděla mi, že nějaký bojovník našel Wambu mrtvého pod skalou, že zřejmě spadl. A že je mrtvý. Poprosila mě, abych se postaral o stádo, zatímco ona půjde do opatství, protože tam Wambu mají pohřbít.“

	„Řekla ti, jak ví, že ten bojovník tělo jejího syna našel?“

	Odo se na ni nechápavě zadíval. „Protože jí to pověděl.“

	„Ale když jsi ji viděl, byla ještě doma, do opatství nešla. Kdy jí ten bojovník sdělil, že Wambovo tělo našel?“

	Mladík na ni vytřeštil oči. „Nerozumím ti. Řekl jí to, když jí syna přinesl do chalupy.“

	Fidelmě neušlo, že Wulfoald vedle ní stěží ovládl vítězoslavný výkřik, ale pokračovala jakoby nic.

	„A řekla ti, co to bylo za muže? Jak se jmenoval?“

	„Zmínila se jen, že to byl jeden z vojáků pána Radoalda, víc nevím. Bylo zvláštní, že právě v tu chvíli u ní byl i opat Servillius. Přišel Wambovi zaplatit za nějakou starou minci, kterou můj bratranec od někoho dostal. A Wamba ji pak odnesl do opatství.“

	„Tys na Wambův pohřeb nešel?“

	„Nemohl jsem. Hawisa mě poprosila, abych se postaral o jejich kozy. Ona ale šla.“

	Fidelma se napřímila a v hlavě se jí honily myšlenky jedna za druhou. Odovo vyprávění bylo v naprostém rozporu s tím, jak jim tu záležitost vylíčila při jejich setkání Hawisa. Naopak zcela potvrzovalo Wulfoaldovu verzi příběhu. Jak je to jen možné?

	„Nuže,“ ozval se Wulfoald vítězoslavně. „Teď už víš, že jsem ti události vylíčil pravdivě.“

	„Ještě se tě zeptám na jedno, Odo. Věděl jsi, že tvá teta dala pod kamennou mohylu, kterou na památku svého syna postavila, jeho krabičku s osobními drobnostmi?“

	Mladík smutně přikývl. „Téměř okamžitě ji někdo ukradl,“ řekl pak. „Jeden pasáček to dokonce viděl. Nějaký muž v řeholním rouchu sbíhal po svahu od místa, kde Hawisa ten památníček zbudovala, a v ruce měl dřevěnou krabičku. Ten pasáček se k tomu mnichovi rozběhl, aby mu v krádeži zabránil, ale než se na místo dostal, zloděj prchl na koni. Zvláštní ovšem bylo, že včera ráno teta tu krabičku zase našla v mohyle – sice trošku poškozenou, ale byla tam.“

	Fidelma se neobtěžovala s vysvětlením a místo toho se ho zeptala: „A neříkal ten pasáček, jakou barvu měl kůň toho zloděje?“

	Odo se na okamžik zamyslel, a pak náhle pochopil, proč se Fidelma ptá. „Také to prý byl světlý sivák.“

	„Kde bych toho svědka našla?“

	„Není tu, paní. Krátce poté, co někdo Wambovu mohylu znesvětil, odešel do Trava a zatím se nevrátil.“

	Fidelma se nespokojeně zamračila a zadívala se do vodního proudu bublajícího potoka. Znovu se jí v hlavě ozývaly dotěrné otázky. Proč jí a bratru Eolannovi Hawisa navykládala všechny ty lži? Proč by si tak nestoudně vymýšlela? Vzápětí si ale uvědomila, že ta otázka by měla znít zcela jinak. Dosud ji to ovšem vůbec nenapadlo – nikdy jí to ani na mysl nepřišlo. Jak si může být jistá, co jí Hawisa vlastně říkala? Její slova jí přece překládal tlumočník. Fidelma se musela v tom ohledu zcela spolehnout na bratra Eolanna. Proč by ale knihovník slova té ženy měnil? Pokud jí Hawisa nelhala, měl bratr Eolann nějaký důvod, aby Fidelmu záměrně mátl? A byly tu i jiné otázky. Proč opat Servillius vážil takovou cestu až k Hawisinu domku, jen aby jí údajně vyplatil odměnu za minci, která neměla valnou hodnotu? A proč bratr Ruadán říkal, že Wambu zabili, protože našel ty mince?

	Fidelma povstala a přitom přemítala nad odpověďmi, které dosud získala, a nad otázkami, které jí vířily hlavou. Vtom ji něco napadlo a rychle se otočila k Odovi.

	„Říkal jsi, že opat Servillius toho dne přišel k Hawise do chalupy, aby Wambu odměnil za mince, které chlapec od někoho dostal a odnesl je do kláštera.“

	„Přesně tak.“

	„A myslíš to opravdu tak, že je Wamba dostal? Nenašel je někde náhodou?“

	„Wamba mi vyprávěl, že mu někdo dal dvě mince, ne že je našel. Domníval se, že jsou zlaté a velice staré, ale nikdy mi je neukázal. Hawise pověděl jen o jedné.“

	„Nerada bych, aby zde došlo k nějaké mýlce. Jsi si jistý, že je Wamba dostal?“

	„Tak mi to řekl, a tak to řekl i mé tetě.“

	„A kdo mu ty mince dal?“

	„Prý nějaký starý mnich, jeden z Irů v opatství.“

	„Nevzpomněl by sis na jméno?“ naléhala Fidelma.

	„To asi ne. Ale znělo to podobně jako lano.“

	Latinské slovo, které Odo použil, znělo rudens. Fidelma se spokojeně pousmála.

	„Bratr Ruadán?“ zeptala se ho.

	Odo se vůbec nezarazil. „Ano, to je ono.“

	Fidelma si ztěžka povzdechla. Tak bratr Ruadán dal Wambovi ty mince, a pak došel k závěru, že tím přivodil chlapcovu smrt.

	„Měl bys být opatrný, Odo,“ řekla mladíkovi. „Tady na hoře se teď dějí podivné věci. Až odsud odejdeme, velice bych ti doporučovala, abys své kozy zavedl na nějakou novou pastvinu, kde budeš nějakou dobu víc v bezpečí a chráněný.“

	Wulfoald stál opodál a díval se podmračeně po koních. „Doufal jsem, že bychom Ratchisovu mulu mohli použít pro převoz těla té nešťastnice do kláštera. Myslím, že by se patřilo, aby byla pohřbena spolu se svým synem.“

	Fidelma na něho vděčně pohlédla. „Můžeme tělo naložit na mého koně,“ navrhla pak. „A já pojedu na tvém koni s tebou.“

	„Děkuji ti, paní. Pomůžu vám tělo přenést,“ prohlásil Odo. „Tak to bude správně.“

	Splnit děsivý úkol jim netrvalo dlouho, tělo zabalili do houně, kterou prve přinesl Odo. Mladík se s nimi ještě domluvil, že před půlnocí přijde do kláštera a zúčastní se pohřbu, aby se s tetou naposledy rozloučil.

	„Tady už toho víc nezmůžeme,“ prohlásil Wulfoald stojící vedle koní. „Já tomu ale pořád nerozumím. Pokud ten požár někdo schválně založil – a vše nasvědčuje tomu, že ano – znamená to tedy, že ho má na svědomí Grasulf a jeho muži?“

	„Jsem tím, co jsme zde viděli a slyšeli, stejně zmatená jako ty, Wulfoalde,“ odpověděla Fidelma tiše.

	Wulfoald se napůl pobaveně usmál. „Ať už sis od této výpravy slibovala cokoliv, paní, tvé předpoklady to nemohlo naplnit ani v nejmenším, nemám pravdu?“ řekl Fidelmě. „Teď bychom se ale měli co nejrychleji vrátit do opatství. Musíme si promluvit s tím scriptorem, bratrem Eolannem – snad nám bude moci trochu osvětlit, co ti Hawisa při setkání říkala a proč.“

	„Máš pravdu, Wulfoalde,“ přitakala Fidelma. „Omlouvám se ti. Měla jsem si už dávno uvědomit, že tys mi říkal pravdu.“

	Wulfoald se pousmál a zeptal se: „A proč to, paní?“

	„Když mi bratr Waldipert, klášterní kuchař, říkal, že jsi přinesl Wambovo tělo do opatství, řekl zcela jasně, žes jeho tělo přinesl s opatem, nikoliv opatovi. To nemohlo znamenat nic jiného, než že jste Wambu do kláštera přinesli společně. Bylo ode mě velice hloupé, že jsem to přehlédla.“

	Wulfoald na okamžik stiskl rty, a pak pokrčil rameny. „Jedno slůvko, jen v jiném pádě. To se snadno přehlédne. Grammatici certant et adhuc subjudice lis est?“

	Fidelma se chabě pousmála. „Gramatikové se přou, a případ je zatím stále před soudem,“ zopakovala po něm. „Ale nezapomeň, že někdy se i války vedou kvůli takovémuto nedorozumění.“

	„Doufejme, že tato záhada nám žádnou válku nepřinese,“ odpověděl Wulfoald, načež odvázal svého koně, vyhoupl se do sedla a natáhl k Fidelmě ruku, aby jí pomohl za sebe. Potom se sehnul, vzal do ruky i otěže zvířete, které mělo na zádech zabalené tělo nešťastné Hawisy, a pomalu vykročil po cestě dolů k opatství.

	Fidelma se bojovníka před sebou přidržovala a přitom přemítala o všem, co se dosud dozvěděla. Něco jí tu stále nehrálo a nemohla se zbavit pocitu, že klíč ke všem otázkám se nachází dole v klášteře.

	

	

		KAPITOLA ŠESTNÁCTÁ



	Fidelma s Wulfoaldem složili svůj ponurý náklad u vchodu na hřbitov – předali jej tam do opatrování jednomu z bratří s tím, že má vyčkat dalších pokynů ohledně pohřbu, a pak sami pokračovali k bráně do opatství. Když jim bratr Wulfila otvíral, aby mohli vjet, bylo vidět, že je celý nesvůj, a jakmile sesedli, Fidelma si všimla, že všude kolem panuje veliké napětí. Koní se ujal jeden mnich a odvedl je do stájí.

	„Byla vaše výprava úspěšná?“ zeptal se jich správce. „Podařilo se vám zjistit, jak to bylo s tím ohněm?“

	„Podle všeho se zdá, že požár založil kdosi úmyslně,“ odpověděl Wulfoald. „Oheň zcela zničil Hawisinu chalupu a ona sama v plamenech zahynula.“

	„Úmyslně?“ zalapal správce po dechu.

	„Také ti jakožto správci opatství musím dát na vědomí, že jsme Hawisino tělo přivezli s sebou a nechali je na hřbitově. Došli jsme k závěru, že se sluší, aby ta ubohá žena byla pohřbena po boku svého syna.“

	„Pak by snad bylo nejlepší, kdyby tělo na noc přenesli do kaple.“

	„Usoudili jsme, že bude rozumnější nechat je na hřbitově,“ odpověděla Fidelma. „Obávám se, že pach by mohl být bratrům na obtíž, kdybychom Hawisu přinesli sem.“

	Bratr Wulfila se tvářil pochybovačně. „Patří se ale přece, aby ostatkům před pohřbem požehnali. Měly by být přeneseny do kaple na mši a…“

	„Dle mého soudu bude nejlepší požehnat tělu venku u hrobu,“ vložil se mu Wulfoald do řeči suše. „Smrt za takovýchto okolností skutečně nevoní pěkně.“

	Správci chvíli trvalo, než konečně pochopil, o čem to mluví. „No jistě, jistě,“ zamumlal a rozhlédl se poplašeně, jako by někoho vyhlížel.

	„Děje se něco?“ zeptala se ho Fidelma. „Zdáš se mi nějak nesvůj, bratře Wulfilo.“

	„Omlouvám se, paní. Ale musím teď jít vyřídit jistou záležitost,“ odpověděl, a vzápětí je spěšně opustil.

	Wulfoald pohlédl na Fidelmu, pokrčil rameny a pak zastavil bratra Hnikara, který právě šel kolem.

	„Je opat Servillius u sebe v komnatě?“

	Apatykář se zastavil. „Už se vrátil, ale nepřeje si být rušen.“

	„Nepřeje si být rušen?“ zopakoval po něm Wulfoald nevěřícně.

	Bratr Hnikar se jal vysvětlovat: „Opat Servillius se vrátil před malou chvilkou. Okamžitě se odebral k sobě do komnaty, protože byl nesmírně vyčerpaný. Ještě nikdy jsem ho neviděl tak ustaraného. Výslovně správci sdělil, že ho nikdo nemá rušit, dokud nebudou zvonit k večernímu jídlu.“

	„A co sestra Gisa – ta je kde?“ zeptala se Fidelma, když si vzpomněla, že ji včera v noci viděla odjíždět s opatem.

	„Opat Servillius nám sdělil, že sestra Gisa zůstala u Aistulfa. Je to celé velice podivné.“

	Wulfoald se na něho povzbudivě usmál. „Opat nám to jistě všechno vysvětlí, až si trochu odpočine a vstane. Není divu, že je vyčerpaný, když byl celou noc vzhůru. Pokud je sestra Gisa s Aistulfem, pak je také jistě v pořádku. A my, sestro Fidelmo, se zatím vypravíme pohovořit si s bratrem Eolannem.“

	Fidelma přikývla. „Už se zotavil z toho svého… pádu?“ zeptala se bratra Hnikara.

	„Ano, ano. Je mu dobře a tvrdí, že ho nic nebolí, ačkoliv má na čele pořádný šrám. Před malou chvilkou jsem ho zahlédl, jak míří ke scriptoriu.“

	Fidelma vykročila přes nádvoří a vedla Wulfoalda na malý dvorek a odtamtud nahoru do věže. Místnost, v níž většinou bratra Eolanna zastihla, ale byla nyní prázdná a panovalo tam šero. Do soumraku sice zbývala ještě spousta času, ale denního světla tam příliš nedopadalo. Fidelma byla ovšem zvyklá, že tu při všech jejích návštěvách hořela olejová lampa nebo vysoká lojová svíce. Teď tu nebylo nic. Nechápavě se otočila po Wulfoaldovi, a pak došla k zadním dveřím vedoucím do místnosti opisovačů a otevřela je. Uvnitř planulo mnoho lamp a za stoly sedělo zhruba tucet mnichů, kteří s opěrkami pod zápěstím opisovali husími brky texty na pergamen z kozí či ovčí kůže. S námahou se nad svým úkolem hrbili a odevšad se ozývalo pilné skřípání brků.

	j,

	j,

	Jeden z mnichů vzhlédl a uviděl Fidelmu s Wulfoaldem. Vstal ze stoličky a došel k nim s tázavým pohledem.

	„Hledám vašeho scriptora, bratra Eolanna,“ sdělila mu.

	„Už nějakou dobu jsme ho neviděli, sestro,“ odpověděl jí písař. „Říkali jsme si, že možná opět z opatství odešel.“

	„Opět odešel?“

	„S tebou byl pryč téměř čtyři dny, sestro,“ odpověděl mnich vážně, ale bez stopy výčitek.

	Fidelmu to dopálilo a zahořely jí tváře. „Dnes ráno tu ale byl a měl – měl nehodu. Upadl. Tys ho zde tedy dnes neviděl?“

	„Dnes jsem ho tu zahlédl,“ ozval se jiný opisovač a vzhlédl k nim.

	„Možná bude u Ctihodného Ionase, sestro,“ promluvil další. „Často s ním hovoří. Ctihodný Ionas má vlastní komnatu, v níž pracuje, dostaneš se tam tudy,“ řekl a pokynul na další dveře.

	Fidelma jim všem poděkovala a s Wulfoaldem v patách vykročila směrem ke dveřím, které jí písař ukázal. Vedly do úzké chodby. Ještě než se ale stačili po studovně Ctihodného Ionase začít rozhlížet, uviděli před sebou právě jeho; stařec kráčel směrem k nim, jako by měl namířeno do místnosti opisovačů. Když mu řekli, koho tam hledají, zatvářil se ustaraně.

	„I já už nějakou chvíli po bratru Eolannovi pátrám. Viděl jsem ho jen chviličku – poté, co se vrátil opat Servillius. Sdělil mi, že se jde opatovi vyzpovídat, a od té doby ho ve scriptoriu nikdo neviděl. Dozvěděl jsem se, že dnes ráno upadl a ošklivě se uhodil do hlavy – možná se z té rány ještě zcela nevzpamatoval.“

	Ctihodný Ionas jim řekl, kde má bratr Eolann komnatu, ale ani tam neměli štěstí. Bylo ale poznat, že scriptor vyznává skromný život, neboť v místnosti nebylo vůbec nic, co by se dalo označit jako osobní předměty, pouze jedny náhradní sandály, pár kusů oblečení a toaletní potřeby. Neměl tam dokonce ani knihu nebo písařské náčiní, ze kterého by se dalo soudit, co je jeho posláním v klášteře.

	Fidelma se k Wulfoaldovi obrátila s poraženeckým výrazem.

	„Dokud nezjistíme, kde bratr Eolann je, nemůžeme nic dělat.“

	„Souhlasím. Ten případ začíná být čím dál spletitější. Já mám ale na starosti v první řadě bezpečnost tohoto údolí, a tak se bohužel budu muset vrátit do Radoaldovy pevnosti, abych mu podal zprávu o posledních událostech.“

	„Domníváš se, že každou chvíli vypukne válka?“

	„Jsem o tom přesvědčen. A také jsem přesvědčen, že v ní sehraje roli Grasulf z Varsu. Připojí se ovšem k tomu, kdo mu nabídne tučnější odměnu. Proto se za ním vypravil Suidur – aby zjistil, kolik mu nabízí Perctarit.“

	Vydali se společně zpátky dolů na nádvoří a Wulfoald zavolal, ať mu připraví koně.

	Fidelma chvíli váhala, co dělat dál, a nakonec se rozhodla, že se po cestě vykoupe. Po koupeli se ve své komnatě na chvíli natáhla na lůžko a zdřímla si. Když konečně otevřela oči, už se začínalo stmívat. Čas plynul rychle. Znovu se v ní vzedmula nejistota. Už nesmí návštěvu u opata Servillia odkládat, musí se ho jít vyptat na tu výpravu za Hawisou. Fidelma došla do hlavní síně, kde zastihla bratra Wulfilu. Ten jí sdělil, že opat ještě nevstal a že stále platí jeho přísné nařízení, aby ho až do zvonění svolávajícího mnichy k večeři nebudili.

	Když se Fidelma správce zeptala na bratra Eolanna, odpověděl, že toho také už od dvanácti hodin neviděl. O sestře Gise nic nového nevěděl, ale alespoň se mezitím vrátil bratr Faro; když mu řekli, že sestra Gisa se v opatství od předchozí noci neukázala, prý trval na tom, že ji pojede hledat, což také učinil. Bratr Wulfila byl celý roztrpčený, připadalo mu, že nikdo už nehledí na klášterní pravidla.

	Fidelma se cítila značně rozmrzelá, měla dojem, že jen mrhá časem, a tak se rozhodla vyhledat znovu Ctihodného Ionase v naději, že jí učenec pomůže objasnit alespoň některé z mnoha otázek, které jí dělaly starosti. Vrátila se zpět do scriptoria a odtamtud zamířila přes místnost písařů do chodby a k jeho pracovně. Zaklepala a po několika vteřinách se ozval učencův hlas, že může vstoupit. Našla ho sedět za stolem, na němž měl rozevřený jakýsi rukopis, a v ruce držel husí brk.

	„Ctihodný Ionasi, mohu tě na chvíli vyrušit?“

	Stařec se odsunul od stolu, opřel se do křesla a se zamračením brk odložil. „Pokud stále hledáš bratra Eolanna, pak věz, že se dosud neobjevil. Je to velice nepříjemné.“

	„To už mi sdělil bratr Wulfila,“ odpověděla, vešla a zavřela za sebou. „Nyní jsem se s tebou ale přišla poradit v jiné záležitosti.“

	„Jak ti mohu být nápomocný, sestro Fidelmo?“ zeptal se jí se zájmem.

	„Doslechla jsem se, že se dobře vyznáš ve starých mincích.“

	„Něco málo vím – při studiu dějin znalost mincí přijde badateli občas vhod.“

	„Mohl bys mi tedy říct, co je tohle?“ řekla, zalovila v ciorr bholgu, taštičce na hřeben, vylovila odtamtud minci a vtiskla mu ji do dlaně; potom se posadila na stoličku u stolu.

	Ctihodný Ionas se na minci krátkozrace zadíval a obracel ji v rukou, jejichž kůže připomínala pergamen. Potom pomalu přikývl. „Mince ze staré Galie. Vypadá dosti stará. Kde jsi ji našla?“

	„Ale, někdo mi ji dal,“ odpověděla Fidelma vyhýbavě. „Jsi si zcela jist, že pochází z Galie, že není místní?“

	„Vidíš toho vozataje a ty koně s hvězdami nahoře?“ otázal se jí stařec a přidržel minci blízko u lampy. „A ten nápis na rubu? Je to zlatá mince Tektoságů z Galie. Jejich hlavním městem bývala Tolosa.“

	Fidelma si dávala pozor, aby při vyslovení jména Tolosa nedala znát, že jí není neznámé. Už chtěla starému pánovi poděkovat za pomoc a rozloučit se, když vtom ji něco napadlo.

	„Ty už zde žiješ spoustu let, že?“ zeptala se Ctihodného Ionase.

	„Přišel jsem sem několik let po smrti našeho drahého Columbana a setkal jsem se zde s celou řadou bratrů, kteří ho znali ještě za života,“ odpověděl. „A tehdy jsem právě začal sepisovat životopis našeho zakladatele. Poté jsem ještě hodně cestoval po křesťanských zemích, dokonce jsem zavítal i do říše Franků a poté do Říma. Tam jsem také získal znalosti o galských mincích, takže tu, kterou jsi mi ukázala, s jistotou poznávám.“

	„Bratr Eolann se mi zmiňoval, že se v mincích vyznáš.“

	„Je to dobrý scriptor.“

	„Kolik toho o něm víš?“

	Stařec se na ni překvapeně zadíval. „Já myslel, že pochází z téže země jako ty?“

	„To ano,“ přitakala Fidelma rychle. „Já myslela, zda ses s ním dobře seznámil během jeho práce zde v opatství.“

	„Ach tak. On tu ale je teprve dva či tři roky. Pokud vím, nejprve pobýval v opatství Gallena, jiného Ira, kterému se u vás říká Gall. Potom přešel hory a strávil snad nějaký čas v Mailandu. To bylo zhruba v době, kdy tam ještě vládl Perctarit, předtím, než musel uprchnout do vyhnanství. A krátce poté přišel bratr Eolann sem k nám, hledal klid a pokoj. Brzy se ukázalo, že je velice nadaný, a tak se po nějaké době stal naším klášterním scriptorem.“

	„Prý se mu ale dostalo pokárání, když dvě z knih v jeho opatrování kdosi záměrně poničil. Vyřízli z nich několik stran.“

	„Nevzpomínám si, že bych o tom cokoliv slyšel,“ pronesl starý učenec. „Nikdo mi nic neřekl, a to používám knihovnu každodenně.“

	„Aha,“ řekla Fidelma zamyšleně.

	„Je to veliký zločin, svévolně ničit knihy,“ pokračoval.

	„Bratr Eolann mi pověděl, že ty stránky byly vyříznuty ze spisů Livia a Polybia. A příslušnou pasáž z Livia se nám podařilo najít v jiném opisu téže knihy. Psalo se tam o jistém římském prokonzulovi jménem Caepio. Jeho legie byly poraženy kdesi v Galii.“

	Ctihodný Ionas se na ni zadíval se zájmem.

	„Caepio? Ano, za časů staré říše to byl prokonzul a vládce právě tohoto území. Byl to prapradědeček Marka Bruta, jednoho z vrahů generála Julia Caesara.“

	„O Juliu Caesarovi jsem slyšela,“ pokývala Fidelma hlavou. „Ale to už muselo být dávno. A já přitom měla dojem, že Caepio se ke zdejšímu kraji váže mnohem pevněji, že zde zanechal nějaký odkaz.“

	„Caepio?“ řekl Ctihodný Ionas a zavrtěl hlavou. „Ne, žil dlouho před vládou Julia Caesara – vlastně ještě dlouho předtím, než na zem přišel Kristus. Caepiovo jméno lidé za dob staré říše mnohokrát prokleli. A měli k tomu dobrý důvod. Vinou jeho namyšlenosti zahynuli celé dvě římské armády, desítky tisíc mužů, ale on přitom vyvázl životem. Předvedli ho před římský Senát, soudili ho a shledali ho vinným ze zničení vlastního vojska a zpronevěry peněz. Byl rodem patricij, ale po rozsudku byl zbaven občanství a poslali ho do vyhnanství. V okruhu osmi set římských mil od Senátu mu nikdo nesměl poskytnout oheň ani vodu, a navíc musel zaplatit patnáct tisíc zlatých talentů. Jakmile byl rozsudek vynesen, měl zakázáno hovořit se svými přáteli či rodinou. Vypráví se, že se mu podařilo dostat se do jakéhosi řeckého města na východě a tam později zemřel.“

	Fidelma mlčela. Vyprávění Ctihodného Ionase v podstatě potvrzovalo a částečně rozšiřovalo to, co si v několika málo větách přečetla v Liviově spisu v Grasulfově knihovně.

	„Proč by ale někdo vyřezával z knih v klášterním scriptoriu stránky vztahující se k Caepiovi?“ zeptal se Ctihodný Ionas.

	„Slyšela jsem, že se o něm vypráví nějaká legenda, něco o jakémsi zlatě z Tolosy,“ odpověděla.

	Starý učenec se zadíval na minci v ruce a ušklíbl se. „Starý bláhový sen. Aurum Tolosa, že ano?“

	„Tak ty o tom víš?“ otázala se ho rychle.

	„Lidé v okolních údolích o něm často hovoří. Je to ale v podstatě jen pohádka. Mýtus. Žádný zlatý poklad tu neexistuje.“

	„Stejně mi pověz, co se tu vypravuje.“

	„Ještě před bitvou, v níž byla římská vojska rozdrcena, Caepio se svými legiemi napadl město Tolosu, vyraboval ji a ukradl odtamtud velké množství zlata a stříbra. Některé verze té legendy dokonce hovoří o tom, že obyvatelé Tolosy svůj poklad skrývali ve velkém temném jezeře, ale Caepiovi se přesto podařilo cennosti získat…“

	„Co bylo vyňato z vodního hrobu, se tam musí opět navrátit,“ řekla si pro sebe Fidelma.

	„Prosím?“ zeptal se jí učenec podmračeně.

	„Odpusť, jen jsem si vzpomněla, co mi kdosi říkal. Pokračuj.“

	„Inu, čísla se různí, ale povídá se, že legionáři tenkrát naplnili zlatem a stříbrem čtyřicet šest vozů. Caepio je potom s nákladem vyslal do svého domu v Placentii. Když se ho senátoři ptali, kde zlato je, odpověděl, že poklad do Placentie nikdy nedorazil – že vozy po cestě přepadli lapkové a všechno uloupili. V Senátu mu ale nevěřili. Domnívali se, že zlato ukradl pro sebe a zakopal ho někde v okolních horách – proto byl také tak přísně potrestán. Pravdou zůstává, že ten poklad se tehdy ztratil, a za všechna ta století, která od té doby uplynula, se z toho příběhu stal mýtus. Proč se o to tolik zajímáš?“ Zvedl minci a znovu si ji prohlédl. „Zlatá mince z Tolosy… mince Tektoságů.“ Náhle se začal usmívat. „Ach tak – neříkej mi, že se ti někdo pokouší namluvit, že ta mince pochází ze ztraceného zlatého pokladu z Tolosy?“

	Fidelmě maličko zrůžověly tváře. „Vůbec ne,“ prohlásila ale pevným hlasem. „Hlavně mne zajímalo, proč by stránky o Caepiovi někdo vyřezával z knih v místní knihovně. Bratra Eolanna to zjištění velice rozrušilo.“

	„Musím přiznat, že se tomu nijak nedivím, svévolné poškození knihy je velice vážný přečin. Měl tu záležitost nahlásit. Nezdá se mi ale pravděpodobné, že by pachateli šlo o samotný obsah těch stránek. O Caepiovi se mnohem podrobněji píše v jiné knize, kterou jsem měl nedávno v ruce. Ve scriptoriu máme malý spisek přímo o životě tohoto prokonzula. Bratr Eolann na něj byl obzvláště hrdý, prý je to veliká vzácnost. A v Římě jeho šíření dokonce zakázali curule aediles.“

	„Kdože?“ zeptala se Fidelma překvapeně.

	„Curule aediles. To byli staří římští soudci. Ale nám se nějak záhadně podařilo získat jeden z opisů, který zničení unikl. Je dost možné, že je to díky tomu, že jej napsal jeden Gal z Narbony – Trogus Pompeius.“

	„Proč ale Caepiův životopis v Římě zakazovali? Kvůli obsahu, nebo kvůli autorovi?“

	„Domnívám se, že prokonzul Caepio nebyl v rodě Servilliů považován za nejvhodnější námět k literárnímu zvěčnění.“

	Fidelma už se obracela k odchodu, když vtom si uvědomila, jaké jméno to právě zaslechla. „Říkal jsi v rodě Servilliů?“ zeptala se ho.

	„Servillius bylo patronymikum, jméno po otci. Prokonzulovo celé jméno znělo Quintus Servillius Caepio. A svazek, o kterém jsem ti říkal, se nazývá Vitae Quintus Servillius Caepeio. Rod Servilliů byl v dobách Římské republiky a říše významná patricijská rodina a jeho příslušníci se často stávali konzuly. Udrželi se na výsluní mnoho století.“

	Fidelma se zamyslela. Pak zvedla ze stolu minci a vykročila ke dveřím, ale ještě se u nich zastavila a otočila se ke starému pánovi: „Děkuji ti za pomoc, Ctihodný Ionasi. Tvé vědomosti jsou mi velice užitečné.“

	„Pokud si dobře vzpomínám, Trogův výklad dějin se z velké části zakládá spíše na mytologii nežli na historických faktech,“ řekl jí ještě učenec. „Ve své knize tvrdí, že zlato z Tolosy bylo původně uloupeno z posvátných řeckých chrámů v Delfách. Tektoságové byli jedním z galských kmenů, kteří vtrhli do Řecka krátce po smrti Alexandra Velikého a ze slavné věštírny ukradli zlato a další poklady. Pokaždé, když ten příběh někdo vypráví, si k němu ještě něco přidá, takže je čím dál neuvěřitelnější. Trogus byl Gal a dobrý vypravěč. Znal mnoho místních legend o tažení proti Galům. V jeho spisu tedy jistě najdeš další informace.“

	Když Fidelma z místnosti vycházela, Ctihodný Ionas už se opět skláněl nad prací. Na chodbě před jeho studovnou si minci opět opatrně vložila do taštičky na hřeben. V duchu začala přemítat nad rodovým jménem onoho Caepia. Stará patricijská rodina, která přečkala mnoho staletí… Vykročila směrem ke scriptoriu. Začínala mít dojem, že se k vyřešení té záhady konečně pomalu přibližuje. Bratr Eolann v knihovně stále ještě nebyl, ale teď na stole stála zapálená olejová lampa. Vedle ní ležela kniha otevřená na první stránce. Zadívala se na název.

	Byla to Vitae Quintus Servillius Caepeio od Troga Pompeia.

	Rychle se otočila a zadívala se do temných koutů místnosti. Chystá snad na ni někdo nějaké nepříjemné překvapení? Ta kniha se tam na stůl jistě nedostala sama, a navíc právě ve chvíli, kdy ji Fidelma potřebovala. Se zaťatými čelistmi se ke knize naklonila a začala otáčet listy – a v tu chvíli úlekem zalapala po dechu a ruka se jí zastavila.

	Knížka byla útlá, a když ji teď otevřela, bylo náhle jasné proč. Několik stránek z ní kdosi vyřízl.

	Fidelma už věděla s jistotou, s kým si nyní bude muset promluvit – ale nemohla to udělat sama. Vrátila se po vlastních stopách do studovny Ctihodného Ionase. Překvapeně k ní vzhlédl, když – tentokrát bez zaklepání – vešla dovnitř a posadila se proti němu. Beze slova k němu napřáhla ruku s poničenou knihou. Okamžitě si chybějících stránek všiml a zamračeně se na Fidelmu zadíval.

	„Soudím, že je nejvyšší čas, abych si promluvila s opatem Servilliem,“ pravila s velkým důrazem na posledním slově.

	„S opatem Servilliem?“ opáčil Ctihodný Ionas. „A proč?“

	„Řekl jsi mi, že Servillius bylo nomen té rodiny, jméno po otci. Quintus Servillius Caepio.“ Opět zdůraznila prostřední jméno.

	Stařec se na ni zadíval trochu pobaveně. „Nevím tak zcela, co se ti honí hlavou, mé dítě. Jen zdůrazňuješ podobnost těch dvou jmen.“

	„Za dobu svého pobytu zde jsem narazila na mnoho odkazů k tomu bájnému zlatému pokladu Quinta Servillia Caepia. Domnívám se, že jistý chlapec zemřel jen proto, že ten poklad objevil, nebo snad cestu k němu. Vrah chtěl, aby to zůstalo v tajnosti. Potom se ale ukázalo, že ten hoch ještě předtím hovořil s někým v tomto klášteře, kdo by se mohl dovtípit, jak to celé bylo. A proto se vrah rozhodl zničit všechny stopy, které by ke zlatu mohly vést. Jednou z nich byly i stránky v místních knihách, kde se o pokladu psalo – a proto je vyřízl.“

	„Myslíš zmínky o Caepiových činech? O tom, jak vyplenil Tolosu, naložil zlato a stříbro na vozy a nechal si je odvézt sem do této země, kde byl prokonzulem a vládcem, a jak zlato kdesi skryl a poté byl v Římě odsouzen a poslán do vyhnanství?“ Ctihodný Ionas se při těch slovech usmíval. „To mi připadá příliš odvážná úvaha.“

	„Vrah se snažil zahladit veškeré stopy, které by mohly ostatní zavést k Caepiově zlatu – Servilliově zlatu.“

	Ctihodný Ionas se v křesle opřel a tiše se rozesmál. „Tak ty se domníváš, že náš opat je potomkem rodu Servilliů? To se jistě nedá vyloučit. Náš opat se skutečně pyšní tím, že pochází ze staré místní rodiny patricijů. Chceš ale také tvrdit, že vlastní klíč k Caepiovu zlatu – a že se snaží ostatním zabránit, aby je nalezli?“

	„Anebo že se jemu nebo někomu dalšímu podařilo poklad najít, ale pak na něj narazil i Wamba, a tak…“

	Starý učenec na ni nevěřícně vytřeštil oči. „Ty zcela vážně naznačuješ, že opat Servillius nechal toho chlapce Wambu zabít, aby se neprozradilo, kde se nachází bájné aurum Tolosa? To je naprosto vyloučené! I kdyby ten poklad snad existoval, nechceš přece tvrdit, že můj starý přítel Servillius…“

	„… toho chlapce nechal zabít nebo ho zabil sám,“ dopověděla za něho Fidelma vyrovnaným hlasem.

	Ctihodný Ionas seděl chvíli v tichosti a pozornýma očima si prohlížel Fidelminu tvář.

	„Pokládal jsem tě za bystrou osobu, sestro,“ promluvil nakonec, jako otec hovoří káravě k chybujícímu dítěti. „Vím, že jsi ve své zemi vystudovala právo. Také je mi známo, že Ctihodný Gelasius z Lateránského paláce tě chová ve velké vážnosti, stejně jako samotný Svatý otec, protože se ti podařilo odhalit vraha arcibiskupa Wigharda. Ale obvinění, které jsi nyní vznesla, je naprosto neslýchané. Znám nebohého Servillia ode dne, kdy přišel do tohoto opatství.“

	„Věř, že svá obvinění nevznáším lehkovážně,“ odvětila Fidelma.

	„Pak tě tedy žádám, abys mi své úvahy a důkazy dopodrobna vylíčila, než budeme pokračovat.“

	„Bude to velice dlouhé a spletité vyprávění a začíná vraždou bratra Ruadána.“

	Ctihodný Ionas znovu vytřeštil oči. „Vraždou?“ zopakoval po ní nevěřícně.

	Fidelma začala vypravovat, pomalu a rozvážně, a nevíra ve tváři starého pána se pomalu měnila v pozorný zájem. Ani jedenkrát ji nepřerušil. Když skončila, chvíli seděl s hlavou skloněnou a nic neříkal. Nakonec zhluboka vydechl a promluvil.

	„A to vše jsi, mé dítě, zažila od chvíle, kdy jsi přišla do našeho pokojného opatství Bobia? Mělas mě vyhledat již dříve.“

	„Nevěděla jsem přece jistě, zda ti mohu důvěřovat,“ odpověděla Fidelma. „Ani teď si nejsem jistá, že ti mohu věřit, ale jsem v situaci, kdy někomu věřit nutně potřebuji.“

	Stařec se mírně pousmál. „Mně věřit můžeš, mé dítě. Teď spolu půjdeme rovnou za opatem a celou tu záležitost mu předložíme.“

	„Je ale dost dobře možné, že to všechno popře,“ poznamenala Fidelma.

	„To se nedá vyloučit. Pokud nám ale poskytne vysvětlení v některých ohledech tvého vyprávění, může nám to pomoci odhalit pravdu.“

	„Já v této zemi ovšem nemám právo se opata na cokoliv vyptávat.“

	„To je mi známo. Ze spisů o životě Columbanově a na základě rozhovorů s mnoha tvými irskými bratry jsem se dozvěděl, jaký úřad u vás zastávají brehonové. Ctihodný Gelasius, nomenclator Svatého otce, tě požádal, abys vyšetřila vraždu arcibiskupa Wigharda z Canterbury. Doslechl jsem se, že to učinil bez souhlasu právních poradců Lateránského paláce, a dokonce obešel i Superistu lateránské stráže.“

	„To bylo způsobeno politickými tlaky,“ vysvětlila mu Fidelma. „Roli v tom hrála národnost arcibiskupa a jednoho z obviněných, což byl shodou okolností mnich z Irska. A já jsem vyšetřování vedla s vědomím a souhlasem Superisty Marina, vůdce stráží Lateránského paláce, nijak jsme ho neobešli, jak ty říkáš.“

	„Vyjadřuješ se velice přesně, jak se na tvé povolání sluší, Fidelmo,“ poznamenal Ctihodný Ionas. „My zde přesnost potřebujeme. Já jsem tím vším chtěl říct ale jediné – že pokud jsi dobře posloužila Ctihodnému Gelasiovi a papeži, pak ti jistě bez obav můžeme svěřit i vyšetřování v našem klášteře.“

	„Jsi velice laskav. Ve zdejším opatství má ale hlavní slovo vždy opat Servillius. Jeho moc nesmí brát nikdo v potaz, a to zvláště poté, co jste zde přijali Benediktovu řeholi. Chceš mi tedy říct, že nějakým kouzlem dokážeš opata přimět, aby mi dal svolení podrobit ho výslechu? Výslechu ohledně několikanásobné vraždy, v níž je jediným podezřelým?“

	Ctihodný Ionas zaklonil hlavu a rozesmál se. „Ne, tak jsem to nemyslel, Fidelmo.“

	„Jak tedy?“ zeptala se ho. „Podle Benediktovy řehole se má člověk vzdát vlastní vůle a všichni řeholníci se mají okamžitě a bez reptání a nevole podřídit rozhodnutí svých nadřízených, v tomto případě opata, neboť naprostá poslušnost je prvním krokem k pokoře.“

	Ctihodný Ionas pobaveně vrtěl hlavou. „Vím velice dobře, co si irští bratři myslí o naprosté poslušnosti, ale jak se u vás doma říká – je zbytečné narazit si nohu o stoličku, která ti nestojí v cestě.“

	„Nerozumím ti.“

	„Je to prosté. Blahoslavený Columbanus říkával, že jsou dva druhy bláznů. Ti, kteří neposlechnou, a ti, kteří poslechnou bez ptaní. Domníval se, že možná jednou nadejde doba, kdy v klášteře jeho řeholi opustí, a tak zde zanechal i zvláštní pokyny pro případ, kdy by bylo třeba jiného vedení než rozhodnutí opata. A tyto pokyny jsou stále v platnosti. Praví se v nich, že dva nejvýše postavení členové kláštera mohou opatův hlas vzít v potaz, pokud budou o jeho výnosu nějaké pochyby.“

	„Máš na mysli sebe a magistra Ada?“

	„Jsme zde v současné době po opatovi nejvýše postavení.“

	„Takže byste mohli opata Servillia přinutit, aby se podrobil mému výslechu?“

	„To bychom mohli. Pojďme ale už za ním. Pověřím tě, abys zastávala roli mého mluvčího. Pokud odmítne ti na otázky odpovědět, počkáme na návrat magistra Ada – ale opat nám bude muset podat vysvětlení tak jako tak.“

	„Podaří se nám to?“

	„Máš už připravené jasně formulované otázky?“ zeptal se jí, aniž by jí odpověděl.

	„Ano, mám.“

	Vykročili společně z pracovny Ctihodného Ionase, prošli kolem scriptoria, sešli ze schodů a pokračovali hlavní chodbou až k opatově komnatě. Ještě k ní nedošli, když vtom si všimli, že dveře do ní jsou otevřené a kdosi v nich stojí. V tu chvíli se dotyčný otočil. Byl to klášterní kuchař, zavalitý bratr Waldipert. Pozoroval je vytřeštěnýma očima a vyděšenou tvář měl zsinalou. Udělal jeden potácivý krok a Fidelma měla dojem, že se snad sesune k zemi. Zavrávoral a otevřel ústa, jako by chtěl něco říct, ale nevyšlo z něho ani hlásku.

	„Co se děje, bratře Waldiperte?“ zeptal se ho Ctihodný Ionas.

	Muž byl ale očividně stále neschopen slova; díval se sice jejich směrem, ale jako by je ani neviděl.

	Ctihodný Ionas netrpělivě vydechl, prošel kolem kuchaře a došel ke dveřím opatovy komnaty, kde se na prahu zastavil. Dál ale nedošel, náhle také ztuhl. Potom se otočil k tlusťochovi za sebou. Bratr Waldipert stál nehybně na místě a třásl se. Vtom kolem nich po chodbě procházeli nějací mniši. Ctihodný Ionas na jednoho z nich zavolal. „Řekni bratru Hnikarovi, že má okamžitě přijít do opatovy studovny. Je – stala se… stala se nehoda.“

	Jeden z bratří se rozběhl vyplnit příkaz.

	„Co se stalo?“ zeptala se Fidelma.

	„Opat Servillius je mrtvý,“ odpověděl jí Ctihodný Ionas vážným hlasem.

	Fidelma se kolem něho protáhla, ačkoliv se jí snažil zastoupit cestu. I ona se ale zarazila na prahu. Okamžitě pochopila, proč Ctihodný Ionas ani nemusel chodit dál do místnosti.

	Opat Servillius ležel natažený na podlaze hned za dveřmi. Lebku měl rozdrcenou na krvavou kaši – někdo ho musel mnohokrát udeřit nějakým těžkým předmětem. Opat se dal poznat jen podle krucifixu na stříbrném řetězu kolem krku a podle roucha. Nedaleko od těla Fidelma uviděla pohozený velký mosazný svícen. Na první pohled bylo vidět, že je celý od krve – nebylo třeba žádné mistrné úvahy, aby bylo jasné, že je to vražedná zbraň.

	Zde nešlo o žádnou nehodu, ale o vraždu, o naprosto jasnou vraždu.

	

	

		KAPITOLA SEDMNÁCTÁ



	Fidelma vycouvala zpátky na chodbu. „Co se stalo?“ otočila se po kuchaři.

	Bratr Waldipert se ale stále ještě z úleku nevzpamatoval, stál na místě jako přimražený a nedokázal promluvit. K Fidelminu překvapení k němu Ctihodný Ionas přistoupil a silně jej pleskl po tváři. Kuchař zavrávoral, zamrkal a zvedl ruku k rudnoucí líci.

	„Ignosce mihi – odpusť mi, bratře Waldiperte,“ řekl mu starý učenec. „Neměl jsem ale čas, abych tě z tvého otřesu probral jiným způsobem, a nyní je každá chvilka vzácná.“

	Bratr Waldipert si mnul tvář a tupě na Ctihodného Ionase zíral.

	„Proč jsi sem přišel?“ zeptal se ho starý pán.

	„Přišel… přišel jsem sem s nějakými účty, abych je otci opatovi předložil ke schválení,“ vypravil ze sebe s námahou.

	„Kdy to bylo?“

	„Před malou chvilkou. Zaklepal jsem na dveře, otevřel a uviděl… uviděl… Nevím, co se dělo pak. Ty jsi mě udeřil. Udeřils mě do tváře.“

	„Bratře Waldiperte,“ vložila se jim do řeči Fidelma. „Otevřel jsi dveře a uviděls na podlaze ležet opata. Neviděls v místnosti ještě někoho jiného, nebo neviděls někoho opouštět opatovu komnatu třeba jinudy než dveřmi – například oknem?“

	Kuchař zavrtěl hlavou. „Jinudy se odsud odejít nedá. Okno je tu příliš malé, tím by se nikdo neprotáhl.“

	Vtom se v chodbě ozvaly čísi kroky a objevil se bratr Hnikar. Rychle na ně pohlédl a pokračoval do opatovy komnaty. Viděli, jak pokleká vedle těla. Prohlédl je jen zběžně.

	„Mrtev,“ prohlásil pak. „Má lebku napadrť.“

	Fidelma měla sto chutí mu říci, že od něho nepotřebují potvrdit očividná fakta, ale ovládla se.

	„Domnívám se, že vražednou zbraní byl tamten mosazný svícen,“ řekla a ukázala na něj.

	Bratr Hnikar zamířil pohledem do míst, kam směřovala její ruka. „S největší pravděpodobností to tak bylo.“

	„Jak je to asi dlouho?“

	„To se nedá s přesností určit,“ odpověděl lékař. „Ale krev už zaschla a tělo ztuhlo. Zhruba tak půl dne.“

	„Půl dne?“ zopakovala Fidelma překvapeně. „Jsi si jistý?“

	Bratr Hnikar považoval pod svou úroveň jí na to odpovídat, a tak se jí místo toho sám zeptal: „Kdo ho našel? Ty?“

	„Tělo objevil bratr Waldipert.“

	Bratr Hnikar se opět postavil a na okamžik se na kuchaře zadíval.

	„To je velice ošklivá záležitost,“ promluvil pak ke Ctihodnému Ionasovi.

	„Souhlasím,“ pokýval starý učenec hlavou. „Ujmu se tedy prozatím opatství.“

	„Ale musíme přece počkat na návrat magistra Ada, než ustanovíme nového opata,“ namítl bratr Hnikar nesouhlasně.

	„Já také neříkal, že mám v úmyslu prohlásit se za opata,“ odpověděl Ctihodný Ionas podmračeně. „Budu klášter řídit jen do té doby, než se vrátí magistr Ado, a společně se pak poradíme, jak postupovat dále.“

	„Musíme si ujasnit, kdy viděli opata naposledy živého,“ ozvala se náhle Fidelma.

	Bratr Hnikar ji sjel nesouhlasným pohledem. „Musím ti připomenout, že jsi tu v klášteře pouhou návštěvnicí. Urozenou a váženou, to ano. Ale stále jen návštěvnicí.“

	Ctihodný Ionas si odkašlal. „Drahý bratře Hnikare, naše vážená návštěvnice má ale pravdu. Tyto věci je nutné prošetřit. Jak velí zvyk, dnešní noci musíme ostatky našeho milého přítele a bývalého opata uložit k věčnému odpočinku. Ale máme vůči němu ještě jednu důležitou povinnost – musíme nalézt jeho vraha!“

	„Velice se omlouvám, Ctihodný Ionasi,“ odvětil apatykář neupřímně. „Zřejmě šlo o barbarskou loupežnou vraždu. Předpokládám ale, že osoba, která se toho zločinu dopustila, již dávno uprchla do okolních lesů. Proto bychom měli vyhledat Wulfoalda a požádat ho, aby vyslal pár svých mužů vrahovi po stopách.“

	„Pochybuji, že to byl jen tak nějaký zloděj,“ ozvala se Fidelma, ale vzápětí toho litovala, když viděla, jak bratr Hnikar popuzeně stiskl rty. Naštěstí hned promluvil Ctihodný Ionas, což apatykáře rozptýlilo.

	„Čas rychle plyne, bratře. Nesmíme jím plýtvat, pokud máme něco zjistit. Jak jsi sám řekl, sestra Fidelma je naše vážená návštěvnice. Ve své zemi je právničkou a soudkyní, a jako takové jí byl samotným Svatým otcem, jeho poradcem a vojenským velitelem svěřen úkol vypátrat vraha jistého arcibiskupa v Lateránském paláci.“

	Bratr Hnikar mávl přehlíživě rukou. „O tom už jsem slyšel.“

	„Pak ti jako nejstarší představitel tohoto kláštera sděluji následující – pověřuji ji vyšetřováním tohoto případu. Má mé svolení pohybovat se po opatství, jak uzná za vhodné, a kohokoliv zde vyslýchat.“

	Bratr Hnikar se zatvářil, jako by ho opařili. „Ale naše řehole…“

	„Naše řehole je stále v platnosti, ale sestra Fidelma jí nebude v ničem na překážku, a navíc má mé osobní pověření.“

	Apatykář chtěl ještě něco namítnout a otevřel ústa, ale nakonec se zarazil a Fidelmě se uklonil.

	„Sestro Fidelmo, nebudeš mít námitky, abych nyní nechal tělo odnést a připravit je k pohřebnímu obřadu, když už víme, jak opat Servillius sešel ze světa?“ Z hlasu mu zazníval špatně skrývaný sarkasmus.

	„Tělo budeš smět odnést, ale až poté, co si pozorně prohlédnu místnost, kde k vraždě došlo. Sice je nám známo, jak opat zemřel, ale je třeba také zjistit, kdo jej zabil a proč.“ Otočila se ke Ctihodnému Ionasovi a pokývla na něho na znamení díků. „Bratr Hnikar nám v tuto chvíli už nemůže být nijak užitečný, a s bratrem Waldipertem si ještě promluvíme později.“

	Bylo jasné, že tím oběma zmiňovaným taktně naznačuje, že mají odejít, což také učinili – první z nich s nespokojeným zamručením, druhý se zmateným výrazem ve tváři. V opatově komnatě zůstala Fidelma sama se Ctihodným Ionasem.

	„Obávám se, že mnoho času mít nebudeš,“ povzdechl si starý pán. „Bratru Hnikarovi se mé rozhodnutí vůbec nelíbí a nepochybuji, že odsud půjde rovnou za bratrem Wulfilou, aby ho získal na svou stranu. A jakmile se vrátí magistr Ado…“ Větu nedořekl a jen pokrčil rameny. „Možná bychom měli o vraždě opravdu zpravit Wulfoaldovy vojáky, jak navrhoval bratr Hnikar, a poslat je prozkoumat okolí. Vrah by se pěšky daleko nedostal, a pokud odjel na koni, dal by se snadno vystopovat.“

	„Bylo by to tak, pokud vrah z kláštera odešel. Ale ať tak či tak, Wulfoald už zde není. A pátrat mimo zdi opatství by byla ztráta času.“

	Ctihodný Ionas se na ni nevěřícně zadíval. „Mám tomu rozumět tak, že se domníváš, že vrah se ještě stále skrývá někde v klášteře?“

	„Neskrývá se,“ odpověděla Fidelma ponuře. „Soudím, že je ve zdejším společenství dobře znám. Myslím, že jsem byla svedena na falešnou stopu. Stopu, kterou mi někdo záměrně připravil, aby mne zmátl.“

	„A čím?“

	„Smrtí opata Servillia.“

	„Odpusť, ale vůbec ti nerozumím.“

	„Nadšeně jsem šla po stopách, které mne zavedly k opatovi. Ať mi tu cestu nastražil kdokoliv, bylo mu jasné, že si dříve či později spojím jméno Quinta Servillia Caepia a opata Servillia. Jedna a jedna se může rovnat dvě, ale někdy je třeba se nejprve přesvědčit, zda čísla na začátku jsou opravdu přesně taková, jaká mají být.“

	Ctihodný Ionas se stále tvářil nechápavě. „Pořád nejsem s to sledovat tvé úvahy, sestro Fidelmo, ale pro tuto chvíli ti budu jednoduše věřit. Míníš tím tedy, že vše, cos mi před chvílí řekla ve studovně, byl omyl?“

	„Možná ne přímo omyl,“ začala mu rychle vysvětlovat. „Ale všechny ty zprávy mi kdosi záměrně připravil do cesty. Někdo si dal velikou práci a nastražil vše tak, abych se domnívala, že sama postupně odhaluji útržky pravdy. Bylo to nachystáno s cílem probudit mou zvědavost. Někdo vyřízl stránky z knih ve scriptoriu nikoliv proto, abych se nedozvěděla, co se tam píše, ale protože věděl, že má zvídavost mi bude velet zjistit si, co na nich stálo.“

	„Ale na těch stránkách toho mnoho nebylo, jen příběh o ztraceném Caepiově zlatě.“

	„O zlatě Quinta Servillia Caepia,“ opravila jej Fidelma. „O zlatě zvaném aurum Tolosa.“

	„A?“

	„A tys mi poskytl poslední vodítko – sdělil jsi mi, že Servillius je patronymikum. A sám jsi mi řekl, že opat byl na svůj místní patricijský původ velice hrdý.“

	Ctihodný Ionas se soustředěně zamračil. „Takže já ti poskytl poslední vodítko? Ano, vzpomínám si, že jsem ti o tom jménu říkal…“ Náhle mu přes tvář přelétl stín podezřívavosti. „Počkej, chceš tím snad naznačit, že to já jsem tě svedl na falešnou stopu?“

	„Je to ještě složitější,“ opáčila Fidelma. „Osoba, která za tím vším stojí, by bezpochyby hrála výtečně fidchell.“

	„Prosím?“

	„Fidchell je desková hra oblíbená v mé zemi, její jméno znamená „dřevěná moudrost“. V mnoha ohledech připomíná ludus latrunculorum, taktickou vojenskou hru, kterou znáte v těchto krajích.“

	„Stejně ale stále nerozumím, kam těmi úvahami směřuješ.“

	„V tomto případu vystupuje jistý mistrný hráč se skvělými strategickými schopnostmi; on či ona mi do cesty nakladli stopy, které mne spolehlivě zavedly do slepé uličky. Dotyčný se ovšem domníval, že mi bude trvat déle přijít věci na kloub, a když pochopil, že se chystám jít co nevidět za opatem a na vše se ho vyptat, vylekal se, že je pro jeho účel ještě příliš brzy. A obávám se, že právě proto musel opat Servillius zemřít. Domnívám se, že ho zavraždili krátce poté, co se včera vrátil do kláštera.“

	„Mluvíš, jako bys totožnost toho strategického hráče, jak říkáš, již znala.“

	„U nás v Irsku,“ odpověděla Fidelma, „máme rčení; ‚běda tomu, s nímž zrádce sedává u jednoho stolu.‘“

	V tu chvíli se u hlavních dveří ozvaly vzrušené hlasy a krátce poté už do sálu vběhl magistr Ado; za ním spěchal bratr Faro.

	„Je to pravda?“ otázal se magistr Ado a pohlédl na Ctihodného Ionase. „Právě jsem se vrátil z Trava a dozvídám se, že opat Servillius je mrtev – že byl zavražděn.“

	„Zprávy putují očividně rychle,“ pronesla Fidelma polohlasem.

	„Až ke klášterní bráně,“ opáčil magistr Ado s překvapivou břitkostí. „Právě mi to sdělil bratr Wulfila. Na zpáteční cestě jsem se náhodou sešel s bratrem Farem. O ničem jsme nevěděli do chvíle, než jsme sem dorazili. Tak je to tedy pravda?“

	„Bohužel ano, bratře,“ přikývl Ctihodný Ionas. „Opata někdo utloukl k smrti, má rozdrcenou lebku.“

	Magistr Ado se rychle pokřižoval. „Deus adjuvat nos,“ zamumlal zbožně. „Už byl viník dopaden?“

	„Želbohu nikoliv.“

	„A ví se, kdo zločin spáchal?“

	„Myslím, že to vím,“ odpověděla Fidelma. „A podle mého soudu má na svědomí vražd více.“

	„Více vražd?“ zopakoval po ní magistr Ado.

	„Pokud se nemýlím, naše irská sestra má na mysli smrt paní Gunory a dalších osob.“

	Magistr Ado se zachmuřil. „Žijeme ve zlých dobách, Fidelmo. Jsme pouhými cetkami v mocenských bojích mezi Grimoaldem a Perctaritem. Opat Servillius poskytl útočiště princi Romualdovi, a jakmile se to dozvěděli lidé jako biskup Britmund, dozvěděli se to také ti, kteří se neštítili použít prince jako zbraně proti jeho otci. Domnívám se, že opat Servillius byl zavražděn jako trest za to, že tomu chlapci nabídl ochranu.“

	„Myslím, že tak to nebylo,“ namítla Fidelma tiše.

	Ctihodný Ionas i magistr Ado se na ni s očekáváním zadívali.

	„Tvrdilas, že víš, kdo je pachatel, a že je stále ještě v klášteře,“ promluvil Ctihodný Ionas. „Pak tedy promluv.“

	Náhle se zvenku z nádvoří ozvalo jakési kvílení. Zprvu bylo tiché, ale postupně zesilovalo, přidávaly se k němu další hlasy, až to znělo jako mohutný sbor strachu a děsu. Zvuky se blížily ke dveřím, a vtom jeden z bratří, rozcuchaný a neupravený, vpadl do sálu.

	„Zlo řádí v klášteře,“ zakřičel. „Zachraňte nás! Zachraňte nás před ním!“

	Volání zaznělo ve Fidelmině rodné řeči. V tu chvíli si uvědomila, že to k nim běží bratr Lonán, bylinkář a zahradník. Popadla ho za límec a téměř s ním zatřásla, aby ho vytrhla z hysterického záchvatu.

	„Ovládej se, bratře! V opatství není žádné zlo kromě zla páchaného lidmi. Co se ti stalo? Mluv! Mluv v řeči naší víry, aby ti i ostatní přítomní rozuměli.“

	Muž překvapeně zamrkal nad příkrými slovy pronesenými v jeho rodném jazyce. Potom se na ni upřeně zadíval. „Klášterem se plíží smrt, sestro. Plíží se zde zlo. Musíme z tohoto prokletého místa prchnout.“ Potom se znovu roztřásl a rozvzlykal, hysterie ho stále neopouštěla.

	„O co jde?“ otázal se Ctihodný Ionas, a poté se otočil k bratru Wulfilovi, který vešel dovnitř za zahradníkem, a ostře k němu promluvil: „Vrať se na dvůr a řekni ostatním mnichům, aby přestali tak úděsně kvílet.“

	Fidelma chvíli znechuceně hleděla na vzlykajícího muže, a potom k němu promluvila znovu v jejich rodném jazyce: „Dám ti ještě jednu příležitost, aby ses vzpamatoval. Pokud ale ani pak nepromluvíš, pak tě čeká, nemýlím-li se, podle řehole Benediktýnů trest za neuposlechnutí.“

	Bratr Lonán na ni vytřeštil oči.

	„Tak,“ pravila pevným hlasem, „uvědom si, kdo jsi a kde jsi. Mluv jazykem místních bratrů a sděl nám, co se stalo.“

	Bylinkář těžce polkl a nejistě se rozhlédl kolem. „Byl… byl jsem právě v herbariu,“ začal pomalu vyprávět.

	„Už je po setmění,“ ozval se ostře magistr Ado. „Cos dělal na zahradě v tuto hodinu?“

	„Za teplých letních večerů se vždy chodím do zahrady projít. Jsou tam cítit byliny a květiny, celá zahrada večer krásně voní… přináší mi to potěchu.“

	Magistr Ado si nesouhlasně odfrkl. „Nejsme tu proto, abychom si dopřávali potěchu, bratře Lonáne, ale –“

	„Bude lepší ho vyslechnout a zjistit, proč se ocitl v tomto stavu, než mu nyní kázat o správném chování,“ připomněl mu Ctihodný Ionas káravě.

	„Měsíc už stojí vysoko a svítí dnes jasně, jak jste sami mohli vidět,“ pokračoval bylinkář poté, co ho vlídně vybídli, aby promluvil. „Šel jsem zrovna po cestičce vedle olivovníků, když vtom jsem uslyšel zavrčení – bezpochyby to byl vlk.“

	„Vlci často přicházejí sem do údolí a shánějí se tu po potravě,“ poznamenal magistr Ado. „Co na tom bylo tak nezvyklého? To proto ses tak vyděsil a začal jsi vyvádět jako polekané kňourající děcko?“

	„Jsem zvyklý, že se tu po nocích potulují vlci, magistře Ado,“ namítl bratr Lonán na svou obranu. „A vím dobře, jak se zachovat, když na nějakého narazím. Začal jsem po něm házet kameny, ale překvapilo mě, že se nedal okamžitě na útěk, jak to je u jeho druhu zvykem. Zdálo se, že mi chce vzdorovat. Hodil jsem po něm tedy několik větších kamenů a křikl na něj, a teprve potom konečně neochotně odběhl.“

	„A co pak?“ pobídla ho Fidelma, když se na chvíli odmlčel.

	„Vyrušil jsem ho, zrovna když hrabal vedle stromů. Došel jsem k tomu místu. Byla tam tma a stíny. Ale v tu chvíli zpoza mraku vyplul měsíc, zasvítil mezi větve a jeho světlo dopadlo na zem do míst, kde to zvíře před chvílí hrabalo. A z půdy tam vykukovalo něco bledého a bílého… Bože, chraň mě!“

	Magistr Ado popuzeně sykl.

	„Pověz nám, co to bylo,“ vybídla ho Fidelma naléhavě.

	„Byla to tvář bratra Eolanna.“

	

	

	Krátce poté už bratr Lonán vedl celou skupinku do bylinkové zahrady. Ctihodný Ionas s magistrem Adem a Fidelmou kráčeli hned za zahradníkem. Za nimi následoval bratr Hnikar, Wulfila a Faro, kteří byli vyzbrojeni lampami a lopatami. Zahradník je dovedl ke shluku olivovníků vzadu v zahradě. Pak ustoupil a jen jim ukázal na místo, o němž prve mluvil. Přikročili ke stromům. Bylo vidět, že tělo částečně odkryli hrabající vlci. Světlo lamp v rukou mnichů dopadlo na mrtvolně bledou tvář klášterního scriptora, bratra Eolanna.

	Bratr Hnikar se k němu sklonil a krátce hlavu prohlédl.

	„Nemůže být pohřbený dlouho. A tělo je zakopané mělce, což svědčí o tom, že se ho pachatel potřeboval zbavit rychle. Není divu, že je ten vlk tak snadno našel a vyhrabal. Nicméně podle stavu těla soudím, že i Eolann je, podobně jako opat, po smrti již delší dobu.“

	„Nenapadá tě, co mohlo být příčinou smrti?“ zeptala se ho Fidelma.

	Bratr Hnikar se postavil a ona měla v blikajícím světle lamp pocit, že ho viděla pohrdlivě se ušklíbnout.

	„Jistě ne po té ráně do hlavy, kterou utrpěl dnes ráno,“ odpověděl jí. „Budu muset provést pečlivé ohledání těla. Bratře Wulfilo, bratře Lonáne, vykopejte tělo a odneste mi je do ošetřovny.“ Potom se otočil ke Ctihodnému Ionasovi a magistru Adovi. „Nemá význam, abychom se tu déle zdržovali. Můžeme jít do ošetřovny napřed a počkat si tam na tělo, a pak budu moci lépe posoudit, zda v opatství skutečně řádí zlo a jakým způsobem připravuje bratry o život.“

	Poslední poznámku pronesl jízlivým tónem směrem k bratru Lonánovi, který se opodál stále ještě třásl.

	V ošetřovně to silně páchlo různými tinkturami a mastmi, ale nemuseli tam čekat dlouho. Bratr Hnikar možná nebyl zrovna příjemný člověk, nedal se mu ovšem upřít um v jeho řemesle. Sklonil se nad tělem a téměř okamžitě prohlásil: „Zabila jej tato rána skrytá ve vlasech. Způsobila ji nějaká zbraň se širokou čepelí. Kdybych měl sklon k dohadům, soudil bych, že šlo pravděpodobně o nějaký meč typu gladius.“

	„Gladius?“ zopakovala po něm Fidelma.

	„Krátký bodný mečík užívaný římskými legiemi,“ vysvětlil jí. „Ale i někteří dnešní vojáci jej mají stále v oblibě. Všiml jsem si, že jej používá kupříkladu Wulfoald.“

	Fidelma se zamračila. „Takže i nyní je to rozšířená zbraň?“

	„Dnes už tolik rozšířená není,“ odpověděl jí tentokrát magistr Ado. „Bojovníci na koních dávají přednost dlouhým sečným mečům. Ale záleží také na soupeří. Krátké mečíky se hodí při boji muže proti muži, ale když se na tebe žene válečník na koni s kopím či dlouhým mečem, gladius ti mnoho platný nebude.“

	„Nedokážeš odhadnout, zda zemřel dnes ráno nebo večer?“ zeptala se ho Fidelma naléhavě.

	Bratr Hnikar se pobaveně uchechtl. „Až jednou nadejde doba, kdy lékař bude s to určit přesně, kdy kdo zemřel, pak budeme schopni rozřešit všechny vraždy. Jakmile zjistíme, kdy přesně někoho zabili, bude stačit vypátrat, kdo u zavražděného byl v době smrti. To je jako pohádka.“

	„Viděl jsem jej krátce předtím, než jsi do opatství přišla ty, sestro,“ ozval se bratr Wulfila. „Říkal jsem ti to.“

	„To znamená, že musel být zavražděn až poté.“

	Bratr Hnikar pokrčil rameny. „Byl pohřben až po setmění, víc říct nedokážu – půda totiž nestihla na jeho šatu nebo těle zanechat žádné výraznější stopy.“

	„Pak tedy musel být v opatství v době, kdy jsem jej hledal,“ promluvil Ctihodný Ionas. „Kde se ale mohl skrývat?“

	„Mohl ho skrývat někdo jiný,“ poznamenala Fidelma. Nějakou dobu byla potichu, protože začala v myšlenkách sledovat jistou nejasnou stopu. Náhle se otočila k magistru Adovi. „Byl to nápad bratra Eolanna, aby ses vypravil do Tolosy a zkusil tam opatřit tu knihu… jakže se jen jmenovala? Život svatého mučedníka Saturnina.“

	Magistr Ado se zatvářil uznale nad její skvělou pamětí. „Je to tak. Proč?“

	„Byl by ses na tu cestu vydal tak jako tak?“

	„Ne. Ale náš scriptor nesmírně trval na tom, že ten spis musíme do knihovny opatřit, pak že prý naše opatství získá ještě více na proslulosti coby skvělé středisko vědění. A jelikož jsem Tolosu již předtím navštívil, bylo rozhodnuto, že se pro roli posla budu hodit nejlépe. Jak to všechno ale souvisí s opatovou vraždou? A co mají společného tato dvě úmrtí?“

	„Šest úmrtí,“ opravila jej Fidelma tiše.

	„Cože?“ otázal se magistr Ado nevěřícně.

	„Šest úmrtí,“ zopakovala, „a navíc pokus o zabití tebe a zranění bratra Fara. To všechno spolu souvisí. Nezbývá než doufat, že nikdo jiný už o život nepřijde.“

	V tu chvíli se důrazným hlasem ozval bratr Wulfila. „Musím ti připomenout, že zde v klášteře je zvykem pohřbívat naše mrtvé o půlnoci. A nyní musíme zemi odevzdat tělo opata Servillia, Hawisy a bratra Eolanna.“

	„Navrhuji tedy, abychom pro tuto chvíli ukončili všechny dohady a připravili se na pohřeb, pokud proti tomu tedy nikdo nic významného nenamítá,“ promluvil Ctihodný Ionas a pohlédl na magistra Ada.

	Magistr sklonil hlavu. „Souhlasím s tebou, Ctihodný Ionasi. Jsi z nás nejstarší a nejzasloužilejší; jak je zvykem, ostatní bratři nás záhy požádají, abychom si zvolili nového opata a biskupa, a já ti chci už nyní sdělit, že míním navrhnout tebe.“

	Ctihodný Ionas se zatvářil rozpačitě. „Děkuji ti za důvěru v mou osobu, magistře Ado, ale jak víš, bratři mají ve volbě významné slovo. V tuto chvíli musíme v první řadě nechat tato těla přenést na hřbitov. Dnešní den je pro naše opatství skutečně hrůzný.“

	Vyšli na nádvoří osvětlené loučemi a Fidelma poznala, že Ctihodnému Ionasovi se celou dobu cosi honí hlavou. Měla pocit, že se jí chce na něco zeptat. Ostatní se mezitím rozešli do různých stran, ona se ale zastavila a s očekáváním na něho pohlédla. Stařec také strnul a pohled jí oplatil.

	„Říkalas, že došlo k šesti vraždám. Já ale napočítal jen tři. Ne že by to bylo málo, ale kdo jsou podle tebe ti ostatní?“

	„Počítala jsem do nich i Wambu.“

	„Protože měl tu minci, ano? A dál?“

	„Jeho matka, Hawisa. Ten požár kdosi založil úmyslně.“

	„A kdo je ten třetí? Ach, bratr Ruadán? Ale ten přece zemřel na následky zranění, která mu způsobil dav ariánů. Zemřel asi týden poté u sebe na lůžku – však jsi ho sama viděla.“

	Fidelma pomalu zavrtěla hlavou. „Někdo ho v posteli zadusil – tatáž ruka, která má na svědomí i všechny ostatní vraždy.“

	„Ale proč?“

	Záhadně se pousmála. „Cui bono?“

	„Nerozumím ti.“

	„Nepíše snad Cicero, že právě tato slova vyřkl jistý římský soudce: k čímu prospěchu? Až zjistíme, kdo ze všech těch vražd bude mít užitek, pak budeme i vědět, kdo je pachatelem.“

	

	

	Fidelma seděla sama u sebe v komnatě a byla pohroužena v myšlenkách. Zachovala se jako blázen. A možná se tak chová stále. Proč se raději rovnou nevydá na zpáteční cestu do Janova a nenasedne na první loď do Massilie dříve, než tu v údolí vypukne válka, ke které se očividně schyluje? Mocenské cíle svrženého krále Perctarita nebo současného krále Grimoalda se jí vůbec nijak netýkaly. Mohlo jí být zcela jedno, který z nich bude u moci. Toužila vrátit se k sobě domů, ke svým krajanům. Přišla sem jen proto, aby pozdravila svého starého učitele, bratra Ruadána; když si teď na něho ale vzpomněla, uvědomila si náhle, proč tady stále zůstává. Musí odhalit jeho vraha, tolik mu ještě dluží.

	A co bratr Eolann? Jak že bylo to přísloví? Superbum sequitur humilitas: pýcha předchází pád. Její namyšlenost a pýcha ji svedly na scestí a ona se jala sledovat falešnou stopu zlata z Tolosy – opravdový poklad bláznů! Ztěžka si povzdychla a znovu začala uvažovat o tom, jaká to od ní byla hloupost, zdržovat se zde a domnívat se, že záhadu v klášteře snadno vyřeší. To Pavel radil Filipským, aby nic nečinili z ješitnosti či ctižádosti a nabádal je, aby se chovali vždy pokorně.

	Takže pokorně. Co tedy ví s jistotou, zaměří-li se na holá fakta? Bratr Ruadán dal chlapci Wambovi dvě staré zlaté mince. Proč? Pasáček jednu z nich odnesl do opatství a následujícího dne byl mrtev, údajně po pádu ze skály. Krátce poté byl bratr Ruadán nalezen ztlučen téměř k smrti před branami opatství. Bratr Ruadán na smrtelné posteli vyslovil domněnku, že Wambu zabili kvůli těm dvěma mincím. Její starý učitel by byl nakonec zřejmě podlehl svým zraněním, ale kdosi se ujistil, aby si předtím už nestihl promluvit s ní. Nebýt jejího odhodlání si s bratrem Ruadánem pohovořit, kvůli němuž se do jeho komnaty vypravila ještě za rozbřesku, nikdy by jí neřekl ani o zlatě, ani o tom chlapci Wambovi. A ona se pak s tím vším svěřila bratru Eolannovi.

	Jakmile se knihovníkovi zmínila o mincích a Wambovi, vzápětí jí kdosi začal do cesty předkládat stopy vedoucí ji k bájnému prastarému pokladu. Aurum Tolosa. Byla to ale skutečně jen báje? Někdo ji záměrně svedl na scestí se jménem Servillius. A teď byl bratr Eolann mrtev. A ona se přitom domnívala, že pachatelem mohl být on. Cítila, že na něco zapomíná, ale nemohla si uvědomit, co to je. Byla příliš unavená. Měla za sebou náročný den, a to ji ještě dnes čekaly tři pohřby.

	Nakonec se pro tu chvíli vzdala naděje, že se jí podaří té záhadě přijít na kloub, a rozhodla se, že se připraví na smuteční obřad. Když se pak později vydala ke kapli, zastihla tam už mnoho bratří, kteří se přišli památce opata a scriptora poklonit.

	Jakmile vešla, okamžitě k ní přistoupil bratr Faro – zdálo se, že na ni čeká.

	„Nemohu nikde najít sestru Gisu,“ vyhrkl bez úvodu. „Nemáš představu, kde by tak mohla být?“

	„Bohužel ani nejmenší,“ odpověděla Fidelma, kterou ta otázka i naléhavost v jeho hlase překvapila. „Slyšela jsem, žes ji šel hledat.“

	„Domníval jsem se, že tuším, v jakých místech jsou ty jeskyně, v nichž přebývá poustevník Aistulf.“

	„Ale nikde jsi je nenašel?“

	„Ne, a ani Aistulfa, ani Gisu. Když jsem se z té neúspěšné výpravy vracel, cestou jsem potkal magistra Ada. A mezitím zde došlo k dalším úmrtím. Doneslo se mi, že Ctihodný Ionas v tebe vkládá veliké naděje, že bys ty vraždy dokázala vyřešit. Ale ty přitom ani nehovoříš jazykem Langobardů. Při vší úctě – vím totiž, že jak Ctihodný Ionas, tak můj učitel, magistr Ado, si tě velice váží – si dovolím ti radit, abys hned zítra vyrazila na zpáteční cestu do Janova. V klášterních zdech je nyní nebývale nebezpečno.“

	Fidelma se pozorně zadívala do napjaté mladíkovy tváře.

	„A jak si tedy to zdejší zlo vykládáš, bratře Faro? Proč máš strach, že bych tu ještě zůstala?“

	„Nerozumím ti.“

	„Jsem tu cizinka, to je pravda. Ale ani ty tu nejsi doma. Sám jsi mi to řekl. Vyprávěls mi, že jsi sem přišel před dvěma lety, abys zde našel klidně útočiště. Proč mě vyzýváš, abych odsud odjela, ale přitom sám zůstáváš?“

	Bratr Faro se zatvářil zahanbeně. „Myslím, že znáš důvod, proč se odsud nechci vzdálit.“

	„Takže po sestře Gise budeš pátrat zase zítra?“

	Rychle přikývl. „Jakmile se ráno rozbřeskne. Pokud bys ji ale nějakou náhodou viděla dříve nežli já, obě vás žádám, abyste z tohoto údolí co nejrychleji odjely. Obávám se, že se na nás žene bouře.“

	„Pověz mi něco o Gise,“ vyzvala ho Fidelma. „Zná to tu v okolí dobře? Mohla by se tu v horách lehko ztratit?“

	„Ve zdejším údolí vyrostla. Mnoho místních ji důvěrně zná.“

	„Víš o někom z její rodiny?“

	„Nikdy mi o svých příbuzných nevyprávěla. Ale říká se, že je snad nějak spřízněná právě s poustevníkem Aistulfem. Velice dobře se vyzná v léčivých bylinách a rostlinách. Zmiňovala se, že její otec byl lékař. Ale to je vše, co vím.“

	„Dobrá, budu tvou radu mít na paměti, bratře Faro. A snad ti zítra ve tvém pátrání pomohou i další.“

	Zkoumavě se na ni zadíval. „A ty tedy zůstáváš?“

	„Ano, zůstávám,“ přitakala Fidelma. „Bylo by to pošpinění památky mého starého učitele, bratra Ruadána – i kdyby nebylo těch dalších vražd – kdybych z tohoto údolí měla uprchnout, aniž bych vypátrala pachatele.“

	„A já jen doufám, že toho rozhodnutí nebudeš brzy litovat. Jak říkám, zanedlouho se sem přižene bouře.“

	Blížila se půlnoc, když se procesí s loučemi vypravilo od vrat kláštera a hadovitě se vinulo nahoru do kopce ke hřbitovu. Jak se ale dnešní atmosféra lišila od té, v níž před pár dny mniši podobně provázeli tělo bratra Ruadána. Strach a napětí mezi přítomnými byly téměř hmatatelné. Jen hrstka mnichů uposlechla Ctihodného Ionase, který všechny bratry vyzýval, aby se pohřbu zúčastnili, a z těch několika většina nesla rakve. Jediná osoba žijící mimo klášter, kterou Fidelma mezi účastníky procesí viděla, byl mladík Odo. Hawisino tělo už bylo zavinuto v plátně a položeno vedle znovu otevřeného Wambova hrobu, který vykopali odolnější členové klášterního společenství. Všude panovalo ovzduší hrůzy a děsu, které ve spojení s pocitem všeobjímající nejistoty mělo za následek, že lidé nadskakovali při sebemenším a sebeobyčejnějším zvuku.

	Ctihodný Ionas a magistr Ado šli v čele procesí za márami, na nichž spočíval opat a scriptor, za nimi šel správce, apatykář, a po nich Fidelma a bratr Faro. Nejprve do hrobu spustili k Wambovi Hawisino tělo a krátce jí požehnali. Potom přešli opodál a uložili k odpočinku tělo bratra Eolanna a požádali Fidelmu, aby o svém krajanovi pronesla pár slov. Cítila, že je jí to zatěžko, protože už věděla, že se jistě musel zapojit do spiknutí a záměrně ji svedl na falešnou stopu. A tak byla s to ze sebe vypravit jen několik málo vět.

	„Bratr Eolann pocházel z Mumanu, království mého otce,“ začala. Ačkoliv její otec zemřel, když byla ještě dítě, usoudila, že bude snazší vyjádřit to takto, než aby přítomným vysvětlovala, že v jejich zemi se královský titul nedědí, že jsou králové voleni, i když většinou z jedné rodiny. A její bratr Colgú byl teď následník trůnu, měl se ujmout vlády po jejich bratranci Cathalovi, který byl na mumanském trůnu nyní. „Pocházel z Inis Faithleann, ostrova blahoslaveného Faithleanna, což byl jeden z největších učitelů víry v naší zemi.

	Jeho rodiště dosti připomíná toto údolí, až na to, že jde o ostrov – je obklopen horami s hustým porostem stromů a keřů, se stálezeleným břečťanem, s jeřáby a vřesem. Je to zvláštní osud, že ačkoliv ho původně vyslali do kláštera svatého Galia, nakonec ho jeho kroky zavedly až do…“ Náhle se zarazila a zamračila, protože si v tu chvíli uvědomila, co dosud přehlížela. Potom rychle pokračovala. „Jeho kroky ho zavedly do Mailandu a odtamtud sem do trebijského údolí a do vašeho kláštera, který před mnoha a mnoha lety založil Colm Bán. Slyšela jsem, že to byl dobrý scriptor – ale dopustil se jedné chyby. Složil přísahu, které v naší zemi říkáme géis – a měl dobře vědět, že tu nikdo beztrestně neporuší. Zlo se vrací k tomu, kdo se přísaze zpronevěří. A jeho to stálo život…“

	Její proslov vyzněl poněkud do ztracena, ale nenapadalo ji, co jiného by ještě mohla říci, když vtom ze skupinky vystoupil Ctihodný Ionas a dodal: „Je zde ale jedna bytost, která viníka vidí, a i kdybychom ho my, pouzí smrtelníci, nedokázali v tomto životě odhalit, po smrti se mu dostane spravedlivého trestu.“

	Když mělo být do hrobu uloženo tělo opata Servillia, řeči se ujal Ctihodný Ionas. Ve Fidelmině zemi se tomu aktu říkalo écnaire, modlitba za duši zemřelého následovaná požehnáním.

	„Servillius pocházel z římské patricijské rodiny z Placentie. Jeho předkové mají dlouhou a hrdou tradici ve službách této zemi. A on tomuto klášteru sloužil nejen jako opat, ale také jako biskup. Byl jsem zde, když Servillius poprvé prošel branami našeho opatství. To bylo před čtyřmi desítkami let, kdy zde žilo ještě několik bratrů, kteří pamatovali našeho blahoslaveného zakladatele Columbana. Dobře jsem je znal, a právě oni mě vyzvali, abych s jejich pomocí sepsal životopis toho skvělého muže.

	I Servillius měl mnoho vzácných darů. Když se stal opatem, stejně jako náš zakladatel pojal záměr učinit z tohoto kláštera nejen význačné místo zbožnosti, ale i vzdělanosti, vědění a pokroku. Dělal vše pro to, aby opatství nepadlo do rukou následníků Aria, a já jsem byl ve svém úřadu jeho pobočníka vyslán do Říma, kde jsem našemu klášteru zajistil ochranu od samého Svatého otce a získal od něho pro všechny naše opaty biskupskou mitru. Stejné výsady se dostalo i opatu Bobolenovi sloužícímu před Servilliem. A společnými silami jsme odráželi zlovolné útoky ariánů…“

	Náhle se odmlčel a pohlédl na magistra Ada. Fidelma si toho pohledu všimla a zároveň si pomyslela, že proslov Ctihodného Ionase je poněkud sebestředný, uváží-li se, že měl hovořit především k poctě opata Servillia.

	„V záležitosti boje za pravou víru nás později podpořil magistr Ado, který se k našemu společenství připojil a stal se jedním z našich nejvýznačnějších učenců. A já – my – nedopustíme, aby paměť našeho opata zapadla a budeme stejně jako on usilovat, aby náš klášter byl i nadále místem, které v celé křesťanské říši znají coby středisko zbožnosti a vědění.“

	Když začali opatovo tělo spouštět do hrobu, náhle se ozvěnou přes údolí cosi ozvalo. Vysoké ječivé tóny dud, nářek bolestmi trýzněné duše.

	Mezi mnichy zavládla panika. Někteří se rozběhli po vlastních stopách zpátky ke klášteru. I v mihotavém světle loučí Fidelma viděla, jak bratr Hnikar a Wulfila pobledli a tváří se vyděšeně. Dokonce i bratr Faro se rychle otočil a zadíval se směrem k temným obrysům hor kolem. Jediná osoba, která zůstala klidně stát a na rtech jí dokonce pohrával lehký úsměv, byl pasák Odo.

	Magistr Ado se otočil k bratrům, kteří dál váhavě postávali u otevřeného hrobu, a káravě k nim promluvil: „To jste ještě nikdy neslyšeli hrát musu?“ napomenul je. „Copak nevíte, že když je zde na hřbitově pohřeb, z hor se pokaždé ozvou zvuky dud?“

	Fidelma se podívala po bratru Farovi, který stál vedle ní s hlavou skloněnou na stranu, jak pozorně naslouchal žalozpěvu. Tvářil se zvláštně, zdálo se jí, že ustaraně.

	„Podle všeho se bratr Wulfila mýlil, když se domníval, že opat Servillius a sestra Gisa se za starým poustevníkem vypravili kvůli jeho povážlivému zdravotnímu stavu,“ poznamenala. Pak se otočila k Odovi stojícímu nedaleko. „Ve hře na místní dudy se vůbec nevyznám, ale kdo myslíš, že na ten nástroj hraje?“

	Mladík odpověděl bez rozmýšlení. „Je to Aistulfův oblíbený žalozpěv. Jen on hraje na musu takto.“

	

	

		KAPITOLA OSMNÁCTÁ



	Poprvé za celý život Fidelma předtím, než ulehla, přitáhla před dveře ve své komnatě tak potichu, jak to jen šlo, těžší kusy nábytku. Teprve potom se uložila a upadla do neklidného spánku plného divokých snů. Vprostřed noci se náhle zprudka posadila – na čele se jí perlil pot a za krkem cítila chlad. „No jistě,“ řekla si pro sebe polohlasem, jak se jí v hlavě rozjasňovalo. „No jistě! Jak jsem mohla být tak hloupá? Tak hrozně hloupá!“ Po chvíli se jí podařilo znovu usnout, ale když se ráno probudila, cítila se nesmírně unavená.

	Vstala, umyla se a navzdory únavě ji neodbytné noční myšlenky poháněly k činnosti. Připojila se ke mnichům v hlavní síni na snídani, ale byla tak rozrušená, že neměla na jídlo ani pomyšlení. Ctihodný Ionas přednesl modlitbu, magistr Ado mezitím seděl a zamyšleně si pohrával s jídlem před sebou. Fidelma se rozhlédla po refectoriu. Nikde neviděla bratra Fara, a tak když snídaně skončila, šla za bratrem Wulfilou a zeptala se ho, zda neví, kde je.

	„Opět se vydal hledat sestru Gisu,“ odpověděl správce a bylo znát, že se mu to vůbec nelíbí.

	Ozvalo se zvonění zvonu a všichni se začali rozcházet po své každodenní práci. Fidelma spěšně vyrazila za Ctihodným Ionasem.

	„Musím s tebou mluvit,“ začala bez úvodu. „Jde o záležitost, kterou si pro tuto chvíli musíme za každých okolností nechat pro sebe jen my dva.“

	„Nemáme ve zvyku mít zde před sebou tajnosti, sestro Fidelmo,“ odpověděl jí starý učenec káravě.

	„Někteří členové vašeho společenství tuto zásadu již stejně porušili. A když ti řeknu, že opatství je v bezprostředním ohrožení, potom snad seznáš, že tajnosti jsou nyní na místě.“

	Ctihodný Ionas se na ni ustaraně zadíval. „Vzhledem k vraždám, k nimž zde v posledních dnech došlo, jsem k podobnému závěru došel už sám, Fidelmo z Irska. Včera večer jsem se rozhodl tě podpořit, když ses nabídla, že ta úmrtí zkusíš objasnit. Chceš mi teď říct, že už znáš řešení těch záhad?“

	„Ještě ne úplně,“ odpověděla upřímně, „ale domnívám se, že než nadejde dnešní večer, budu už znát většinu odpovědí, pokud ne všechny.“

	„Tak jaké tajemství jsi mi to chtěla sdělit?“

	Stáli venku na schodech vedoucích k sálu, z nichž byl výhled na celé nádvoří. Fidelma se rozhlédla kolem. „Bylo by možné to nějak zařídit, abychom se odsud nepozorovaně dostali na hřbitov?“

	Ctihodný Ionas se zamračil. „A co bychom tam viděli?“

	„Doufám, že ti to budu moci ukázat. Je ovšem třeba, aby nás nikdo neviděl.“

	„Víc mi říct nemůžeš?“

	„Jen to, že mi bratr Ruadán před smrtí položil jistou otázku. Tehdy jsem si myslela, že blouzní. Nyní ale chápu, že to byla jen řečnická otázka. Řekl tehdy: ‚Je vůbec možné, aby se v hrobce skrývalo takové zlo?‘ Dlouho mi trvalo, než jsem pochopila, co tím myslel, protože jsem se mezitím pustila po falešné stopě.“

	Ctihodný Ionas jí pokynul, aby jej následovala. Zašli zpátky do haly a potom zamířili chodbou, která vedla za kuchyní. Tou ale neprošli, ani nevyšli ven do herbaria, nýbrž pokračovali další chodbou, až došli do místnosti, která vypadala jako bývalý sklad. Ctihodný Ionas začal z rohu odsouvat nějaké krabice, a pod nimi se objevil kovový kruh na jakýchsi padacích dveřích.

	Starý učenec se na Fidelmu lišácky pousmál. „Když jsem byl mladý a přišel jsem prvně sem do opatství, ukázali mi tento východ pro případ, že bych někdy potřeboval ven a nemohl jsem projít kolem vrátného. Byl mnohem neúprosnější než bratr Bladulf, a i klášterní pravidla byla tehdy mnohem přísnější. Ale člověk občas cítil potřebu uniknout odsud na chvíli do hor, projít se tam v něžném vánku a slunečních paprscích.“

	Zvedl padací dveře a sestoupil po několika kamenných schodech do krátké chodby ne delší než na tři kroky, ve které panovalo zelené příšeří, neboť na jejím konci se světlo prodíralo skrz hustý příkrov zelených převislých šlahounů. Fidelma jej následovala.

	A náhle se ocitli venku, byli za klášterními zdmi v jakémsi lesíku a Ctihodný Ionas ji jistými kroky vedl mezi stromy vzhůru do kopce a pak chvíli po rovině – a k Fidelminu překvapení za pár okamžiků vyšli u horního konce hřbitova, ocitli se zezadu u podivných hrobek v jeho horní části.

	„Nuže, co teď?“ zeptal se jí Ctihodný Ionas.

	„Myslím, že to, co hledám, najdeme ve třetí hrobce.“

	„V hrobce opata Bobolena? Chceš tím snad říct, že ji máme otevřít? To by bylo znesvěcení! A ostatně byla teprve nedávno dokončena a zapečetěna.“

	„Pokud je mé podezření správné, pak už k jejímu znesvěcení došlo – a abych to dokázala, musíme si ji pečlivě zvenku prohlédnout.“

	Ctihodný Ionas se tvářil velice nespokojeně, ale spolu s Fidelmou vykročil k velké mramorové stavbě. Na hřbitově ani přilehlém kopci nikoho neviděli, Fidelma tedy doufala, že jejich pátrání zůstane beze svědků. Před vchodem do hrobky se Fidelma zarazila. Brána do ní byla velice široká, jak se ke stavbě hodilo, a byla zhotovená ze železa. Ctihodný Ionas se zadíval na zámek na dveřích a zamračil se.

	„To je ale zvláštní. Ten zámek nevypadá nijak bezpečně, spíše jako nějaké dočasné řešení. Rozhodně jej měli udělat bytelnější.“

	„A právě proto se musíme podívat dovnitř,“ prohlásila Fidelma s naléhavostí. „Musíme to udělat, a musíme to udělat nyní.“

	„Ale proč?“

	„Rozuzlení všech těch vražd, ke kterým zatím došlo, i těch, ke kterým by ještě dojít mohlo, se skrývá v této hrobce. Věř mi, prosím.“

	Ctihodný Ionas na ni nevěřícně zíral, ale z jejích slov cítil upřímnost. Ještě chvíli váhal, ale nakonec souhlasil. „Dobrá tedy. Naštěstí není nijak obtížné takovýto zámek překonat.“ Sehnul se, sebral ze země kámen a udeřil s ním do zámku na bráně. Po pouhých třech ranách zámek odpadl. Společně pak za bránu zatáhli a ta se otevřela. Ať už Ctihodný Ionas uvnitř čekal cokoliv, rozhodně jej nenapadlo, že tam spatří vůz naložený až po okraj jakýmisi koženými pytli. Ten zabíral většinu prostoru uvnitř, žádný sarkofág tam nebyl.

	Fidelmě se při tom pohledu ovšem nepohnul ve tváři ani sval. Jen tiše přistoupila k vozu a začala jeden pytel rozvazovat. Potom sáhla dovnitř a natáhla ke Ctihodnému Ionasovi ruku s částí obsahu. Dlaň měla plnou zlatých mincí.

	„Tak toto je to bájné aurum Tolosa?“ vydechl starý učenec a nevěřícně na mince zíral. „Ten poklad skutečně existuje?“

	Fidelma zavrtěla hlavou a odpověděla: „Možná to zlato pochází z Tolosy, ale rozhodně to není legendární poklad Caepiův.“

	„Co to tedy ale…?“

	„Je to platba za podporu pána z Varsu a jeho služby a já čekám, že si pro zlato co nevidět přijde. Měli bychom se pokusit ten zámek pověsit zpět a pak se vrátit do tvé komnaty a celý ten případ prohovořit.“

	Když se vrátili do kláštera, chvíli seděli v tichosti.

	„Odkdy to víš?“ zeptal se jí Ctihodný Ionas nakonec.

	„Pochopila jsem to teprve včera v noci,“ odpověděla Fidelma. „Tolik jsem se soustředila na pátrání po bájném pokladu, že mi skutečná odpověď stále unikala.“

	„Po zlatě z Tolosy?“ zeptal se starý pán nechápavě. „Ale odkud tedy pochází ten poklad v hrobce? Tvrdíš, že je to platba pro pána z Varsu – ale za co, a proč?“

	„Jsou to peníze Perctarita určené pro Grasulfa, aby jej podpořil v tažení proti Grimoaldovi. To byla jedna z věcí, kterou jsem se ve Varsu dozvěděla – že Grasulf na takovou platbu čeká. A až bude Perctarit připraven vyrazit, dá Grasulfovi vědět, kde mu peníze prostřednictvím svého vyzvědače nechal.“

	„Vyzvědače? Kdo ty mince do Bobolenovy hrobky přepravil?“

	„Myslím, že to vím, ale potřebuji si to ještě potvrdit. Rozhodně je tu ten vůz už ukrytý nějakou dobu. A nevím sice jak, ale domnívám se, že nebohý bratr Ruadán se to tajemství dozvěděl. Několik mincí našel a z dobroty srdce je dal Wambovi.“

	Ctihodný Ionas nevěřícně vrtěl hlavou.

	„Pořád tomu nerozumím. Souviselo to nějak s bratrem Eolannem?“

	„Účastnil se toho spiknutí, ale nebyl v něm ústřední postavou.“

	„Napadá mne tolik otázek, Fidelmo.“

	„Já vím,“ přitakala s vážnou tváří. „A právě proto ještě nemohu odhalit, kdo se domnívám, že je toho všeho strůjcem.“ Potom povstala a dodala: „Vše se brzy vyjeví. Teď tě ale na chvíli opustím.“

	„Kam chceš jít?“

	„Musím vyhledat pána Radoalda. Věřím, že mi bude ohledně zdejší záhady schopen poskytnout několik odpovědí.“

	„Musíš ale být opatrná,“ pravil Ctihodný Ionas s důrazem. „Pokud by se prozradilo, že víš o tom zlatě, neochrání tě ani to, že jsi žena – ba ani to, že jsi irská princezna.“

	Fidelma se slabě pousmála. „Ani mne nenapadlo, že by mi to mohlo pomoci,“ řekla. Potom se ho zeptala: „Jsou zde v klášteře nějací silní muži? Třeba kovář a nějaký jeho pomocník?“

	Ctihodný Ionas stiskl rty a na okamžik se zamyslel. „Máme zde asi tři nebo čtyři takové bratry.“

	„Musí to ale také být lidé, kterým naprosto důvěřuješ. Budeš s nimi hovořit pouze ty a musíš je zavázat slibem mlčení – musí ti přísahat, že nikomu nevyzradí, o cos je požádal. A nikdo jiný v opatství se nesmí dozvědět, co po nich budeš na mou žádost chtít. Ani ty sám se o tom nesmíš nikomu zmínit, dokonce ani osobám, jimž plně důvěřuješ, jako je magistr Ado, bratr Bladulf nebo Wulfila, nebo snad bratr Lonán.“

	„Vůbec tomu nerozumím, ale rozhodl jsem se ti důvěřovat, Fidelmo. Požádám ty muže, aby mi přísahali, a zavážu je slibem mlčení.“

	Fidelma mu stručně nastínila, oč půjde. „Celé to musí proběhnout v tajnosti. Pokud se nemýlím, mělo by nám to poskytnout trochu času k dobru. Doufám, že se do opatství vrátím dlouho předtím, než se dnešní den nachýlí k večeru, a do té doby už by se mělo vše vyjasnit.“

	„Modlím se, aby to tak bylo, protože ty mi teď naznačuješ, že prozatím nemohu věřit ani svým nejbližším spolupracovníkům… dokonce ani svým přátelům.“

	„Také bych tě chtěla požádat, abys bratrům řekl, že se dnes pokud možno nemají z kláštera příliš vzdalovat,“ dodala.

	„Jsi snad jasnozřivá, že jsi si tím hrozícím nebezpečím tolik jistá?“ zeptal se jí, jako by ho už nic nemohlo překvapit.

	„Ach – kdybych měla schopnost vidět do budoucnosti, nikdy bych se ani na krok nevzdálila z Janova!“

	„V životě nemůžeme vzít žádný svůj krok zpátky, mé dítě. Jakmile jednou hodíme kostkou, musíme výsledek přijmout a zařídit se podle něho, jak nejlépe dokážeme.“

	Fidelma se zarazila u dveří. „Máš pravdu, Ctihodný Ionasi. Někdy podlehnu marnivosti svého ducha, za což bych se měla stydět. Ale poučila jsem se ze své chyby, kdy jsem slepě důvěřovala bratru Eolannovi.“

	„Bůh tě stvořil takovou, jaká jsi, Fidelmo, a naše opatství za to může být jen vděčné. Dávej na sebe cestou pozor a rychle se nám ve zdraví vrať.“

	Krátce poté už z opatství vyjela – vyvádět koně ze stáje ji viděl jen Ctihodný Ionas. Dal si záležet a všechny mnichy, kteří měli na nádvoří nějakou práci, poslal pryč s různými úkoly a pochůzkami, a sám jí pak otevřel bránu. Ustaraně ji provázel pohledem, když na koně nasedla a vyrazila směrem k řece.

	Najít cestu k Radoaldově pevnosti jí nečinilo žádné potíže, protože už tam nejela poprvé. Překlusala po hrbolatém kamenném mostě pod klášterem a za ním zahnula doleva a zamířila proti proudu divoké řeky Trebie podél hustého lesa, který lemoval její břehy. Den teprve začínal a jasné ranní nebe zalité slunečními paprsky bylo bez mráčku. Tiché zvuky doléhající k ní z lesa zněly tak konejšivě, že Fidelma si v tu chvíli dokázala jen těžko představit, že malý kousek odtud došlo v tomto krásném prostředí k tolika vraždám; a už vůbec si nedokázala představit, že do poklidného a mírumilovného údolí může každou chvíli vtrhnout válka, která by vše vmžiku převrátila naruby.

	Byla tolik zabrána do myšlenek, že sebou polekaně trhla a vzhlédla, když se náhle odkudsi ozval výkřik. Z lesa se vynořili dva bojovníci na koních, dlouhé černé pláště za nimi jen vlály, ale v rukou neměli žádnou zbraň. Byli u ní dříve, než se stačila vzpamatovat. Jeden z nich se natáhl po otěžích jejího koně a aniž by zpomalil, rozcválal se po říčním břehu. Druhý jezdec se držel za nimi.

	Měla na sebe nesmírnou zlost, že se tak hluboce zamyslela, že si dvojice číhající v záloze vůbec nevšimla. A ještě větší zlost měla, protože ty dva muže už nyní poznávala. Nemusela si ani nijak zvlášť prohlížet planoucí meč s vavřínovým věncem okolo, který měli vyšitý na prsou, ani druh jejich plášťů. Byli to bezpochyby titíž muži, kteří napadli magistra Ada v Janově, a domnívala se, že ti sami dva byli za útokem na jejich skupinku po cestě do Bobia v trebijském údolí, kdy vystřelili šíp na magistra Ada, ale místo něho zasáhli bratra Fara.

	Zatím k ní vůbec nepromluvili. Ten vepředu se mírně předkláněl a stále v rukou třímal otěže jejího koně, takže ona nad zvířetem neměla žádnou vládu; druhý muž jel vzadu. Pro tu chvíli jí nezbývalo než se jim podřídit, protože na cválajícím koni bylo těžké cokoliv podniknout.

	Viděla, že stále jedou proti proudu, podél cesty jim šuměla řeka Trebie. Nijak zvlášť ji nepřekvapilo, když po chvíli zahnuli a vydali se do kopce směrem k Radoaldově pevnosti, kam měla koneckonců sama namířeno.

	Brána pevnosti se rozevřela a její průvodci s ní rychle vjeli na nádvoří. Fidelma stiskla čelisti. Uvědomila si, že jí sice ještě chybí několik odpovědí, ale v zásadě už tu záhadu rozřešila, i s mnoha podrobnostmi.

	Nikdo nic neřekl, nikdo se ani nepohnul, a kolem nich tiše usedal prach zvířený kopyty zvířat. Potom se ale z hlavních dveří u velké síně vynořila vysoká bělovlasá postava – a usmívala se. Byl to Radoaldův lékař, Suidur Moudrý.

	„Nuže, sestro Fidelmo – nebo ti mám říkat paní Fidelmo? Nikdy přesně nevím, jak správně oslovovat princeznu, která vstoupila do kláštera.“ S náznakem posměchu se jí uklonil. „Srdečně tě zde vítám. Sesedni, prosím, pojď dál a přijmi naše pohoštění. Při jízdě na koni člověku vždy vyschne v hrdle.“
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	„Že mne vítáš?“ zopakovala po něm Fidelma a sklouzla z koně. „To je mi tedy pěkné přivítání.“

	„Toto jsou Grimoaldovi válečníci,“ vysvětlil jí Suidur, když si všiml, že se významně dívá po svých únoscích. „Obávám se, že někdy dokáží být až příliš horliví, za což se omlouvám.“

	„Již dříve jsem měla možnost se s jejich horlivostí setkat; poprvé v Janově, podruhé poté, co jsme vjeli do tohoto údolí,“ poznamenala uštěpačně.

	Suidur si ji s úsměvem změřil. Potom se otočil k bojovníkům a cosi jim rychle v jejich jazyce řekl. Zasalutovali mu a zamířili s koňmi ke stájím. Suidur Fidelmě pokynul, aby jej následovala, a cestou prohlásil: „Od počátku tvrdím, že jsi velmi bystrá pozorovatelka, paní.“

	V hlavní síni zastihla pána Radoalda ve společnosti nějakého postaršího muže s dlouhými šedivými vlasy a sehnutými zády, oděného v hrubě tkaném rouchu. Když Suidur s Fidelmou vkročili dovnitř, oba muži povstali. Fidelma se na starce pronikavě zadívala a viděla, že stařeckou nahrbenost jen předstírá. Pátravě mu pohlédla do tváře a spokojeně se usmála.

	„Fidelmo,“ promluvil k ní mladý trebijský pán, „už jsme tě čekali.“

	„Čekali jste mě? Ach tak – tví špehové mne asi viděli vyjíždět z opatství a mířit tvým směrem. To proto mě ti dva muži přepadli?“

	Místo Radoalda odpověděl muž v hrubém oděvu. „Stali jsme se součástí stínové hry, paní. Nemůžeme si dovolit zbytečně se vydávat všanc náhodě.“

	Radoald k muži pokynul a řekl jí: „Toto je –“

	„Aistulf.“ Fidelma se usmála. „Nemusíš ale přede mnou hrát starého shrbeného poustevníka. Ty jsi mi ale zvláštní poustevník, Aistulfe. Sice hraješ na dudy, ale také umíš latinsky a poroučíš vojákům. Proč se skrýváš v horách a necháváš svého syna, aby místo tebe vládl jako trebijský pán?“

	Po její otázce následovalo nevěřícné ticho, které nakonec prolomil Aistulf.

	„Nejspíše jsme tě podcenili, Fidelmo z Irska,“ pronesl tiše. „Jak ses to dozvěděla? Ty, cizinka? Nikoho kromě Servillia a Gisy jsem k sobě nepustil dost blízko, aby ve mně poznal bývalého pána Trebie. A všichni moji blízcí se mi zavázali mlčením. Kdo mě tedy prozradil?“

	„Nikdo tě neprozradil, pane Billo. Tedy alespoň pokud mám mluvit za sebe,“ odpověděla Fidelma. „Byl to jen výsledek mé logické úvahy, který ještě potvrdilo, když jsem tě v horách slyšela mluvil se Suidurem. Vraceli jsme se právě od pána z Varsu a ty ses domníval, že spím. Když jsi řekl, že si promluvíš se synem, bylo to nad slunce jasnější. Je všeobecně známo, že pán Billo se svým synem Radoaldem vytáhl do boje na podporu krále Grimoalda. Radoald se z války vrátil a byl prohlášen novým pánem Trebie. A v téže době do údolí přišel nový obyvatel, zvláštní samotář Aistulf. Nebylo těžké dát si dvě a dvě dohromady.“

	„Vrátil jsem se z války proti Perctaritovi a toužil jsem jen po klidu a míru, ale přitom jsem věděl, že míru může stát v cestě mnoho překážek. Vzdal jsem se vlády nad svým územím a předal ji svému synu Radoaldovi, změnil jsem si jméno a rozhodl se, že zde v údolí budu pokojně žít nikým nepoznán. Chtěl jsem své dny dožít, aniž bych znovu viděl zkrvaveného muže, ženu či dítě a slyšel úpění raněných a umírajících. Proto jsem si zvolil život poustevníka. Pánem Trebie je nyní můj syn. Bohužel za mnou smrt ale přišla i do tohoto údolí, a já se nyní musím vynasnažit, abych ji odsud vypudil. Můj syn zůstává i nadále trebijským pánem, a pokud se nám tuto záležitost podaří zdárně vyřešit, znovu se stanu poustevníkem Aistulfem – po ničem jiném už totiž v životě netoužím.“

	Radoald pokynul sluhovi opodál, aby jim přinesl karafu a poháry. „Posaď se a osvěž se,“ vybídl Fidelmu.

	Fidelma už dlouho zastávala názor, že pokud člověk nemá v danou chvíli na výběr, je moudřejší se alespoň naoko podřídit.

	Posadila se tedy, přijala pohár, ale požádala, zda by místo vína mohla dostat jen čerstvou vodu z horského pramene.

	„Proč jste mne tedy čekali?“ zeptala se Aistulfa a otočila se k němu.

	„Čekali jsme tě, protože můj drahý přítel Servillius mi slíbil, že tě sem pošle.“ odpověděl Aistulf. „Nevysvětlil ti snad, že tě sám doporučil? Tvrdí, že nám všem můžeš být svým umem ku prospěchu.“

	„Opat Servillius byl včera večer zavražděn,“ opáčila bezvýrazným hlasem.

	Po jejím prohlášení se rozhostilo krátké ticho, které přerušilo až čísi syknutí. Fidelma se tím směrem podívala – a ve dveřích uviděla stát sestru Gisu. Pocítila prchavé uspokojení – sama totiž měla podezření, že dívku v Radoaldově pevnosti zastihne. Vzápětí se Gisa rozběhla k Suidurovi a ten ji začal konejšit.

	„Také jsem se doslechl, že jste našli tělo paní Gunory,“ promluvil konečně Aistulf tiše. „Netušil jsem, když jsem včera v noci hrál ten žalozpěv, že hraji i pro svého nebohého přítele. Myslel jsem v tu chvíli jen na princovu chůvu.“

	„Bratr Bladulf se z hory s jejím tělem ještě nevrátil. A tys žalozpěv nehrál jen za Servillia, ale také za Hawisu a bratra Eolanna.“

	Aistulf se na ni vyděšeně zadíval. „Tolik úmrtí?“

	„O Hawisině smrti jsme se doslechli od Wulfoalda, ale –“ začal říkat Radoald.

	„Vypověz nám, jak se to všechno stalo, paní,“ skočil mu do řeči Aistulf.

	Fidelma jim vylíčila vše, co věděla.

	„Rád bych si to trochu ujasnil,“ promluvil Aistulf, když s líčením skončila. „Wulfoald tě doprovodil do opatství, kde vám sdělili, že Servillius už se vrátil, ale šel si odpočinout a vydal pokyn, aby jej nikdo nerušil. A později jste se Ctihodným Ionasem za Servilliem zamířili, ale nalezli jste jej už mrtvého?“

	„V podstatě je to tak.“

	„Takže tys už se Servilliem vůbec nemluvila a on ti nevysvětlil, proč se máš vydat sem?“

	„Co mi měl vysvětlovat?“ otázala se ho podmračeně.

	„Kromě jiného ti měl vyřídit, že vás tu čekáme oba i s Wulfoaldem. Wulfoald nám ale sdělil, že Servillia vůbec neviděl a takový vzkaz nedostal.“

	Fidelma stiskla rty. „Neměl příležitost se s ním setkat. A já byla v tu chvíli příliš zaujatá sledováním falešné stopy, kterou mi nastražil bratr Eolann, a tak jsem se po návratu do opatství vydala okamžitě za Ctihodným Ionasem, abych mu sdělila všechny své domněnky. Nechala jsem se bláhově oklamat. Když jsme se se Ctihodným Ionasem konečně za opatem vypravili – a mezitím jsme promrhali spoustu cenného času – zjistili jsme, že byl zavražděn nejspíš bezprostředně poté, co se do kláštera vrátil.“

	„Pokud jsi tedy ale vzkaz od Servillia nedostala, proč ses sem dnes ráno vypravila?“ zeptal se jí Suidur podezřívavě.

	Fidelma si jeho otázky nevšímala a místo odpovědi se sama zeptala: „Doufám, že princ Romuald je zde v pevnosti v bezpečí.“

	Radoald se překvapeně předklonil. „Jak můžeš vědět, že tu je?“

	„To je prosté. Opat Servillius mi sdělil, že paní Gunora s princem vyrazili z kláštera ještě před svítáním, aby se dostali do tvé tvrze. A jak víte, já poté našla tělo paní Gunory. Chlapec s ní ale nebyl. Když jsem ovšem Wulfoaldovi o nálezu chůvina těla pověděla, vůbec se nestrachoval o princův osud. Jen se rozzlobil, že jsem mu o tom nepověděla dříve.“

	„A z toho jsi vysoudila co?“ zeptal se jí Aistulf se zájmem.

	„Že pro vás byla nezvěstná jen paní Gunora. Znamenalo to, že princ Romuald je v bezpečí. A tys to pak ještě potvrdil, Aistulfe.“

	„Já?“ otázal se nevěřícně.

	„Ano, tehdy tam v horách – řekl jsi: ‚Pokud mám věřit tomu chlapci, pak je paní Gunora mrtvá.‘ Co ti tedy princ vyprávěl?“

	„Jak ty myslíš, že to bylo?“ zeptal se jí Radoald náhle.

	„Myslím, že paní Gunoře a princi se nepodařilo odjet z opatství nepozorovaně. Někdo je podle mého soudu sledoval. Jeli na jednom koni. Paní Gunora si možná všimla, že nejsou sami, a tak chlapci řekla, ať sesedne a někde se skryje, dokud se jí pronásledovatele nepodaří odlákat. Co se týče chlapce, plán se jí zdařil, ale ji samotnou dostihli a zabili.“

	Na chvíli se rozhostilo ticho, nakonec Aistulf přikývl a promluvil: „Máš pravdu, paní, ten hoch nám to vylíčil podobně. Wulfoald ho tehdy časně ráno zastihl u řeky, jak se tam bezcílně toulá. Princ mu vyprávěl, že se paní Gunora rozjela zpět směrem k opatství a jemu řekla, že se má někde schovat. A nakázala mu, že pokud se sama nevrátí, má jít do pevnosti mého syna Radoalda a za žádnou cenu se nevracet do kláštera.“

	„Takže paní Gunora se snažila pronásledovatele odlákat přes horu Pénas?“ pronesla Fidelma zamyšleně. „Nebohá chůva. Obětovala život. Ale chlapec je v pořádku, že ano?“

	„Přesně jak jsi říkala,“ přitakal Suidur.

	„Jedna věc by tě ale mohla zajímat, paní,“ dodal Aistulf. „Princ ze svého úkrytu zahlédl jejich pronásledovatele. Byl prý jen jeden. A popsal ho téměř stejně, jako tobě a Wulfoaldovi ten mladík Odo popsal muže, kterého viděl odjíždět od Hawisiny chalupy krátce poté, co tam vypukl požár.“

	„Muž na sivém koni?“

	„A princ také tvrdil, že jezdec na tom koni byl bojovník.“

	Fidelma na okamžik ztichla. „Nyní ml povězte, proč jste si přáli, abych sem přijela.“

	Promluvil znovu Aistulf. „Můj přítel Servillius se domníval, že ti můžeme důvěřovat.“ Potom se rozhlédl po ostatních. „Zřejmě tě nijak nepřekvapí, když ti povíme, že jsme stoupenci krále Grimoalda.“ Když Fidelma neodpovídala, pokračoval: „Válka, k níž se nyní každým dnem schyluje, se tě nemůže nijak dotýkat. Pro nás je ale nadmíru důležitá – Perctarit se za pomoci zbytku svých přívrženců a franckých spojenců pokouší vrátit na langobardský trůn.“

	„Jak správně říkáš, zdejší politické záležitosti jsou pro mne skutečně pramálo důležité, neboť toto není má vlast,“ odpověděla Fidelma.

	„Přesně tak. Proč jsi ale v tom případě přispěchala na pomoc magistru Adovi, když ho bojovníci krále Grimoalda napadli v Janově a pokoušeli se ho zajmout?“ otázal se jí Aistulf.

	„To byla pouhá náhoda. Stala jsem se svědkem toho, jak dva muži v postranní uličce útočí na bezbranného starého mnicha. A když jsme vjeli do tohoto údolí, titíž dva muži se ho pokusili ze zálohy zbaběle zavraždit.“

	„Kdybys nebyla vykřikla a nevarovala ho,“ promluvila náhle sestra Gisa nenávistně, „nikdy by svůj cíl neminuli a nezranili by bratra Fara.“

	„To je jedna z věcí, u níž potřebuji osvětlení. Oni dva muži, kteří ho napadli, byli oděni jako vojáci tvého krále, tudíž tvoji spojenci. Opravdu bys souhlasil, aby zavraždili starého mnicha, který je navíc nesmírně vzdělaný – a to jen proto, že není členem stejného tábora jako ty?“

	„Měli jsme ho za Perctaritova špeha,“ ozvala se sestra Gisa bojovně a vystrčila bradu. „Za nepřítele krále Grimoalda. Zachránilas ho před tím, aby ho ti dva muži zajali a předvedli k výslechu, jak nařídil král Grimoald.“

	Aistulf se ušklíbl. „Jak jsi asi sama pochopila, nejsou ti dva ale žádný výkvět rozumu. Když se jim ho nepodařilo zajmout, o své vůli došli k závěru, že nejlepší tedy bude rovnou ho sprovodit ze světa.“

	„A nakonec místo něho zranili bratra Fara,“ zopakovala sestra Gisa vyčítavě.

	„Po tom zmařeném pokusu o vraždu,“ promluvila Fidelma zamyšleně, „se ti dva vojáci vypravili sem do pevnosti, aby vám o všem podali zprávu. Viděla jsem tě, Suidure, i s Gisou, jak je plísníte.“

	„Jak se to…?“ ozval se Radoald nevěřícně.

	„Nádvoří není nejlepší místo, kde by se mělo jednat o tajných záležitostech, a to ani v noci, zvláště svítí-li jasně měsíc.“

	„Ty ale přece nehovoříš langobardským jazykem,“ namítl Suidur. „Jak můžeš vědět, o čem byla řeč?“

	„Možná si ještě vzpomeneš, žes tehdy napomenul sestru Gisu, když omylem promluvila latinsky?“

	Na chvíli se rozhostilo ticho, potom Suidur promluvil. „Je to tak. Grimoaldovým mužům jsem řekl, že už se nemají pokoušet magistru Adovi nijak škodit. Měli jsme v úmyslu jej sledovat a mohli jsme doufat, že nás nakonec ke zlatu sám dovede,“ pokračoval Aistulf. „Dej mu dost lana a oběsí se sám, jak se říká.“

	„Ale co když to nebyl Perctaritův zvěd?“ povzdychla si Fidelma. „Překvapuje mne, Suidure, že jsi svou dceru nenaučil důležitosti předložit důkaz coram judice.“

	Sestra Gisa se na ni nevěřícně zadívala, ale lékař se lehce pousmál. „Jsi skutečně nesmírně bystrá, paní,“ pravil uznale.

	„Usoudila jsem, že je to tvá dcera, neboť se velmi dobře vyzná v ranhojičství, vyrostla v tomto údolí a navíc jsem se doslechla, že její otec byl lékař.“

	„Však Servillius prohlásil, nežli odsud odjel, že tě máme nechat v klidu pátrat a ty nás sama ke spiklencům dovedeš,“ poznamenal Radoald suše. „Že to přesně tak řekl, otče?“

	Poustevník se zasmál. „Přesně tak. Prohlásil: Alias volat propris: letí na vlastních křídlech.“ Fidelma to rčení dobře znala. Znamenalo, že má svobodného ducha a dělá si věci po svém.

	Radoald se k ní naklonil. „Dovol tedy, abych ti vysvětlil, proč jsme magistra Ada měli v podezření. Ten muž má v Bobiu pověst významného učence. Je o něm všeobecně známo, že je stoupencem nikajského vyznání…“

	„Stejně tak jako celý klášter,“ poznamenala Fidelma.

	„Bobium ale spadá pod vládu Grimoalda, který je sice arián, avšak zastává v otázkách víry svobodomyslnost a nechává své poddané, aby se sami rozhodli, jakou cestu ke Kristu si zvolí.“

	„Já vím,“ zamračila se Fidelma netrpělivě. „A Perctarit vyznává nikajské krédo. To všechno už jsem slyšela.“

	„A když se tedy magistr Ado vydal na cestu do Tolosy, pojali jsme podezření, že tam jede jako vyslanec Perctarita vyzvednout si zlato, které potom předá Grasulfovi.“

	„Kdybyste si s magistrem Adem promluvili, dozvěděli byste se, že jel do Tolosy na naléhání bratra Eolanna, který byl jedním ze skutečných spiklenců. Knihovník věděl, že magistr je zapálený milovník vzácných tisků a také, že zná Tolosu, a tak jej přemluvil, aby se rozjel do tamní knihovny pro opis jistého svazku. Mám podezření, že bratr Eolann nebo nějaký jeho spojenec pak záměrně překroutili fakta tak, aby se rozneslo, že magistr Ado s tím nápadem na cestu do Tolosy přišel sám.“

	Sestra Gisa pobledla a mimoděk si položila ruku na tvář.

	„Možná řekli třeba právě Gise, že Perctarit je v Tolose?“ pokračovala Fidelma s pohledem na mladou sestru, ale její poděšený výraz pro tu chvíli přehlížela. „To byla další falešná stopa, která měla všechny zmást a odvést od skutečných viníků.

	V klášteře byli tři spiklenci, ale magistr Ado mezi ně nepatřil. Zatímco jste v Janově magistra Ada sledovali, zlato už mezitím dávno dorazilo sem do údolí. Bylo v klášteře ještě předtím, než se bratr Faro se sestrou Gisou vypravili na cestu do přístavu, aby se tam s magistrem po jeho návratu sešli a doprovodili jej zpět.“

	„Ale… jak?“ zeptal se jí Radoald ohromeně.

	„Dovol, abych se nejprve na něco zeptala, než budu pokračovat. Proč je tak důležité zabránit Grasulfovi, pánovi z Varsu, aby povolal své vojáky a obsadil toto údolí? To zlato je určeno pro něho a já vím, že má velice vypočítavou povahu a nepustí se do boje, dokud nedostane zaplaceno. Proč ale právě tady? Myslím, že odpověď znám, ale ráda bych, abyste ml mou domněnku potvrdili.“

	Promluvil Radoald. „Odpověď je prostá. Jistě už jsi slyšela, že cesty vedoucí přes tyto hory do Janova jsou ze strategického hlediska nesmírně důležité. Zaprvé je tu stará Solná stezka vedoucí z přístavu do Ticina Papia, která vede údolím řeky Tidone, kterému vládne pán z Varsu. A potom je tu cesta z Janova do Placentie vedoucí tímto údolím. A jak víš, této cestě vévodí právě tato pevnost.“

	„Ano, to už jsem slyšela,“ přitakala Fidelma.

	„Výborně. Můžeme tedy pokračovat. Obě tyto cesty jsou pro Perctarita nesmírně důležité, má-li si hlavní část vojska přesunout z Mailandu. Do Ticina Papia se dá jak z Mailandu, tak z Placentie dopochodovat za krátký čas. Pokud se Perctarit rozhodne vytáhnout s vojskem proti Grimoaldovi, pak nejenže bude muset tyto dvě cesty obsadit, aby ho z této strany protivník nenapadl, ale také je bude potřebovat, aby mu tudy z janovského přístavu posílali zásoby a posily. Právě těmito dvěma údolími pochodovali za dávných časů i římští legionáři, kteří cestou smetli Liguřany, porazili Bóje a pak překročili velikou řeku Pád, za kterou pobili kmen Taurinů, Insubrů a Cenomanů. Těmto zemím říkali Předalpská Galie a připojili je k Římské říši. Samotná Placentie byla první římskou kolonií v této oblasti. A teď si představ… co by se asi stalo, kdyby se Perctaritovi podařilo ty dvě cesty obsadit?“

	„Předpokládám, že pak by byl výsledek střetu lehko předvídatelný,“ odpověděla Fidelma.

	Náhle promluvil Aistulf a položil jí nečekanou otázku. „Vědělas, že právě sem údajně Kartaginec Hannibal došel se svými slony a že tu zanechal velkou část svých vojáků, zatímco na druhé straně Trebie vystoupil na horu, aby se rozhlédl po zdejším kraji?“

	„O Hannibalovi jsem slyšela,“ přitakala Fidelma a přemýšlela, proč tak náhle změnil téma.

	„A slyšelas také o tvoru jménem slon?“

	„Ano, i o tom podivném zvířeti už jsem leccos zaslechla, neboť jeden z římských císařů ho přivezl do Británie, země sousedící s mým rodným Irskem, aby jím zastrašil tamní lid a podrobil si jej.“

	„Potom dovol, abych ti vyprávěl jeden příběh. V předvečer bitvy u Trebie zde Hannibal se svými muži i slony rozbil tábor – bylo to jeho první vítězství nad římskými legiemi – a právě tehdy se sem údajně vypravili tři místní muži, aby si ta zvířata prohlédli, protože si podle popisu svých sousedů ty tvory nedokázali vůbec představit. Ti tři muži byli totiž slepí. Jeden z nich ke slonovi přistoupil a objal ho kolem nohy. ‚Slon je jako kmen stromu,‘ prohlásil. Druhý slonovi ohmatal chobot a řekl, že slon je jako jakýsi divný had. Třetí nahmatal ucho a tvrdil, že slon je jako nějaký obrovský okřídlený tvor.“

	Fidelma v tichosti čekala.

	„Co se z toho příběhu dozvídáš?“ zeptal se jí Aistulf a usmíval se.

	„Že se všichni tři mýlili.“

	„Pochopitelně. Ale proč?“

	„Protože neviděli slona celého.“

	„Přesně tak,“ zvolal Radoald vítězoslavně.

	„Chcete mi tím říct, že každý známe nějaký kousek pravdy, a že když je složíme všechny dohromady, možná se nám podaří uvidět celek. Nuže dobrá. Dovolte tedy, abych shrnula, co dosud víme. Bývalý král Perctarit se snaží z trůnu svrhnout vašeho krále Grimoalda. Už vstoupil do této země se svou armádou, podporován navíc Franky. Aby se ale mohl postavit vašemu králi, potřebuje zásoby a posily. Nejsnadněji by se k obojímu dostal spojením s janovským přístavem. Od toho města na pobřeží vedou k jeho vojsku cesty dvěma údolími. Ty střežíš jednu a Grasulf z Varsu druhou. Grasulf je prodejný muž. Stačí, když mu Perctarit zaplatí, a on povolá své vojsko a obsadí obě přístupové cesty.

	Předpokládám, že Perctarit ale Grasulfovi příliš nedůvěřuje, a tak zařídil, aby jeho špehové přivezli zlato sem do údolí tajně a zaplatili Grasulfovi až ve chvíli, kdy bude Perctarit připraven se svým vojskem vyrazit a bude potřebovat mít cesty k přístavu otevřené.“

	„To všechno zní logicky,“ připustil Radoald.

	Fidelma se krátce pousmála. „A skutečně, zlato určené pro Grasulfa už je v opatství a už se stalo příčinou několika úmrtí.“

	„Jak víš, že tam to zlato je?“ zeptal se jí Radoald.

	„Protože jsme je se Ctihodným Ionasem dnes ráno na vlastní oči viděli – a právě proto jsem se sem vypravila. Domnívám se, že hlavní spiklenec už se rozjel podat Grasulfovi, pánu z Varsu, zprávu a že klášter bude nyní každou chvíli napaden.“

	„A ty víš, kdo je tím hlavním spiklencem?“ otázal se jí Aistulf.

	„Ano, vím.“

	„A tvrdíš, že do té zrady byl zapojen i bratr Eolann?“ ujišťoval se Suidur.

	„Ano, ale nebyl v ní hlavní postavou. Ve středu toho komplotu stál někdo důležitější.“

	Náhle se rozlétly dveře a do sálu vešel Wulfoald. Všechny přejel rychlým pohledem a Radoaldovi zasalutoval. Bylo zřejmé, že přináší nějaké důležité zprávy.

	„Pán z Varsu je se svým vojskem na pochodu,“ prohlásil. „Musíme připravit muže.“

	„Jak je daleko?“

	„Mohl by zde být do soumraku.“

	„Pojďme si tedy nejprve doposlechnout, co nám chce sdělit sestra Fidelma. Právě nám měla prozradit, kdo jsou spiklenci v Bobiu.“

	„Celá ta záhada má základ v pověsti o pokladu zvaném aurum Tolosa,“ začala vyprávět.

	„Nemáme čas na pohádky!“ ozval se Radoald popuzeně.

	„To je povídačka, kterou si staříci vyprávějí večer u ohně,“ ušklíbl se Wulfoald.

	„Nechte ji domluvit,“ napomenul je Aistulf a zamračil se na svého syna.

	„Jak zřejmě víte,“ pokračovala Fidelma, „přišla jsem do zdejšího kláštera navštívit svého starého učitele, bratra Ruadána, kterého, jak jsem se doslechla, zbili nepřátelé jeho učení; ležel na smrtelném lůžku. Tím se nemusíme nijak podrobněji zabývat, ačkoliv ani to se nezakládalo na pravdě. Domnívám se, že ho ztloukli a chtěli ho zabít proto, že náhodou objevil, kde se skrývá zlato pro Grasulfa. Celý vůz naložený zlatem. On přitom ale ani nevěděl, co je to za poklad. Soudě podle toho, co mi před smrtí řekl, nejspíš se domníval, že našel pověstné zlato z Tolosy. ‚Co bylo vyňato z vodního hrobu, se tam musí opět navrátit.‘ Nevěděla jsem tehdy, co tím myslí, až teprve později Ctihodný Ionas mi to objasnil. Aurum Tolosa bylo prý údajně skryté v nějakém jezeře. Bratr Ruadán si několik mincí vzal, nejspíš proto, aby se o nich poradil se Ctihodným Ionasem. Cestou zpět do opatství ale potkal malého Wambu a ve chvíli nerozvážné štědrosti mu dvě z těch mincí dal.

	Hlavní potíže ovšem nastaly ve chvíli, kdy Wamba jeden zlaťák přinesl do kláštera, aby za něj koupil něco pro svou matku. Někdo minci uviděl a poznal, že je z peněz pro Grasulfa, a tak hned následujícího dne vyrazil za chlapcem. Od Wamby se dozvěděl, od koho ty mince pocházejí. Potom tentýž člověk hocha zabil, vyhledal bratra Ruadána a zbil ho k smrti – nebo se to alespoň domníval. Bratr Ruadán byl ale houževnatý, podařilo se mu ještě dostat k branám opatství a odtamtud ho vzali dovnitř. Když se vrah dozvěděl, že Ruadán útok přežil, šel si promluvit s bratrem Hnikarem. Ten mu ale sdělil, že podle jeho názoru už stařec dlouho naživu nezůstane, a to útočníka upokojilo. Bratr Ruadán už jen mluvil z cesty – to si alespoň dotyčný myslel – a brzy bude stejně po smrti. A tak se rozhodl pro tu chvíli nic nepodniknout, aby na sebe zbytečně nepřivolal pozornost – ale to platilo jen do chvíle, než jsem se v opatství objevila já.“

	„Co se stalo pak?“ zeptal se jí Radoald. „Co jsi ty s tím měla společného?“

	„Kvůli mé přítomnosti v klášteře bylo třeba smrt bratra Ruadána uspíšit. Bylo třeba jej zabít, než si bude moct promluvit se mnou. A tak jej zadusili, aby k našemu rozhovoru už nemohlo dojít. A tehdy jsem se dopustila první chyby. Místo abych se spoléhala na vlastní rozum, rozhodla jsem se důvěřovat klášternímu scriptorovi, bratru Eolannovi, protože byl z mé země a hovořil mým jazykem. Byla to ode mne hloupá chyba způsobená mou domýšlivostí. Zmínila jsem se mu, že bratr Ruadán mi řekl cosi o nějakých mincích. Bratr Eolann byl velice chytrý mladík, a jelikož byl do spiknutí zapojen, vymyslel si pro mne falešnou stopu a začal mi do cesty podstrkovat vodítka směřující k auru Tolosa – zlatu Servillia Caepia. Slíbil svým spoluspiklencům, že mne pomocí této záminky zabaví až do chvíle, než se rozhodnu konečně odjet. Snad jsem k němu ale nespravedlivá. Dost možná svým společníkům zabránil, aby i mne zabili.“

	„Tys ale neodjela,“ poznamenal Radoald.

	„A dopustila jsem se další hlouposti. Ve své pyšné zaslepenosti jsem bratra Eolanna požádala, aby mi tlumočil, když jsem se vydala za Hawisou, Wambovou matkou. Bratr Eolann se ocitl v těžké situaci. Osoba, která mu velela, mu ale poradila něco náramně prohnaného. Řekla mu, aby se mnou šel, ale překládal Hawisina slova tak, aby to zvýšilo mé podezření ohledně Wulfoalda a opata.“

	„Muselo mu ale přece být jasné, že se nakonec prozradí, že ti lhal,“ ozval se Aistulf.

	„Možná se domníval, že jejich tajný plán už mezitím dojde naplnění, než vyjde jeho lež najevo. Nebo mu možná poručili, aby se mne někde v horách zbavil. Když o tom teď přemýšlím, možná se mě pokusil sprovodit ze světa, když mne zavedl na jeden skalní útes, odkud jsem se málem zřítila. Nakonec mu ale svědomí nedovolilo nechat mě z té skály spadnout, a tak mi pomohl. Možná bratr Eolann nebyl nakonec tak zlý člověk.“

	„Měl ale svědomí zabít toho hocha Wambu a starého bratra Ruadána,“ namítl Wulfoald.

	„Domnívám se, že to nebyl bratr Eolann. Myslím, že to bylo dílem jeho společníků, dalších členů toho spiknutí. Rozhodně mu ale nemohu upřít prohnanost. Sice mne nezabil, ale v hlavě se mu zrodil další nápad: věděl, že noc strávíme pod vrcholem hory Pénasu. Překvapilo mne tehdy, když tam rozdělal veliký oheň. Vymluvil se ale, že noc bude chladná – což nebyla pravda. Zapálená hranice ale přilákala – přesně jak doufal – bojovníky pána z Varsu. A ti nás také příštího dne zajali.

	Měl v plánu nechat mě na Grasulfově hradu jako zajatkyni. Bratr Eolann se ale ke své smůle s Grasulfem mohl sejít až následujícího dne, kdy se pán z Varsu vrátil z lovu divočáků. Bezpochyby Grasulfovi vylíčil, co se děje. A neušlo mi, že se v roli zajatce začal chovat poněkud zvláštně. Náhle ztratil zájem o knihy, kterými se mne původně snažil svést na falešnou stopu. Našla jsem v tamní knihovně opis knihy, o níž tvrdil, že z ní někdo v Bobiu vyřízl stránky. Ve Varsu byla ta kniha ale neporušená. Když jsem ho na to upozornila, neprojevil sebemenší nadšení. To ve mně vzbudilo podezření. A bratr Eolann nemohl tušit jedno – že nás osvobodí Suidur.“

	„Tvrdíš, že bratr Eolann byl jedním ze spiklenců – ale proč?“ zeptal se Aistulf. „Byl zde přece cizinec, pocházel z Irska stejně jako ty.“

	Fidelma se musela ovládnout, aby si hlasitě nepovzdychla. „Proto jsem dlouho nic netušila. Vyprávěl mi, že přišel z Irska do opatství svatého Galia a odtamtud pak do Mailandu, kde strávil zhruba dva roky. Tehdy jsem si neuvědomila, že v Mailandu v té době vládl právě Perctarit. Když byl ale později donucen k útěku ze země, bratr Eolann přišel ještě se dvěma spiklenci do Bobia s odhodláním připravit Perctaritovi cestu, aby se mohl vrátit zpět na trůn.“

	„Ale co k tomu bratra Eolanna vedlo?“

	„Totéž, co jste mylně připisovali magistru Adovi. Eolann byl zapálený vyznavač nikajského kréda, stejně tak jako Perctarit – a to byl zřejmě dostatečný důvod, aby se bratr Eolann rozhodl jej podporovat proti ariánovi Grimoaldovi.“

	„Proč tedy ale bratra Eolanna zabili, když byl podle tebe jedním z těch spiklenců?“ zeptal se jí Suidur.

	„Protože poté, co jsem si promluvila s Wulfoaldem, o němž jsem se domnívala, že mi lže, jsem požádala bratra Eolanna, aby šel se mnou coby svědek, až půjdu s Wulfoaldem za Hawisou. Bratr Eolann to sdělil svým tajným společníkům a ti mu poradili, aby předstíral zranění, kvůli kterému pak s námi nebude moct jít, a tím pádem nebude usvědčen ze lži. A zároveň se jeden ze spiklenců vypravil v noci k Hawisině chalupě – pravda nesměla být prozrazena. A tak tu ženu zabil a její chalupu zapálil.“

	„Ten jezdec na sivém koni?“ otázal se Wulfoald.

	„Přesně tak. Na takovém světlešedém koni, jakého máš ty sám. Když se to bratr Eolann dozvěděl, udělal pro změnu chybu on. A odsoudil tím k záhubě sebe i opata Servillia.“

	„Ale jak?“ zeptal se jí Wulfoald. „Ano, opat byl toho dne u Hawisy v chalupě, aby jí nabídl zboží výměnou za minci, kterou do kláštera přinesl Wamba, ale o tom spiknutí vůbec nic nevěděl.“

	„Když jsme pak bratra Eolanna sháněli, Ctihodný Ionas nám řekl: ‚Sdělil mi, že se jde opatovi vyzpovídat, a od té doby ho ve scriptoriu nikdo neviděl.‘ Ionas se ale domníval, že jde o běžnou zpověď, jak je u vás v kraji zvykem. Bratr Eolann se opatovi šel ovšem vyzpovídat ze své účasti na zradě, protože se v něm hnulo svědomí a nedokázal už z ním navzdory své náboženské víře dále bojovat. A ať už se s tím svému spoluspiklenci přímo svěřil, nebo jeho přiznání náhodou někdo zaslechl, oba muži tím byli odsouzeni k záhubě.“

	„Takže opata Servillia a bratra Eolanna zabil tentýž člověk?“

	„Soudím, že ano,“ přitakala Fidelma. „Wulfoald právě přinesl zprávu, že v údolí se začíná něco dít. Jsem přesvědčená, že Perctaritovi zvědové se chystají každou chvíli předat Grasulfovi slíbené zlato a on pak krátce poté se svými muži napadne toto údolí.“

	„Moje hlídky mi hlásily že Grasulfovi muži jsou v plné zbroji a postupují podél řeky Staffel,“ potvrdil její slova Wulfoald.

	„To tedy musí znamenat, že Perctaritova armáda už je připravená vyrazit z Mailandu a postavit se Grimoaldovi,“ ozval se Aistulf ponuře.

	„Pro nás je v tuto chvíli nejdůležitější, že se Grasulf chystá napadnout naše údolí,“ odvětil Wulfoald.

	„To je pravda,“ přikývla Fidelma unaveně. „Zlato je v opatství, kde je ukryl Perctaritův spojenec. Se Ctihodným Ionasem jsme ten poklad dnes sami viděli.“

	„V opatství? Jsi si jistá?“ zeptal se jí Aistulf.

	„Je ukrytý na hřbitově – v nové hrobce, kterou nedávno vystavěli pro opata Bobolena.“

	Sestra Gisa náhle znatelně pobledla a zadívala se na Fidelmu velkýma vyděšenýma očima.

	„Nebohý bratr Ruadán se mi snažil sdělit, kde to zlato našel,“ pokračovala Fidelma. „Říkal mi cosi o zlu skrytém v hrobce. Tehdy jsem myslela, že mluví o nějakých mrtvých tělech. Ale on mi tím přitom chtěl říct, kde našel ty zlaťáky. Možná jich pár vypadlo ven, když s vozem zajížděli do hrobky. A on zřejmě pojal podezření a zašel se podívat i dovnitř. Vůz s pokladem tam museli skrýt v době, kdy hrobku dokončovali – navenek se tvářil jako jeden z vozů s mramorem.“

	„A to si nikdo nevšiml, že ho vezou dovnitř?“ otázal se Radoald. „Co ti ostatní muži na stavbě?“

	„Bezpochyby to všechno byli přívrženci Perctarita,“ prohlásila Fidelma.

	„Ale na stavbu přece dohlížel někdo z kláštera,“ ozval se tiše Wulfoald. „A nebyl to bratr Eolann.“

	„Ne. Dotyčný byl hlavním Perctaritovým spiklencem. Člověk, který měl nad stavebními pracemi dozor, byl…“
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	„Faro!“ vykřikla sestra Gisa jeho jméno. „Ale to nemůže být pravda!“

	Wulfoalda zřejmě jako jediného nevyvedl její výkřik z míry. „Všichni přece věděli, že je dohledem nad stavbami hrobek pověřen on. Bobolenovu hrobku dokončil těsně předtím, než jste se společně vypravili do Janova, abyste odtamtud doprovodili magistra Ada, no není to tak?“

	„Já tomu nevěřím. Odmítám tomu věřit,“ zavzlykala dívka.

	„Vyprávěl nám, že v době války mezi Perctaritem a Grimoaldem byl voják,“ připomněla jí Fidelma tiše. „Kdybych se o to byla víc zajímala, jistě bych zjistila, že sloužil v Perctaritově armádě. Přišel do Bobia před dvěma lety, kdy Perctarit utekl do vyhnanství, a zhruba v té době sem dorazil z Mailandu i bratr Eolann. Nejenže Faro nad stavbou hrobek dohlížel, ale sestra Gisa mi vyprávěla, že dokonce Bobolenovu hrobku sám navrhl a sehnal zedníky, kteří ji postavili.“

	„Dělali to z dobročinnosti…“ řekla sestra Gisa.

	„Vůbec ne. I ti dělníci byli Perctaritovi spojenci a s jejich pomocí bylo zlato dopraveno do hrobky pod záminkou stavebních prací. Uložili je tam až do chvíle, než bude Perctarit připraven vytáhnout do boje. A to není vše – Faro je bezpochyby ten jezdec na sivém koni, který pronásledoval a zavraždil paní Gunoru a byl by udělal totéž i s princem Romualdem. A byl to on, kterého v řeholním rouchu viděli, jak krade Wambovu krabičku z mohyly, kterou na paměť svého synka postavila Hawisa. Šplhal se svým úlovkem ze skály, ale někdo ho přitom zahlédl a on krabičku upustil. Já ji pak později našla. Koně si nechal dole pod skalou. Bylo to stejné plemeno a barva, na kterém jsem Fara několikrát viděla jet. Člověk, který ho při krádeži viděl, už nebyl několik dní spatřen. Zbývá jen doufat, že i on mu nepadl za oběť.“

	„Ty tvrdíš, že má na svědomí i vraždu té nebožačky Hawisy a že zapálil její chalupu?“

	„Přesně tak.“

	„A chceš říct, že Faro zabil i toho chlapce Wambu, bratra Eolanna a opata Servillia?“ otázal se Aistulf.

	Fidelma potřásla hlavou. „Mohl zabít Wambu – jsem si vlastně jistá, že to byl on. Ale myslím, že měli ještě třetího spojence. Domnívám se, že vím, kdo to je, ale s naprostou jistotou to říci nemohu. Budu to moci ověřit, teprve až se vrátím do kláštera.

	V této chvíli je ale nejdůležitější ochránit Bobium a poklad na hřbitově před Grasulfovým nájezdem.“

	Sestra Gisa stále tiše štkala.

	„Musíš se podívat pravdě do očí, dcero,“ řekl jí Suidur něžně a objal ji kolem ramen.

	„Neuvěřím tomu, dokud to neuslyším přímo z Farových úst,“ vykřikla dívka mezi vzlyky.

	Fidelma se na ni soucitně zadívala. „Pokud tě to dokáže trochu utěšit, pak věz, že jsem přesvědčená, že mu na tobě skutečně záleží. Včera večer mne varoval, abych z údolí co nejdříve odjela, a požádal mne, že pokud tě uvidím, mám ti vyřídit totéž. Pravil tehdy, že se blíží bouře.“

	„Ta bouře se nejspíš přižene dříve, než si kdokoliv myslel,“ opáčil Wulfoald suše.

	„Souhlasím,“ přikývla Fidelma. „Myslím, že Grasulf zaútočí ještě dnes nebo nejpozději zítra.“

	„Pak se musíme připravit k ochraně opatství a odvézt odtamtud co nejdříve to zlato,“ prohlásil Radoald rozhodně a rychle povstal.

	Ostatní následovali jeho příkladu a Fidelma ještě dodala: „Teď už si jsem zcela jistá, že Grasulf dostal zprávu, že na něho zlato čeká v opatství, a tak se vydal na cestu, aby si je odvezl. Musíme co nejrychleji zpět a varovat mnichy.“

	„Bude mi to nějakou dobu trvat, než svolám dost bojovníků,“ ozval se Radoald zamračeně.

	„Máme dva Grimoaldovy vojáky a čtyři mé muže, kteří jsou všichni zdatní lukostřelci. Můžeme jet s Fidelmou a doprovodit ji až do kláštera,“ navrhl Wulfoald. „Opatství ubránit dokážeme. Myslím, že se nám podaří odrážet jejich útok do doby, než shromáždíš zbylé muže a přijedeš nám na pomoc.“

	„Pojedu s vámi,“ prohlásil Aistulf s nadšením. „Fortes fortuna iuvat. Štěstí pomáhá statečným.“

	„Já myslel, že už jsi s válčením nadobro skoncoval?“ obrátil se Radoald ke svému otci.

	„Stane se, že nadejde chvíle, kdy nelze zůstat stát nečinně stranou. Údolí a lid, které Grasulf napadá, je stejně tvoje jako moje,“ odpověděl Aistulf. „Ničeho se neobávej, synu můj, i nadále zůstaneš trebijským pánem. Jsem sice pouhý poustevník, ale mám právo jako kdokoliv jiný jít za mír ve svém údolí bojovat.“

	I sestra Gisa bez ohledu na svůj otřesený stav trvala na tom, že pojede s nimi. Wulfoald spolu se dvěma Grimoaldovými vojáky v černých pláštích jel vepředu, za nimi následovala Fidelma a sestra Gisa a skupinku uzavírali další čtyři bojovníci s Aistulfem v čele. Jeli soustředěně, rychle, a nikdo nehovořil. Fidelma si dělala starosti. V hlavě neustále ze všech stran převracela důkazy, které jí byly známy; sice si byla jistá Farovou vinou a přispěním bratra Eolanna, ale o totožnosti třetího spiklence stále nebyla dokonale přesvědčená. Měla za to, že ví, o koho jde, ale s naprostou jistotou to říct nemohla. Nějaký kousek skládanky jí neustále chyběl.

	Bylo pozdní odpoledne, když konečně přejeli po hrbolatém mostě u opatství. Kus před nimi se objevil další z Wulfoaldových vojáků a blížil se k nim – přijížděl směrem od Trava. U mostu se setkali. Rychle a krátce se svým velitelem promluvil.

	„Grasulf se svými bojovníky už vstoupil nějaký kus odsud po proudu do údolí a míří naším směrem,“ zavolal Wulfoald na Fidelmu. „Máme jen málo času, abychom klášter a osadu pod ním varovali.“

	Už se víc nezdržovali a všichni se cvalem rozjeli k branám opatství. Ukázalo se, že bratr Bladulf se mezitím vrátil z hory Pénasu, protože jim hned otvíral. Ctihodný Ionas a magistr Ado už byli na nádvoří a spěchali jim v ústrety.

	„Každou chvíli vás napadnou Grasulfovi muži ve jménu krále Perctarita,“ zavolal na ně Wulfoald a seskočil z koně. „Svolal bych do klášterních zdí všechny lidi z okolí, které se vám podaří zastihnout, potom bych zavřel bránu a čekal na jejich příjezd.“

	Ctihodný Ionas se chtěl zrovna něco zeptat, když vtom očima zabloudil na Aistulfa. Ve tváři se mu objevila nevěřícnost.

	„Pane Billo!“ zvolal. „Co to má –“

	Aistulf mávl rukou. „Na vysvětlování bude příležitost později. Teď nemrhej časem, je třeba se připravit na Grasulfův útok.“

	„Je to tak,“ přitakala Fidelma. „Za tím spiknutím stojí bratr Faro. Je teď v klášteře?“

	„Od rána se ještě nevrátil,“ zalapal magistr Ado po dechu. „Nemohu tomu uvěřit.“

	„Není čas to teď probírat,“ odsekla Fidelma netrpělivě. „Musíte se připravit.“

	Wulfoald už mezitím dával svým vojákům rozkazy a rozestavoval je na hradbách nad branou do kláštera.

	„Ale my nemůžeme proti Grasulfovi bojovat,“ ozval se magistr Ado. „Toto je dům Boží, dům míru. Naši bratři přísahali, že na nikoho nevztáhnou ruku.“

	„My budeme bojovat za vás,“ vyštěkl Wulfoald. „A vy se za nás můžete modlit,“

	Ctihodný Ionas si je ponuře měřil. „Jak bychom mohli opatství uhájit s takovou hrstkou bojovníků?“ zeptal se pak.

	„Pán Radoald zanedlouho dorazí s posilami,“ vysvětlil mu Wulfoald. „Měli by tu být co nevidět. Zazvoň prosím na poplach, než bude pozdě.“

	Bratr Bladulf čekal vystrašeně opodál, ale jakmile mu rozkaz vyřídili, rozběhl se ke zvonici, odvázal lano a začal zvonit ze všech sil. Nádvoří se vzápětí změnilo v moře zmatených postav, mniši pobíhali sem a tam. Sestra Gisa mezitím odjela do vesničky do jejich ženského společenství, aby varovala ostatní sestry, a ty se teď spolu s dalšími obyvateli rozběhly k branám opatství; někteří vesničané s sebou hnali i dobytek. Když magistr Ado viděl, jak jsou mniši i nově příchozí zmatení a vyděšení, konečně ho to přimělo začít konat. Začal na bratry volat rozkazy, snažil se překřiknout okolní vřavu, nařizoval, vysvětloval a vůbec se pokoušel zjednat v tom zmatku nějaký řád.

	Fidelma se otočila k pobledlému a ustaraně se tvářícímu Ctihodnému Ionasovi.

	„Udělals to, oč jsem tě požádala?“ zeptala se ho.

	Neslyšel ji, protože byl zrovna něčím rozptýlen, takže musela otázku zopakovat, než přitakal.

	„Všechno je to odstěhováno a zámek znovu uzamčen?“ vyptávala se dál.

	„Provedli jsme to přesně tak, jak jsi mi řekla.“

	„A nikdo další se o tom nedozvěděl?“

	„Nikdo nás neviděl a moji pomocníci mi museli přísahat mlčenlivost, jak jsi požadovala.“

	Nyní už se branou do opatství začali řinout vyděšení obyvatelé vesnice spolu s řádovými sestrami. A nad vším tím rumrajem bylo náhle z údolí slyšet divoké zadutí válečných trub, vzteklé a prudké.

	„Útok!“ zvolal Ctihodný Ionas. „Jsme ztraceni!“

	„Nejsme!“ okřikl jej ostře Wulfoald. „Musíme jejich náporu čelit jen do doby, než sem dorazí Radoald. A je třeba bránu okamžitě zavřít.“

	Ctihodný Ionas na něho chvíli beze slova hleděl. Do kláštera se stále hrnuli další a další lidé, někteří drželi kdákající slepice, jiní za sebou táhli kozy nebo před sebou postrkovali neochotná prasata. Fidelma měla na okamžik dojem, že ho starý pán odmítne uposlechnout, ale potom zřejmě pochopil, že není na výběr. Stiskl rty tak pevně, až z nich zbyla jen pouhá čárka, a popadl za rameno jednoho z kolemjdoucích mnichů. Byl to tlustý klášterní kuchař, bratr Waldipert.

	„Zavřete bránu. Sežeň ještě pár bratrů a jděte pomoct bratru Bladulfovi. Těm, kteří se sem dovnitř už nedostanou, řekněte, ať utečou a schovají se, jak nejlépe dovedou. Pro všechny tu místo není. A bránu musíme zavřít okamžitě!“ Kuchař odběhl vyplnit úkol, cestou zavolal na několik dalších mnichů, které míjel, aby jej následovali k bráně, a Ctihodný Ionas se zatím připojil k magistru Adovi, snažil se mezi mnichy zjednat pořádek a zajistit, aby koně odvedli do stájí.

	Fidelma vyšla za Wulfoaldem po krátkém kamenném schodišti vedoucím na ochoz nad branou. Aistulf už mezitím rozmístil lučištníky na vhodná místa, a ti tam teď stáli připravení, se šípy na tětivách. Fidelma pochopila, že taková hrstka bojovníků nedokáže odrážet útok příliš dlouho.

	V té chvíli se bratru Bladulfovi a Waldipertovi s pomocí několika dalších mnichů konečně podařilo bránu zavřít, ač se na ni zvenku stále tlačila spousta nešťastných lidí. Ti se teď začali rozbíhat do všech stran, úpěli a křičeli strachy. Uprostřed klášterního nádvoří se utvořila skupinka vesničanů, která ještě umocňovala strach panující mezi mnichy. Fidelma si s úlevou vydechla, když viděla, že mezi lidmi, kteří se do opatství dostali, je i sestra Gisa. Na chvíli pocítila smutek kvůli dívce, která se bude muset vyrovnat s pravdou o muži, jehož očividně miluje. Za malou chvilku už se k nim na hradbách sestra Gisa připojila, spolu s magistrem Adem a Ctihodným Ionasem.

	Vyděšeně hleděli směrem k řece Trebii, když vtom se znovu ozval hlahol rohů, tentokrát mnohem blíže. Teď už slyšeli i blížící se koně, kopyta skřípějící na kamenité zemi a šplouchání v mělké vodě. A náhle se jim válečný oddíl objevil před očima, s vlajícími korouhvemi. Jezdci zamířili do kopce k opatství a zastavili před branami. Lidé z vesnice, kteří byli ještě před chvílí u brány, teď jako zázrakem zmizeli – skryli se v podrostu, do lesa, kde se dalo.

	„Není jich tolik, jak jsem se obával,“ prohlásil Wulfoald polohlasem, když si nepřátelský šik prohlédl.

	„Je jich dost, aby se dokázali dostat dovnitř a všechny nás tu pobít,“ namítl Ctihodný Ionas poraženecky.

	Fidelma se zadívala na nepřátelské vojáky pod sebou. Shromáždili se u klášterní brány a čekali na rozkaz svého velitele. Fidelma už pána z Varsu s černým plnovousem poznávala. Vedle něho viděla mohutnou postavu jeho služebníka, Kakka, který v ruce třímal válečnou sekeru, ale přitom ji držel s lehkostí, jako by to byl pouhý lískový prut.

	„Ach, podívejte!“ vzkřikla náhle sestra Gisa. „Podívejte!“

	Od Grasulfova boku se v tu chvíli odpojil mladý voják a vyjel před ostatní. Byl jim všem něčím povědomý, postavou a pohyby, ačkoliv byl oblečen jinak než jindy, v naleštěném náprsním pancíři, vojenském úboru a přilbici. Zastavil svého světle sivého koně, sundal si přilbu a vyzývavě k nim vzhlédl.

	„Bratr Faro!“ procedil magistr Ado skrz sevřené čelisti.

	Fidelma pomalu přikývla. „Zde máme hlavního spiklence, který je příčinou všech těch úmrtí: ‚A hle, kůň sinavý, a jméno jeho jezdce Smrt.‘“

	Magistr Ado se z otřesu stále nemohl vzpamatovat. „Ale bratr Faro byl mým žákem! Kde se v něm náhle vzalo to zlo, ta podlost?“

	Bratr Faro si všiml, že tam nahoře všichni stojí, a pobídl koně kupředu.

	„Přišli jsme si pro něco, co patří Grasulfovi, pánu z Varsu, který brzy bude i pánem Trebie.“ Na tváři mu pohrával vítězoslavný úsměv. Potom se otočil a pokynul směrem ke hřbitovu. Dva z Grasulfových mužů se oddělili od skupiny a rychle se rozjeli naznačeným směrem; kopyta jejich koní těžce dopadala na hroby a mířila k hrobkám opatů. Všichni v tichosti čekali a slyšeli údery kamene o kov. Faro seděl uvolněně na koni a stále k nim klidně vzhlížel.

	„Radím vám, abyste otevřeli bránu. Raději bychom opatství obsadili mírumilovně, než si je vzali ohněm a mečem.“

	Ctihodný Ionas pohlédl nejistě po Wulfoaldovi. Válečník mu ale řekl: „Zůstaň pevný. Radoald tu bude co nevidět. Musí tu každou chvíli být!“ Starý učenec přikývl a znechuceně se zadíval na bratra Fara pod sebou.

	„Dobře víš, že se stavíš proti domu Božímu, bratře Faro. Co se stalo s tvou přísahou, žes nás takto zradil a se zbraní se jdeš postavit svým vlastním bratřím?“

	„Dlouho předtím jsem složil mnohem silnější přísahu svému králi, a teprve pak jsem se převlékl za mnicha v hrubém rouchu,“ odpověděl mu mladý muž. „Jsem Faro, pán Turbiga.“ V tu chvíli si ale všiml sestry Gisy a tvář mu zjihla. „Giso, je mi líto, že se to musíš dozvídat takto. Věř mi, že to, co bylo mezi námi, bylo z mé strany upřímné. Nyní ti nabízím svou ochranu a společnost. Zanech své mrzuté společníky a připoj se ke mně.“

	Stála na hradbách a třásla se, jako by měla zimnici. A náhle vybuchla, obličej zkřivený vztekem, když se postavila tváří v tvář pravdě. „Tvou společnost?“ vykřikla hněvivě, ačkoliv jí v očích stály slzy. „Společnost vraha?“

	„Společnost pána Turbiga, velitele vojska krále Perctarita, právoplatného krále Langobardů!“ odpověděl Faro.

	V tu chvíli k nim od hřbitova dolehl vzteklý výkřik a jeden z mužů, jež tam byli vysláni, se k nim rychlým klusem vracel. Rychle si s Farem vyměnil několik slov, která ale skupinka stojící na hradbách nezaslechla. Faro k nim vzhlédl.

	„Takže vy už jste to, co náleží právem Grasulfovi, nalezli? Radím vám, abyste nám to co nejrychleji vydali.“

	Grasulf zaslechl, o čem je řeč, pobídl svého koně a dojel až k Farovi, a pak se po nich nahoře s pobaveným úšklebkem podíval.

	„Tak oni ukradli mé zlato?“ promluvil hlasitě. „Ať tak nebo tak, podpálíme jim to tu,“ prohlásil. V tu chvíli zahlédl na hradbách Fidelmu. „Ale ale, to se podívejme, slétli se nám tu všemožní ptáčkové, a mezi nimi je i irská princezna. Nemusíš se ničeho bát – pokud tě zajmeme živou, princezna jistě bude někomu stát za výkupné. Obchodníkům s otroky rozhodně.“ Potom pohlédl na svého společníka. „Nuže pojď, Faro, nebudeme tu plýtvat slovy. Naše podmínky slyšeli. Buď nám bez meškání otevřou bránu, nebo okamžitě zahájíme útok a celé to tu podpálíme i se všemi, kdo jsou uvnitř, pokud se nám nevzdají.“

	Faro se v sedle zaklonil a pokrčil rameny. „Slyšeli jste, co pán z Varsu říká?“ zavolal na ně. „Máte na výběr. Buď nám hned otevřete, nebo opatství podpálíme.“

	„Otevřete bránu, otevřete bránu!“ ozvalo se náhle rozkazovačné volání za nimi z nádvoří. Překvapeně se po hlase otočili a uviděli bratra Wulfilu, správce opatství, jak k nim spěchá. Bratr Bladulf, který byl zvyklý od správce neustále dostávat nějaké rozkazy, už byl u závory a začínal ji zvedat.

	„A tohle je třetí spiklenec!“ zvolala Fidelma. „Měla jsem vás varovat. Zastavte ho!“ Hukot hlasů na nádvoří ale náhle tak zesílil, že její volání zcela přehlušil. Otočila se ke Ctihodnému Ionasovi. „Musíš ho zastavit. Wulfila je Perctaritův člověk.“

	Ctihodný Ionas se na ni otřeseně zadíval a nebyl v tu chvíli schopen pohybu, ale Wulfoald málem seskočil z hradeb, rozběhl se ke správci a vrhl se po něm. Wulfila se k němu otočil; v ruce už třímal jednu těžkou dřevěnou kládu z brány a zacházel s ní mrštně jako vycvičený voják. Udeřil s ní Wulfoalda po straně do hlavy a ten se skácel k zemi. A pak už Wulfila vší silou zatlačil do nyní nezajištěné brány.

	Nad vřavou na nádvoří se náhle ozvaly další vojenské trubky, dlouhé jasné tóny, a vtom už z hradeb zahlédli velkou skupinu vojáků na koních, jak se k nim ženou od řeky a s vlajícími korouhvemi míří ke Grasulfovým mužům. Faro se otočil k blížícímu se nebezpečí a ve chvilce si znovu nasadil přilbu a tasil meč. Grasulf hromovým hlasem zanadával.

	„Radoald!“ zvolal Aistulf radostně.

	Fidelma nepřestávala sledovat bratra Wulfilu, který se nyní protáhl bránou a rozběhl se ke Grasulfovým vojákům, kteří náhle vypadali naprosto zmateně. Správce na ně volal, běžel pořád blíž a jednu ruku k nim měl nataženou.

	Skupinka na hradbách slyšela, co volá. „Počkejte! To jsem já, Wulfila! Počkejte! Já jsem –“

	Jeden z Grasulfových mužů se otočil a v ruce měl napjatý luk. Vzduchem zasvištěl šíp a probodl Wulfilovi hrdlo. Správce opatství se bez hlesu sesunul k zemi a zůstal bez hnutí ležet.

	Neměli ale čas si toho nijak zvlášť všímat, protože v tu chvíli už mezi zkoprnělé a ochromené Grasulfovy vojáky vtrhli Radoaldovi muži. Boj netrval dlouho, ačkoliv Fidelmě ta doba připadala k nepřečkání. Zakrátko už nepřátelská skupina prchala údolím, před klášterem ale po ní zbylo mnoho mrtvých a raněných. Mezi těly na zemi rozeznávala Fidelma i mohutnou postavu pána z Varsu.

	Sestra Gisa stála vedle Fidelmy, dívala se na těla a z očí jí prýštily slzy.

	„Uprchl,“ řekla jí bezvýrazným hlasem. „Utekl s dalšími muži údolím.“

	

	

	Týden poté stála Fidelma v Janově v přístavu. Právě se chystala přejít po lávce k lodi, která už byla téměř připravena k vyplutí – na palubě se činila posádka. Po jejím boku stála sestra Gisa a Wulfoald.

	„Nemohu tvrdit, že je mi líto, že odjíždím,“ řekla jim.

	„Ale záleželo ti na nás, paní,“ namítla sestra Gisa tiše. „Budeš nám tu chybět.“

	„Vše nakonec dobře dopadlo, a za to ti musíme být všichni vděční,“ dodal Wulfoald. „Grimoaldovi se podařilo zahnat Perctarita i jeho spojence zpět do země Franků. A spiknutí, které mělo za cíl podplatit Grasulfa a otevřít tím strategické cesty údolími, bylo zmařeno, a sám pán z Varsu padl a jeho moc byla zničena.“

	Fidelma nepřítomně přikývla. „A opatství díky penězům od Perctarita zbohatlo. Ale opravdu to dobře dopadlo? Tolik úmrtí. Nebohý bratr Ruadán, malý Wamba, jeho matka Hawisa, paní Gunora, opat Servillius… tolik úmrtí – a proč?“

	Wulfoald si zvedl ruku k hlavě, kde měl stále ještě viditelný šrám od rány, kterou utrpěl dřevěným břevnem.

	„A Wulfila… ale nad jeho skonem smutek necítím. Ta rána, kterou mi uštědřil, mě stále ještě pobolívá. Pověz mi, tys věděla, že on je ten třetí spiklenec, ještě než se k tomu sám přiznal?“

	„Podezřívala jsem jej, ale nerozvážně jsem si to nechala pro sebe. Stalo se několik věcí, které mne přivedly na jeho stopu. Měla jsem mu na rovinu povědět, že ho považuji za špeha, ale k tomu jsem potřebovala svědectví Ctihodného Ionase a magistra Ada, a nikdy se nenaskytla příležitost. Když jsem úplně poprvé přijela do kláštera, byla jsem svědkyní toho, jak spolu bratr Faro a Wulfila hovoří, a vůbec to nepůsobilo jako rozhovor mezi správcem opatství a obyčejným mnichem. Když Wulfila viděl, že je bratr Faro raněn, rozběhl se k němu jako sluha a Faro ho příkře okřikl. Později jsem se dozvěděla, že oba do opatství přišli zhruba před dvěma lety – poté, co byl Perctarit donucen odejít do vyhnanství. A oba, jak jsem zjistila, bývali dříve vojáci.“

	„Faro se to nikdy ani nesnažil tajit,“ přitakal Wulfoald.

	„Nikdo ale nevěděl, že Wulfila sloužil pod Farem, který byl jedním z Perctaritových velitelů. Později mi Aistulf vyprávěl o pánovi z Turbiga, o němž mnoho slýchal, když před dvěma lety bojoval proti Perctaritovi. Faro prý byl skvělý vojevůdce a stratég. V Mailandu se Faro a Wulfila dali dohromady s Eolannem, společně přišli do Bobia a tam začali spřádat plány na Perctaritův návrat a tažení proti Grimoaldovi.“

	„Takže to Wulfila zavraždil nebohého bratra Ruadána?“ zeptala se sestra Gisa.

	„Ano. Wulfila slyšel, jak říkám, že jsem bratra Ruadána zastihla při plném vědomí a že si s ním chci zase brzy promluvit. Takže se musel ujistit, že k tomu už nedojde, a udusil starého pána polštářem. Nevěděl ale, že já jsem si s bratrem Ruadánem už stihla promluvit jen malou chvilku předtím. A bratr Hnikar se potom zmínil, že Wulfila mu přišel oznámit, že bratr Ruadán zemřel v noci ve spánku. Já ale věděla, že to není pravda. A Wulfila také hlídkoval u paní Gunory před komnatou a musel vědět, že s princem z kláštera odjela. Podal o tom zprávu svému pánu, Farovi, a ten se je jal pronásledovat a paní Gunoru zabil. A konečně, Wulfila mi lhal, když mi řekl, že opat Servillius je ve své komnatě, ale nepřeje si být rušen. V té době už byl totiž opat mrtev, Wulfila ho zabil.“

	„Ale proč?“

	„Poradil Eolannovi, aby předstíral pád, aby měl výmluvu a nemusel s námi znovu za Hawisou – pak by se totiž ukázalo, že mi její slova záměrně špatně přeložil. A to udělal jen pro případ, kdyby se Farovi nepodařilo včas se k Hawise dostat a zbavit se jí dřív, nežli tam dorazíme my. Slabým článkem spiknutí byl ale právě bratr Eolann. Byl to vzdělaný mladík, který se komplotu účastnil jen pro své náboženské zapálení. Nebyl to ale chladnokrevný vrah jako jeho spoluspiklenci, vycvičení vojáci.

	Tehdy na hoře Pénasu mne nedokázal nechat spadnout z útesu – to dokazuje, že nebyl zcela bez skrupulí. Dělalo mu starost, že kvůli jejich tajným plánům přišlo o život už tolik osob. Ani jeho víra mu to nedokázala ospravedlnit, a tak se šel ze svých hříchů vyzpovídat opatu Servilliovi. Nikdy už se přesně nedozvíme, jak se to Wulfila dozvěděl, nebo zda mu třeba Eolann sám neřekl, k čemu se chystá. Ať tak nebo tak, Wulfila usoudil, že jak Eolann, tak opat musí oba zemřít. Faro a jeho plán museli zůstat v utajení, dokud nenastane ten pravý čas.“

	„Vyřešila jsi to naprosto skvěle,“ pronesla sestra Gisa s uznáním.

	Sestra Fidelma se nespokojeně zamračila. „Vůbec ne. Naopak, nechala jsem se Eolannem svést na scestí, byla jsem zcela zaslepená vlastní pýchou. Měla jsem na Wulfilův podíl v té záležitosti přijít už dávno. Považuji to za naprosté selhání svého právního školení. Stydím se.“

	„Jsi na sebe příliš přísná, sestro,“ prohlásila sestra Gisa tiše. „Cizinka v cizí zemi. Objevilas úkryt Perctaritova zlata a zařídilas, aby je odnesli do bezpečí klášterních zdí. Toto zdržení stačilo, aby dorazili Radoaldovi muži a vypořádali se s nepřítelem.“

	„Když se na to celé podíváme s odstupem, je to vlastně docela obyčejný případ,“ poznamenal Wulfoald. „Touha králů po moci a krveprolití, které to s sebou obvykle nese. Obávám se, že tato touha bude lidstvo provázet až do Soudného dne.“

	Fidelma po něm pohlédla se zábleskem obdivu. „Z tebe by mohl nakonec být filozof, Wulfoalde.“

	Usmál se. „Nic takového mě ani v nejmenším neláká, paní. Jsem bojovník, takže jsem vlastně součástí té zmiňované touhy po moci.“

	„Pak tedy, příteli, nezapomínej, že síla bez moudrosti hroutí se pod svou vlastní vahou.“

	Wulfoald se krátce zasmál. „I já jsem četl Horatia, paní. Vis consili expers mole ruit sua. To si teď Perctarit vyzkoušel na vlastní kůži.“

	„Takže ty se domníváš, že vaši lidé už se Perctarita nebudou muset v budoucnu bát?“

	„Nic takového netvrdím, paní. Dokud je Perctarit naživu, bude se neustále pokoušet vrátit se na trůn, který považuje podle práva za svůj. Tudíž je možné, že se vrátí… jednoho dne. Grimoald vládne spravedlivě a dovoluje stoupencům nikajského kréda i Aria, aby spolu žili v míru, pokud ne přímo v souladu. Ale také se může stát, že Perctarit ve Francké říši nebo Burgundii nalezne klid a už naše království znovu nenapadne. Kdo ví? Jsem cynik a řídím se podle slov Epikurových. Dum Vivimus vivamus.“

	„Dokud žijeme, žijme naplno,“ pokývala hlavou Fidelma. „Nezbývá než doufat, že ti to Perctarit a jeho stoupenci umožní.“

	Sestra Gisa celou dobu mlčela, ale teď se poprvé pohnula, jako by se probouzela.

	„Pro mne život bez Fara ztratil cenu,“ povzdychla si. „Nenávidím ho za to, co provedl, a přitom… Mám pocit, jako by všude kolem mne bylo černo. Nerozumím sama sobě.“

	Fidelma pocítila k dívce lítost. „To si myslíš nyní. Ale čas dokáže zhojit všechny rány.“

	„Faro,“ vydechla sestra Gisa, jako by ji ani neslyšela. „Zdalipak Faro přežil tu velkou bitvu proti Grimoaldovi? A uprchl spolu s Perctaritem do Francké říše? Podvedl mne – podvedl nás všechny. Ale přitom byl tak…“

	Fidelma se usmála a konejšivě položila dívce ruku na rameno. „Dovol, abych ti připomněla Ovidiovu radu z jeho knihy Jak léčit lásku – Remedia amoris: res age, tute aris.“

	„Nejlepším lékem na lásku je činorodost,“ zopakovala sestra Gisa posměšně. „To je od tebe moc hezké, že mi tak radíš. Ale copak ty víš, jak láska bolí?“

	Fidelma na okamžik zaťala čelisti a v očích se jí zablesklo. Vzpomněla si na mladého bojovníka Ciana, do kterého se zamilovala, když studovala v právní škole brehona Moranna. Bylo jí tehdy teprve osmnáct let. Cian byl o pár let starší – vysoký s kaštanovými vlasy, jeden z tělesných strážců Nejvyššího krále. Ona jej upřímně milovala, ale Cian si s ní jen pohrával a zajímal se o ni jen do chvíle, než mu do oka padla další dívka. Byla to pro ni tehdy hořká zkušenost. A také to z největší části mělo podíl na tom, že se rozhodla vyslyšet radu svého bratrance, opata Laisrana z Darú, aby vstoupila do kláštera v Cill Dara – nevedly ji tehdy žádné náboženské pohnutky.

	„Vím velice dobře, jakou bolest láska dokáže způsobit,“ odpověděla pevným hlasem. Ale už když to vyslovovala, uvědomila si, že se jí nyní v hlavě objevuje jiný obraz. Už nemyslela na Ciana, ale na toho saského mnicha, kterého poznala teprve před krátkou dobou a který jí pomohl vyřešit vraždy na koncilu ve Streonshalhu a nedávno i v Lateránském paláci. Bratr Eadulf ze Seaxmund’s Ham, kterého zanechala v Římě a kterého už možná nikdy neuvidí. Proč na něho stále myslí? Kdyby jí byl stál po boku, tiše ji podporoval a pokládal jí ty správné otázky, možná by se nikdy nenechala tak snadno svést na falešnou stopu a nesoustředila se jen na bájeslovné aurum Tolosa a jeho údajné spojení s opatem Servilliem. Magistr Ado jednou velice výstižně popsal slabinu její osobnosti: nadměrné sebevědomí hraničící s domýšlivostí.

	Náhle si uvědomila, že k ní došel z paluby jeden z námořníků. Pozvedl ruku k čelu a promluvil: „Odpusť, paní. Kapitán ale říká, že nastává odliv. Musíme okamžitě vyplout. Chceš jet s námi?“

	Fidelma přikývla a otočila se ke svým dvěma společníkům.

	„Doufám, že se vám v údolí dlouho podaří udržet mír, který jste si nyní vybojovali. Ať Bobium prospívá a Colm Bánův odkaz roste a jméno vašeho kláštera se stane proslulým v celém civilizovaném světě.“ Potom se na oba usmála.

	„Šťastnou plavbu, paní,“ opětoval jí úsměv Wulfoald. „Vděčíme ti za mnohé.“

	Sestra Gisa přikývla na souhlas a přes slzy, které jí stály v očích, se na ni také usmála. Fidelma z náhlého popudu k dívce přistoupila a objala ji.

	Potom se otočila a vydala se po lávce na loď. Na palubě se obrátila a zadívala se na ně, zatímco posádka vytahovala lávku do lodi. Slyšela pleskání bosých nohou na dřevě a šustění spouštěných plachet. Loď maličko zaúpěla a zapraskala, téměř jako by se odmítala pohnout z místa, a potom se pomalu dala do pohybu. A vzápětí už ji vzal na vlnách odliv. Postavy sestry Gisy a Wulfoalda byly čím dál menší. Zvedla ruku na pozdrav, a pak už se loď otočila, nabrala vítr do plachet a oba zmizeli Fidelmě z dohledu. Na okamžik pocítila bodnutí smutku, věděla, že jí budou chybět, a potom ji do tváří uhodil slaný vzduch a ona se zhluboka nadechla a pozdvihla tvář ke slunci.

	Konečně jede domů. Domů. Domů do Mumanu. Domů do Cashelu. Jak že bylo to staré rčení? Byla to pravda – není lepšího krbu než krbu domácího.
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